
    
      [image: ]
      
    

  


ДИПЛОМАТИЧЕСКАЯ ПЕРЕПИСКА АМЕРИКАНСКОЙ РЕВОЛЮЦИИ.




ТОМ X.



ДИПЛОМАТИЧЕСКАЯ ПЕРЕПИСКА АМЕРИКАНСКОЙ РЕВОЛЮЦИИ;




ПРЕДСТАВЛЯЮЩАЯ СОБОЙ

ПИСЬМА БЕНДЖАМИНА ФРАНКЛИНА, САЙЛАСА ДИНА, ДЖОНА АДАМСА, ДЖОНА ДЖЕЯ, АРТУРА ЛИ, УИЛЬЯМА ЛИ, РАЛЬФА АЙЗАРДА, ФРЭНСИСА ДАНЫ, УИЛЬЯМА КАРМАЙКЛА, ГЕНРИ ЛОРЕНСА, ДЖОНА ЛОРЕНСА, М. ДЕ ЛАФАЙЕТА, М. ДЮМА И ДРУГИХ, КАСАЮЩИЕСЯ ВНЕШНИХ СНОШЕНИЙ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ В ТЕЧЕНИЕ ВСЕЙ РЕВОЛЮЦИИ;

ВМЕСТЕ С

ОТВЕТНЫМИ ПИСЬМАМИ ОТ СЕКРЕТНОГО КОМИТЕТА КОНГРЕССА И СЕКРЕТАРЯ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

А ТАКЖЕ

ПОЛНАЯ ПЕРЕПИСКА ФРАНЦУЗСКИХ МИНИСТРОВ, ЖЕРАРА И ЛЮЗЕРНА, С КОНГРЕССОМ.



Опубликовано под руководством Президента Соединенных Штатов с оригинальных рукописей, хранящихся в Государственном департаменте, в соответствии с Резолюцией Конгресса от 27 марта 1818 года.
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ДЖАРЕДА СПАРКСА.
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1830.






Паровая типография — Печать У. Л. Льюиса.
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СОДЕРЖАНИЕ ДЕСЯТОГО ТОМА.





ПЕРЕПИСКА ГЕНЕРАЛА ЛАФАЙЕТА.



 

Резолюция Конгресса в отношении генерала Лафайета. В Конгрессе, 23 ноября 1781 г.,

Выражающая признание его заслуг и предписывающая иностранным министрам и другим должностным лицам Соединенных Штатов консультироваться с ним.


Роберту Р. Ливингстону. Антони, близ Парижа, 30 марта 1782 г.,

Министерские перестановки в Англии.


Роберту Р. Ливингстону. Сен-Жермен, 25 июня 1782 г.,

Состав, характер и политика министерства Шелберна. — Поражение графа де Грасса. — Осада Гибралтара.


Роберт Р. Ливингстон — М. де Лафайету. Филадельфия, 18 сентября 1782 г.,

Граф де Сегюр. — Характер британского министерства.


Роберт Р. Ливингстон — М. де Лафайету. Филадельфия, 2 ноября 1782 г.,

Политическое и военное положение Америки.


Президенту Конгресса. Брест, 3 декабря 1782 г.,

Готовится отправиться в плавание на службе Америке.


Роберт Р. Ливингстон — М. де Лафайету. Филадельфия, 10 января 1783 г.,

Недовольство в армии из-за нехватки денег. — Сожалеет об отбытии французских войск.




Уильяму Кармайклу в Мадрид. Кадис, 20 января 1783 г.,

Америка должна вести переговоры с Испанией только на равных началах.


Роберту Р. Ливингстону. Кадис, 5 февраля 1783 г.,

Цели его поездки. — Г-н Кармайкл желает его присутствия в Мадриде. — Настроения Испании. — Южные границы. — Рекомендует г-на Харрисона на должность консула в Кадисе.


Президенту Конгресса. Кадис, 5 февраля 1783 г.,

Поздравления по случаю мира. — Желает присоединения Канады к Соединенным Штатам. — Его присутствие требуется в Мадриде.


Графу де Флорида-Бланке. Мадрид, 19 февраля 1783 г.,

Представляя на его рассмотрение результаты предыдущих конференций по американским делам.


Граф де Флорида-Бланка — М. де Лафайету. Пардо, 22 февраля 1783 г.,

Подтверждает правильность утверждений, содержащихся в предыдущем письме. — Король расположен урегулировать вопрос о границах мирным путем.


Графу де Флорида-Бланке. Мадрид, 22 февраля 1783 г.,

Испанский министр разъясняет свои взгляды относительно границы.


Роберту Р. Ливингстону. Бордо, 2 марта 1783 г.,

Встречи с графом де Флорида-Бланкой. — Испанский двор опасается влияния американской революции на свои колонии. — Конференции с другими испанскими министрами. — Отношение испанского двора к Соединенным Штатам. — Настаивает на необходимости укрепления союза.


Роберт Р. Ливингстон — М. де Лафайету. Филадельфия, 1 мая 1783 г.,

Признает важность его переписки и его заслуг в Европе для дела Америки. — Действия в Америке в связи с ратификацией Предварительных статей.


Президенту Конгресса. Шаваньяк, провинция Овернь, 20 июля 1783 г.,

Россия решительно настроена на войну с Турцией. — Стремится добиться статуса свободных портов для Лорьяна и Марселя.




Президенту Конгресса. Нант, 7 сентября 1783 г.,

Обращается к французскому министерству и американским уполномоченным по вопросу об американских долгах. — Торговля между Францией и Америкой. — Военные приготовления на Востоке. — Необходимость примирения армии и укрепления союза. — Вернется в Америку, как только его присутствие в Европе перестанет быть полезным.


Президенту Конгресса. Париж, 26 декабря 1783 г.,

Перестановки в британском министерстве. — Дела на Востоке.


Джону Джею, секретарю по иностранным делам. Маунт-Вернон, 25 ноября 1784 г.,

Сожалеет о публикации некоторых документов, касающихся договора с индейцами.


Джону Джею. Версаль, 8 февраля 1785 г.,

Дела Европы.


Джону Джею. Париж, 19 марта 1785 г.,

Настаивает на передаче Нового Орлеана Америке или объявлении его свободным портом. — Европейские дела. — Противодействие торговых кругов либеральной торговой политике.


Джону Джею. Париж, 11 мая 1785 г.,

Европейские дела. — Стремится добиться привилегий для американской торговли во Франции. — Намерен посетить юг Франции и Германию.


Джону Джею. Вена, 6 сентября 1785 г.,

Привлекает внимание Конгресса к меморандуму г-на д'Аргайнара.


Джону Джею. Париж, 11 февраля 1786 г.,

Настроения при германских дворах относительно Америки. — В Европе сомневаются в стабильности демократических форм правления и союза штатов. — Европейские дела.


Джону Джею. Париж, 28 октября 1786 г.,

Выражает удивление тем, что г-н Гардоки может высказывать какие-либо сомнения относительно принятия английских границ в Америке. — Соединенные Штаты должны обладать правом судоходства по Миссисипи. — Созыв конвента имеет положительный эффект в Европе. — Рекомендует конфедерацию Америки и держав Южной Европы против варварийских государств.


Джону Джею. Париж, 7 февраля 1787 г.,

Европейские дела. — Беспорядки в Новой Англии вызывают недоверие в Европе.


Джону Джею. Париж, 3 мая 1787 г.,

Заседания нотаблей во Франции. — Проценты по американскому долгу не выплачены. — Надежды, возлагаемые на конвент в Филадельфии. — Характер Бриенна.


Джону Джею. Париж, 15 октября 1787 г.,

Положение дел в Европе. — Последствия морской войны для Америки. — Настоящее время благоприятно для того, чтобы добиться возвращения фортов и права судоходства по Миссисипи.




ПЕРЕПИСКА УПОЛНОМОЧЕННЫХ ПО ВЕДЕНИЮ ПЕРЕГОВОРОВ О МИРЕ С ВЕЛИКОБРИТАНИЕЙ.



Полномочия на ведение мирных переговоров,

Полномочия на принятие посредничества императрицы России и императора Германии,

Инструкции уполномоченным по вопросам мира. В Конгрессе, 15 июня 1781 г.,

Королевский указ о первых полномочиях Ричарда Освальда на ведение мирных переговоров,

Вторые полномочия Ричарда Освальда на ведение мирных переговоров,

Полномочия Уильяму Т. Франклину,

От Бенджамина Франклина и Джона Джея о назначении его секретарем уполномоченных.


Резолюции Конгресса. В Конгрессе, 3 октября 1782 г.,

Заявляющие о намерении придерживаться союза с Францией и продолжать войну до заключения всеобщего мира, а также о полном доверии к поддержке Франции.


Статьи, согласованные между американскими и британскими уполномоченными. 8 октября 1782 г.,

Ричард Освальд — уполномоченным. Париж, 4 ноября 1782 г.,

Настаивающий на возвращении имущества, конфискованного за приверженность британскому делу, и на всеобщей амнистии.


Статьи, доставленные в Англию г-ном Стрейчи. 5 ноября 1782 г.,

Г. Стрейчи — уполномоченным. Париж, 5 ноября 1782 г.,

Настаивающий на возмещении ущерба лоялистам как на непременном условии мира.




Ричарду Освальду. Париж, 5 ноября 1782 г.,

Реституция владений лоялистов невозможна. — Возмещение ущерба может быть предоставлено только при условии компенсации американским гражданам за уничтожение их имущества во время войны. — Амнистия не может быть расширена.


Г. Стрейчи. Париж, 6 ноября 1782 г.,

Прилагая предыдущее письмо.


Третий проект статей. 25 ноября 1782 г.,

Статья, предложенная и зачитанная уполномоченным перед подписанием Предварительных статей,

Требующая компенсации за всю частную собственность, захваченную или уничтоженную во время войны. — Факты по этому вопросу.


М. де Лафайету. Париж, 28 ноября 1782 г.,

Одобряют его возвращение в Америку.


Предварительные статьи мира,

Фрэнсису Дане в Петербург. Париж, 12 декабря 1782 г.,

Информируя его о подписании Предварительных статей и советуя сообщить о своей миссии.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 14 декабря 1782 г.,

Прилагая копию предварительных условий мира с замечаниями по некоторым статьям.


Резолюция Конгресса относительно торговых условий. В Конгрессе, 31 декабря 1782 г.,

Поручающая уполномоченным оговорить прямую торговлю между британскими владениями и Соединенными Штатами.


Декларация английских уполномоченных о прекращении военных действий. Париж, 20 января 1783 г.,

Подписание вышеуказанной Декларации американскими уполномоченными,

Прокламация британского короля, объявляющая о прекращении военных действий,

Эллейн Фицгерберт — уполномоченным. Париж, 18 февраля 1783 г.,

Прилагая паспорта для американских судов и вышеуказанную прокламацию.


Декларация американских уполномоченных о прекращении военных действий,

Роберт Р. Ливингстон — уполномоченным. Филадельфия, 25 марта 1783 г.,

Общее удовлетворение Предварительными статьями. — Замечания по 5-й статье. — Сожалеет о подписании договора без консультаций с французским двором и о сокрытии Секретной статьи.


Прокламация Конгресса, объявляющая о прекращении военных действий,

Роберт Р. Ливингстон — уполномоченным. Филадельфия, 21 апреля 1783 г.,

Действия Конгресса в отношении ратификации Предварительных статей. — Указывает на некоторые двусмысленности в статьях.


Г-н Гран — уполномоченным. Париж, 10 мая 1783 г.,

Прилагая отчет о суммах, за которые он несет ответственность от имени Соединенных Штатов. — Трудности с осуществлением платежа.


М. де Лафайет — уполномоченным. Париж, 12 мая 1783 г.,

По просьбе графа де Верженна осведомляется, заключат ли уполномоченные договор при посредничестве Австрии и России.


Полномочия Дэвида Хартли,

Указ Британского совета. При дворе Сент-Джеймс, 14 мая 1783 г.,

Разрешающий импорт необработанных товаров из Соединенных Штатов и предоставляющий те же привилегии на товары, экспортируемые в Соединенные Штаты, что и на товары, экспортируемые в иностранные владения Великобритании.


Предложенные графом де Верженном новые статьи,

Толкующие 2-ю и 3-ю статьи торгового договора 1778 года таким образом, чтобы взаимно поставить обе державы на положение наиболее благоприятствуемой нации.


Г-ну Грану. Париж, 22 мая 1783 г.,

Сожалеют, что не могут облегчить его трудности.


Роберт Р. Ливингстон — уполномоченным. Филадельфия, 28 мая 1783 г.,

Нарушение статей Предварительного договора британским генералом, отправившим рабов. — Жалуется на недостаток информации от уполномоченных.


Роберт Р. Ливингстон — уполномоченным. Филадельфия, 31 мая 1783 г.,

Предложения из Голландии. — Конгресс будет против обязательств, которые могут вовлечь их в европейские распри. — Неудовлетворенность 5-й и 6-й Предварительными статьями.


Предложенное Джоном Адамсом соглашение. Июнь 1783 г.,

Предложенное Джоном Джеем соглашение. Июнь 1783 г.,


Предложенное Дэвидом Хартли соглашение. Июнь 1783 г.,

Отчет комитета Конгресса,

По предложению Голландии о том, чтобы Америка присоединилась к договору о вооруженном нейтралитете и заключила аналогичный договор с другими воюющими сторонами. — Конгресс принял резолюцию поручить уполномоченным не вступать ни в какие обязательства, которые обязывали бы договаривающиеся стороны поддерживать его силой оружия.


Дэвид Хартли — уполномоченным. Париж, 14 июня 1783 г.,

Британский двор желает искреннего примирения двух стран. — Желательна не точная буквальная взаимность, а существенная взаимность. — Старую британскую политику нелегко оставить сразу. — Временная конвенция между двумя державами способствовала бы устранению трудностей на пути к полному примирению и взаимности.


Меморандум Дэвида Хартли уполномоченным,

О предлагаемой взаимности в сношениях между Великобританией и Америкой. — Обстоятельства, которые должны препятствовать постоянной связи между Америкой и Францией, Испанией, итальянскими державами, северными державами, Голландией. — Великобритания и Америка должны быть связаны дружественными или враждебными отношениями.


Президент Конгресса — уполномоченным. Филадельфия, 16 июня 1783 г.,

Пересылая документы в связи с отставкой г-на Ливингстона.


Генри Лоренс — уполномоченным. Лондон, 17 июня 1783 г.,

Встреча с г-ном Фоксом. — Признаки холодности.


Президент Конгресса — Б. Франклину. Филадельфия, 18 июня 1783 г.,

Благодарит его за медали. — Американцы раздражены тем, что британцы удерживают Нью-Йорк и отправляют прочь негров.


Генри Лоренс — уполномоченным. Лондон, 20 июня 1783 г.,

Холодность министерства.


Графу де Верженну. Пасси, 28 июня 1783 г.,

Желая получить помощь для оплаты векселей, выписанных г-ном Моррисом.


Предложения, сделанные уполномоченными Дэвиду Хартли для Окончательного договора,


ОТСУТСТВУЮЩАЯ СТРАНИЦА



Президенту Конгресса. Пасси, 10 сентября 1783 г.,

Рекомендуя г-на Тэкстера. — Отчет об их переговорах после подписания Предварительных статей. — Статьи, касающиеся тори. — Вредные впечатления, произведенные в Европе народными собраниями в Америке. — Рекомендует назначение министра в Великобританию. — Связи с другими державами. — Необходимость общей национальной политики в штатах.


От Конгресса — уполномоченным. 29 октября 1783 г.,

Поручая им выразить императору желание Конгресса заключить с ним договор о дружбе и торговле; отвечать на предложения других европейских держав на основе полного равенства и взаимности; потребовать удовлетворения от датского двора за захват американских призов в датских портах; доложить Конгрессу информацию об экспедиции коммодора Джонса; не предпринимать дальнейших шагов для вступления Соединенных Штатов в конфедерацию нейтральных держав; ускорить заключение Окончательного договора; договориться о разъяснении параграфа в Декларации о прекращении военных действий. — Уполномочивая г-на Джея вызвать г-на Кармайкла в Париж с целью урегулирования их счетов. — Предоставляя г-ну Джею разрешение поехать в Бат.


Ратификация Окончательного договора Конгрессом,

Прокламация Конгресса относительно Окончательного договора,

Сопровождаемая резолюциями, рекомендующими штатам принять меры для реституции конфискованного имущества британских подданных.


Ратификация Окончательного договора Великобританией,

ПЕРЕПИСКА КОНРАДА АЛЕКСАНДРА ЖЕРАРА.

Письмо короля Франции Конгрессу,

Верительная грамота для М. Жерара в качестве министра Франции в Соединенных Штатах.


Назначение генерального консула Франции в Соединенных Штатах,

Король Франции — Конгрессу,

Верительная грамота для графа д'Эстена.




Граф д'Эстен — президенту Конгресса. В море, 8 июля 1778 г.,

Сообщая свои верительные грамоты и готовность сотрудничать с генералом Вашингтоном. — М. Жерар.


Резолюции Конгресса относительно письма графа д'Эстена и приема М. Жерара. В Конгрессе, 11 июля 1778 г.,

Президенту Конгресса. Филадельфия, 14 июля 1778 г.,

Предлагая защиту эскадры графа д'Эстена вооруженным судам Соединенных Штатов.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 14 июля 1778 г.,

Прося Конгресс обеспечить содержание английских пленных на борту французской эскадры.


Церемониал приема французского министра в Конгрессе. В Конгрессе, 20 июля 1778 г.,

Президенту Конгресса. Филадельфия, 9 ноября 1778 г.,

Прося Конгресс принять меры для отправки судов с припасами для французских сил.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 20 ноября 1778 г.,

Информируя Конгресс, что не принято публиковать договоры до обмена ратификациями.


Заметки М. Жерара Конгрессу. Филадельфия, 2 декабря 1778 г.,

Способ придания юридической силы актам в Америке во Франции. — План погашения долга перед Hortalez & Co. путем снабжения французских сил в Америке продовольствием за счет Соединенных Штатов.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 6 декабря 1778 г.,

Намерен поощрять захват каперами судов, груженных корабельным лесом.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 7 декабря 1778 г.,

Прося сообщить, сохранили ли Соединенные Штаты свободу вести переговоры с Англией отдельно.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 14 декабря 1778 г.,

О закупке муки и риса для французского флота.




Президенту Конгресса. Филадельфия, 4 января 1779 г.,

Товары, поставленные Бомарше, были проданы ему правительством, которое, следовательно, является кредитором Соединенных Штатов.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 5 января 1779 г.,

Жалуясь на некоторые утверждения в газетах, которые подразумевают, что Франция помогала Америке до заключения союза.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 10 января 1779 г.,

Настаивая на ответе Конгресса на представления предыдущего письма. — Ответ Конгресса, опровергающий упомянутые пассажи.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 14 января 1779 г.,

Подтверждая получение вышеупомянутого ответа Конгресса.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 15 января 1779 г.,

Относительно настроений Конгресса в отношении некоторых французских офицеров.


Г-да Дюпортей, Ла Радьер и Ламуа — М. Жерару. Филадельфия, 15 января 1779 г.,

Соглашаясь остаться на службе Соединенных Штатов.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 3 февраля 1779 г.,

Снабжение продовольствием французского флота в Мексиканском заливе.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 8 февраля 1779 г.,

Прося допустить его на аудиенцию к Конгрессу.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 9 февраля 1779 г.,

Король Франции предоставляет новую помощь в размере семисот пятидесяти тысяч ливров. — Товары, поставленные Бомарше, не были подарком от Франции. — Французский двор не может отвечать за дом Hortalez & Co.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 9 февраля 1779 г.,

Король Испании решил принять решительные меры. — Советует назначить агентов для ведения мирных переговоров. — Конференция М. Жерара с Конгрессом.




Президенту Конгресса. Филадельфия, 14 марта 1779 г.,

Относительно способов регулирования обменного курса.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 16 марта 1779 г.,

Прося содействия в транспортировке французских пленных.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 17 марта 1779 г.,

Настаивая на мерах по ведению мирных переговоров. — Задержка этой меры вызывает подозрения в расколе в Конгрессе.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 31 марта 1779 г.,

Намерение вернуться во Францию. — Настаивает на отправке министров с полными полномочиями для ведения переговоров.


Президенту Конгресса. Маунт-Плезант, 6 апреля 1779 г.,

Сообщая выдержки из писем с Мартиники.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 24 апреля 1779 г.,

Относительно захвата двух испанских судов американскими каперами и их осуждения. — Меморандум дона Хуана де Миральеса М. Жерару по этому вопросу.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 3 мая 1779 г.,

Настаивая на том, чтобы Конгресс принял меры для участия в мирных переговорах.


Президенту Конгресса. 4 мая 1779 г.,

Сообщая ноту короля Франции.


От короля Франции — Конгрессу,

Информируя их о рождении принцессы.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 6 мая 1779 г.,

Настаивая на мерах по вступлению в переговоры. — Британское правительство намерено вести войну с энергией. — Дальнейшее предоставление припасов.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 9 мая 1779 г.,

Граф д'Эстен появится у американских берегов в соответствии с пожеланиями Конгресса. — Желает, чтобы припасы были готовы к прибытию флота.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 9 мая 1779 г.,

О предлагаемом сотрудничестве графа д'Эстена.




Президенту Конгресса. Филадельфия, 19 мая 1779 г.,

Сообщая следующий Меморандум об испанских судах, приведенных в порт американскими каперами. — Ответ Конгресса, обещающий возмещение в случае несправедливости.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 22 мая 1779 г.,

Цели союза между Францией и Соединенными Штатами. — Последующие меры французского правительства. — Степень обязательств Франции. — Необходимость скорейших мер со стороны Конгресса для участия в мирных переговорах.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 24 мая 1779 г.,

Выражая удовлетворение мерами Конгресса по сбору припасов посредством налога.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 25 мая 1779 г.,

Подтверждает получение резолюций Конгресса, выражающих их решимость принять ответные меры за жестокости, совершенные англичанами в отношении французских подданных в Америке, таким же образом, как если бы они были совершены в отношении граждан штатов.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 27 мая 1779 г.,

Важность скорейшего решения Конгресса относительно мирных переговоров для обеспечения расположения Испании и для содействия сотрудничеству французских сил в Америке.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 21 июня 1779 г.,

Предлагая принять меры для поддержания неприкосновенности французского флага в Соединенных Штатах.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 5 июля 1779 г.,

Относительно погрузки и назначения французского судна со снабжением. — Мошенничества, совершенные при экспорте продовольствия для французского флота.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 5 июля 1779 г.,

Прося обеспечить защиту продовольствия, закупленного для французских сил. — Желает знать, можно ли получить достаточное количество припасов в штатах.




Отчет комитета относительно конференции с министром Франции. В Конгрессе, 10 июля 1779 г.,

Содержащий семь статей, зачитанных министром, с его устными пояснениями по каждой статье, касающимися претензий Бомарше, отказа Конгресса от какого-либо намерения заключить сепаратный мир, назначения полномочного министра во Францию, отсутствия подготовки к предстоящей кампании со стороны штатов, желания английского двора примириться с Францией без прямого признания независимости Америки и т. д.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 26 июля 1779 г.,

Выражая благодарность за разрешение ускорить отправку судна со снабжением и прося провести расследование предполагаемых мошенничеств, совершенных в отношении судов, занятых перевозкой продовольствия для французского флота.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 26 июля 1779 г.,

Прося, чтобы продовольствие, предназначенное для французского флота, оставалось в государственных складах.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 26 июля 1779 г.,

Требуя удовлетворения за нападения на М. Холкера, французского консула, и прося принять меры для защиты должностных лиц Франции от будущих оскорблений.


М. Жерар — президенту штата Пенсильвания. Филадельфия, 26 июля 1779 г.,

М. Холкер — Джозефу Риду, президенту Пенсильвании. Филадельфия, 24 июля 1779 г.,

Президенту Конгресса. Филадельфия, 28 июля 1779 г.,

Прилагая некоторые документы, касающиеся М. Холкера, а именно:


Джозеф Рид — М. Холкеру. Филадельфия, 24 июля 1779 г.,

Джозеф Рид — Уильяму Генри, председателю комитета. Уолнат-стрит, 23 июля 1779 г.,

William Henry to Joseph Reed. Friday Afternoon,
5 o'clock, Committee Room,

М. Холкер — М. Жерару. Филадельфия, 29 июля 1779 г.,

Пересылая документы, касающиеся дела о муке в Уилмингтоне.




Президенту Конгресса. Филадельфия, 30 июля 1779 г.,

Пересылая документы, касающиеся М. Холкера.


Резолюции Конгресса. В Конгрессе, 30 июля 1779 г.,

Резолюции, гарантирующие защиту Соединенных Штатов должностным лицам его Христианнейшего Величества, одобряющие поведение М. Холкера и т. д.


Президент Пенсильвании — М. Жерару. В Совете, Филадельфия, 31 июля 1779 г.,

Выражая сожаление, что имели место какие-либо неприятные дискуссии, и информируя его, что мука теперь находится в распоряжении М. Холкера.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 5 августа 1779 г.,

Подтверждая получение некоторых резолюций Конгресса.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 5 августа 1779 г.,

Выражая удовлетворение резолюциями Конгресса по делу М. Холкера и прося не возбуждать судебных преследований против виновных.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 11 августа 1779 г.,

Неудача попытки закупить военные припасы на Мартинике.


Маркиз де Буйе — М. Жерару. Мартиника, 11 июля 1779 г.,

Не в состоянии предоставить какие-либо припасы для Соединенных Штатов.


Резолюция Конгресса. В Конгрессе, 23 августа 1779 г.,

Резолюция о назначении комитета для выражения поздравлений по случаю дня рождения его Христианнейшего Величества.


М. Жерар — комитету Конгресса. Филадельфия, 23 августа 1779 г.,

Подтверждая получение вышеуказанной резолюции.


Граф де Верженн — М. Жерару,

Испания присоединяется к союзу. — Английский двор попытается отделить Америку от союза посредством выгодных предложений.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 15 сентября 1779 г.,

Назначение г-на Уилсона генеральным прокурором Франции в Соединенных Штатах.




Президенту Конгресса. Филадельфия, 15 сентября 1779 г.,

Прося аудиенцию для прощания.


Речь М. Жерара при прощании с Конгрессом,

Ответ президента Конгресса на речь М. Жерара при его прощании,

Конгресс — королю Франции,

Выражая свое одобрение поведения и характера М. Жерара.


Действия Конгресса. В Конгрессе, 25 сентября 1779 г.,

Проект письма М. Жерару, представленный комитетом, выражающий нерушимую привязанность Соединенных Штатов к своим союзникам. — Письмо в редакции, принятой Конгрессом.


ПЕРЕПИСКА СЕЗАРА АННА ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНА.

Суть конференции между М. де ла Люзерном и генералом Вашингтоном в штаб-квартире, Вест-Пойнт. 16 сентября 1779 г.,

Относительно сотрудничества с предполагаемой экспедицией графа д'Эстена к американским берегам, а также с испанской экспедицией против Флориды. — Проект вторжения в Канаду и Новую Шотландию.


Прием французского министра Конгрессом. В Конгрессе, 17 ноября 1779 г.,

Содержащий его верительную грамоту, его речь в Конгрессе и их ответ.


Дон Хуан Миральес — М. де ла Люзерну. Филадельфия, 25 ноября 1779 г.,

Желая сотрудничества Соединенных Штатов с испанскими силами во Флориде и против английских владений к северо-востоку от Луизианы. — Просит сообщить, на какие виды снабжения можно рассчитывать со стороны штатов.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 26 ноября 1779 г.,

Сообщая вышеуказанное письмо.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 6 декабря 1779 г.,

Прося инструкций относительно распоряжения некоторым имуществом, захваченным американскими моряками.




Президент Конгресса — М. де ла Люзерну. В Конгрессе, 16 декабря 1779 г.,

План сотрудничества с испанскими силами во Флориде.


М. Холкер — М. де ла Люзерну. Филадельфия, 10 января 1780 г.,

Представляя вредные последствия закона Мэриленда для его мер по снабжению французских сил.


Уильям Смит — М. Холкеру. Балтимор, 7 января 1780 г.,

Припасы, предназначенные для французских сил, будут конфискованы американскими уполномоченными.


Президент Совета Мэриленда — Уильяму Смиту. В Совете, Аннаполис, 6 января 1780 г.,

Припасы, закупленные для французского флота, не могут быть освобождены от конфискации для американской армии.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 10 января 1780 г.,

Настаивая на принятии мер по обеспечению припасов, собранных для французских сил, от конфискации.


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 23 января 1780 г.,

Английское правительство не в состоянии набрать солдат и намерено получить их посредством обмена пленных в Америке. — В случае обмена можно воспользоваться преимуществом, чтобы получить фактическое признание независимости.


Выдержка из меморандума, переданного послом Англии мадридскому двору 28 марта 1779 г.,

Ультиматум, предложенный мадридским двором дворам Франции и Англии, датированный 3 апреля 1779 г.,

Выдержка из изложения мотивов испанского двора в отношении Англии,

Президенту Конгресса. Филадельфия, 24 января 1780 г.,

Объявляя о назначении французского консула для Северной Каролины.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 25 января 1780 г.,

Подготовка к новой кампании европейскими воюющими сторонами. — Необходимость аналогичной подготовки со стороны Америки. — Желает согласовать план общих операций.


Отчет комитета по сообщениям французского министра. В Конгрессе, 28 января 1780 г.,

Французский министр информирует Конгресс, что Англия прилагает большие усилия в Европе, чтобы убедить другие державы в том, что Америка может быть отделена от Франции; что ее переговоры могут привести к вооруженному посредничеству, которому необходимо было бы подчиниться; что в этом случае, вероятно, было бы необходимо оставить Великобритании все территории в Америке, которые фактически находились в ее руках; поэтому он настаивает на необходимости вести предстоящую кампанию с энергией.


Ответ Конгресса на сообщения французского министра. В Конгрессе, 31 января 1780 г.,

Силы и планы Конгресса для предстоящей кампании. — Общее настроение в Соединенных Штатах — придерживаться союза.


Сообщения французского министра комитету Конгресса на второй конференции. В Конгрессе, 2 февраля 1780 г.,

Сообщая взгляды испанского двора на западную границу, исключительное право судоходства по Миссисипи, владение Флоридой и земли на левом берегу Миссисипи.


Джордж Вашингтон — М. де ла Люзерну. Штаб-квартира, Морристаун, 4 февраля 1780 г.,

Небольшое количество британских пленных, вероятно, предотвратит какие-либо важные уступки ради осуществления обмена.


Джордж Вашингтон — М. де ла Люзерну. Штаб-квартира, Морристаун, 15 февраля 1780 г.,

Отказывается предоставить запрошенный у него отряд из-за слабости своих сил. — Прикрывающий отряд, если необходимо, может быть предоставлен ополчением.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 8 марта 1780 г.,

М. Жерар получает содействие в оснащении «Конфедерации» на Мартинике, но не имеет материалов для мачт.


Король Франции — Конгрессу,

Сообщая о дополнительном предоставлении помощи.




Джордж Вашингтон — М. де ла Люзерну. Морристаун, 5 мая 1780 г.,

Выражение уважения к г-ну де ла Люзерну и удовлетворения его одобрением состояния армии.


Джордж Вашингтон — г-ну де ла Люзерну. Морристаун, 11 мая 1780 г.

Выражает радость по поводу прибытия г-на де Лафайета.


Джордж Вашингтон — г-ну де ла Люзерну. Главная квартира, Морристаун, 14 мая 1780 г.

Французский флот в Вест-Индии.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 16 мая 1780 г.

Его Величество намерен направить подкрепление. — Желает согласия Конгресса в разработке плана операций. — Запрашивает сведения о силах, ресурсах и постах противника. — Дополнительные припасы, полученные д-ром Франклином. — Благоприятное положение дел.


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 21 мая 1780 г.

Операции предстоящей кампании.


Отчет комитета Конгресса о совещании с французским министром. В Конгрессе, 24 мая 1780 г.

План сбора припасов. — Предложение об учреждении постов от Бостона до Чарлстона для облегчения связи. — Рекомендация подготовить подкрепление для французского флота и принять меры по предотвращению дезертирства с него.


Джордж Вашингтон — г-ну де ла Люзерну. Морристаун, 5 июня 1780 г.

Французские войска будут приняты радушно. — Желает поддерживать с ним переписку.


Отчет комитета Конгресса относительно сообщений от французского министра. В Конгрессе, 5 июня 1780 г.

Сбор припасов для французских войск. — Способ их оплаты.


Отчет комитета Конгресса относительно совещания с французским министром. В Конгрессе, 7 июня 1780 г.

Сбор припасов для французских сил.




Президенту Конгресса. Филадельфия, 18 июня 1780 г.

Настоятельный призыв к укомплектованию американской армии. — Силы, необходимые для эффективного взаимодействия.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 28 июня 1780 г.

Просьба о разрешении на снабжение испанских сил продовольствием.


Конгресс — министру Франции. В Конгрессе, 7 июля 1780 г.

Припасы для испанских сил.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 22 июля 1780 г.

Прибытие части французских сил, предназначенных для действий в Америке. — Другая часть отделена в целях безопасности.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 25 июля 1780 г.

Просьба о том, чтобы американские военные корабли присоединились к французской эскадре.


Джозеф Рид — г-ну де ла Люзерну. В Совете, Филадельфия, 25 июля 1780 г.

Гессенские дезертиры вольны поступить на французскую службу, если пожелают.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 26 июля 1780 г.

Просьба принять меры по обеспечению пропитанием гессенских новобранцев.


Джордж Вашингтон — г-ну де ла Люзерну. Главная квартира, 27 июля 1780 г.

План соединения французских флотов. — Слухи о проекте нападения генерала Клинтона на французские силы.


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 30 июля 1780 г.

Относительно некоторых предложенных военно-морских операций.


Джордж Вашингтон — г-ну де ла Люзерну. Пикскилл, 4 августа 1780 г.

Проект соединения двух дивизий французских сил.


Джордж Вашингтон — г-ну де ла Люзерну. Пикскилл, 6 августа 1780 г.

Относительно использования американских фрегатов для содействия соединению французских сил.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 15 августа 1780 г.

Готовность французского правительства к сотрудничеству с американскими силами против общего врага.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 15 августа 1780 г.

Дело гражданина Бермудских островов.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 1 сентября 1780 г.

Маловероятно, что некоторые переводные векселя, выписанные на д-ра Франклина, будут приняты.


Джордж Вашингтон — г-ну де ла Люзерну. Главная квартира, округ Берген, 12 сентября 1780 г.

Планируемые военно-морские операции.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 15 сентября 1780 г.

Желает публикации договора с целью урегулирования трудностей, возникающих в отношении 11-й и 12-й статей.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 16 сентября 1780 г.

Объявление о назначении г-на де Марбуа поверенным в делах на время своего отсутствия.


Г-н де Марбуа — президенту Конгресса. Филадельфия, 8 октября 1780 г.

Подтверждение получения некоторых резолюций Конгресса.


Г-н де Марбуа — президенту Конгресса. Филадельфия, 27 октября 1780 г.

Просьба о конвое для судов со снабжением.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 1 ноября 1780 г.

Предложение об изменениях в способе заверения судовых документов.


От Конгресса королю Франции,

Неблагоприятное положение дел. — Ретроспектива событий. — Просьба о помощи в получении займа.


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 5 декабря 1780 г.

Ожидаемое прибытие обмундирования для армии. — Испанские операции.


Джордж Вашингтон — г-ну де ла Люзерну. Нью-Виндзор, 14 декабря 1780 г.

Пересылает свои депеши для Род-Айленда.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 15 января 1781 г.

Американские призы, доставленные во французские порты, будут рассматриваться таким же образом, как и призы подданных.




Президенту Конгресса. Филадельфия, 25 февраля 1781 г.

Прибытие французской эскадры в Чесапикский залив.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 28 февраля 1781 г.

Уполномочивает г-на Морриса выписывать переводные векселя.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 2 марта 1781 г.

Французская эскадра выходит из Чесапикского залива.


Г-н Дестуш — г-ну де ла Люзерну. На борту «Дюк де Бургонь», 19 марта 1781 г.

Бой между французской и английской эскадрами.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 24 марта 1781 г.

Припасы, предоставленные Францией. — Предлагает Конгрессу снабжать французские силы продовольствием, получая в оплату векселя на Казначейство Франции.


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 27 марта 1781 г.

Неудача экспедиции г-на Дестуша.


Джордж Вашингтон — г-ну де ла Люзерну. Главная квартира, Нью-Виндзор, 31 марта 1781 г.

Возвращение г-на Дестуша в Ньюпорт. — Хорошее проведение экспедиции.


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 7 мая 1781 г.

Пересылка предложений об экспедиции г-ну Дестушу.


Г-ну Дестушу. Филадельфия, 7 мая 1781 г.

Опасное положение Виргинии и Мэриленда. — Предлагает экспедицию в Чесапикский залив для их освобождения.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 9 мая 1781 г.

Злоупотребление англичанами перехваченными судовыми документами. — Предлагает принятие мер по предотвращению.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 22 мая 1781 г.

Передача письма Короля.


Король Франции — Конгрессу,

Предоставление дальнейшей помощи.


Джордж Вашингтон — г-ну де ла Люзерну. Уэзерсфилд, 23 мая 1781 г.

Планируемое нападение на Нью-Йорк. — Настаивает на присутствии французского флота Вест-Индии в американских водах.




Президенту Конгресса. Филадельфия, 25 мая 1781 г.

Ожидаемые подкрепления французских сил не были отправлены. — Денежная субсидия французского правительства.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 26 мая 1781 г.

Предложенное посредничество Австрии и России между воюющими сторонами. — Франция отказывается принять предложение без согласия Соединенных Штатов. — Настаивает на назначении полномочных министров для участия в предложенных переговорах.


Отчет о совещании с французским министром. В Конгрессе, 28 мая 1781 г.

Французское министерство считает миссию г-на Даны в Санкт-Петербург преждевременной. — Желает, чтобы г-н Адамс был ограничен инструкциями. — Английский агент в Мадриде. — Испания и Франция отклоняют посредничество, но в конечном итоге примут его. — Желает знать мнение Америки. — Советует умеренность в требованиях Соединенных Штатов.


Конгресс — королю Франции,

Выражение благодарности за припасы. — Их мнение относительно посредничества будет передано через их министра.


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 1 июня 1781 г.

Сожалеет о задержке подкреплений из Франции. — Обещает предложить свой план операций графу де Грассу.


Джордж Вашингтон — г-ну де ла Люзерну. Главная квартира, Нью-Виндзор, 13 июня 1781 г.

Желает, чтобы корпус сухопутных войск сопровождал эскадру графа де Грасса.


Отчет о совещании с французским министром. В Конгрессе, 18 июня 1781 г.

Сообщения министра относительно потерь французских подданных в Америке. — Действия вооруженного нейтралитета. — Нарушение его принципов американскими каперами. — Переговоры г-на Камберленда в Испании. — Припасы. — Посредничество имперских держав. — Положение дел в Европе обязывает Францию поддерживать значительные силы. — Положение дел в Голландии. — Размер денежной помощи, предоставленной Францией.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 1 июля 1781 г.

Оставляет г-на де Марбуа поверенным в делах на время своего визита в американскую армию.




Г-н де Марбуа — президенту Конгресса. Филадельфия, 9 июля 1781 г.

Французский военно-морской командующий просит разрешения пополнить свои силы путем принудительного набора французских моряков.


Г-н де Марбуа — секретарю Конгресса. Филадельфия, 11 июля 1781 г.

О назначении г-на Маккина на пост президента.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 20 июля 1781 г.

Желает передать депеши от своего двора Конгрессу.


Отчет о сообщениях от французского министра. В Конгрессе, 23 июля 1781 г.

Причины задержки намеченного подкрепления французских сил в Америке. — Отношения Голландии и Англии делают связь между этой страной и Америкой вероятной.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 26 июля 1781 г.

Передача проекта конвенции относительно учреждения консулов Францией и Америкой.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 23 августа 1781 г.

Желает признания французского консула для Новой Англии, назначенного в установленном порядке.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 6 сентября 1781 г.

Желает принятия актов, уполномочивающих французского консула для Новой Англии исполнять свои официальные функции.









ПЕРЕПИСКА ГЕНЕРАЛА ЛАФАЙЕТА ПО ВОПРОСАМ ВНЕШНЕЙ ПОЛИТИКИ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.









Хотя услуги генерала Лафайета Соединенным Штатам оказывались главным образом в военной сфере, он весьма существенно способствовал своими усилиями и весом своего личного авторитета продвижению интересов наших внешних сношений. Когда он покинул Соединенные Штаты в конце 1781 года, Конгресс поручил американским министрам за рубежом консультироваться с ним по общественным делам Соединенных Штатов. Его переписка с Конгрессом, которая теперь публикуется, покажет, насколько эффективно он исполнял свое доверие в этом отношении и насколько глубоко и постоянно он следил за интересами своей приемной страны долгое время после своего возвращения в Европу. Эти письма являются свидетельством не только его патриотизма, любви к свободе, теплоты его чувств и полноты его благодарности, но также его внимательного наблюдения, правильных суждений и широких взглядов на политические дела.




ПЕРЕПИСКА ГЕНЕРАЛА ЛАФАЙЕТА.









РЕЗОЛЮЦИЯ КОНГРЕССА ОТНОСИТЕЛЬНО ГЕНЕРАЛА ЛАФАЙЕТА.

В Конгрессе, 23 ноября 1781 г.

На основании отчета комитета в составе г-на Кэрролла, г-на Мэдисона и г-на Корнелла, которому было передано письмо от 22-го числа от генерал-майора маркиза де Лафайета,

Постановил: разрешить генерал-майору маркизу де Лафайету отправиться во Францию; и чтобы он вернулся в такое время, которое будет наиболее удобным для него.

Чтобы он был проинформирован о том, что при обзоре его поведения на протяжении всей прошедшей кампании, и особенно в период, когда он имел главное командование в Виргинии, многие новые доказательства, которые представляют себя, его ревностной привязанности к делу, которое он принял, и его суждения, бдительности, галантности и ловкости в его защите, значительно добавили к высокому мнению, которое Конгресс имеет о его заслугах и военных талантах.

Чтобы он довел до сведения офицеров и войск, которыми он командовал в течение этого периода, что храбрые и предприимчивые услуги, с которыми они поддерживали его рвение и усилия, и которые позволили ему отразить попытки врага, значительно превосходящего по численности, были встречены Конгрессом с особым удовлетворением и одобрением.

Чтобы секретарь по иностранным делам уведомил полномочных министров Соединенных Штатов о том, что желание Конгресса состоит в том, чтобы они совещались с маркизом де Лафайетом и воспользовались его информацией относительно положения общественных дел в Соединенных Штатах.

Чтобы секретарь по иностранным делам далее уведомил полномочного министра при Версальском дворе, что он будет соответствовать намерению Конгресса, консультируясь с маркизом де Лафайетом и используя его помощь в ускорении поставок, которые могут быть предоставлены его Христианнейшим Величеством для нужд Соединенных Штатов.

Чтобы суперинтендант финансов, секретарь по иностранным делам и Военный совет сделали такое сообщение маркизу де Лафайету, касающееся дел их соответствующих ведомств, которое наилучшим образом позволит ему выполнить цель двух непосредственно предшествующих резолюций.

Чтобы суперинтендант финансов принял меры для выполнения обязательства, принятого маркизом де Лафайетом перед купцами Балтимора, упомянутого в акте от 24 мая прошлого года.

Чтобы суперинтендант финансов предоставил маркизу де Лафайету надлежащий транспорт во Францию.

Чтобы секретарь по иностранным делам представил отчет о письме к его Христианнейшему Величеству, которое должно быть отправлено с маркизом де Лафайетом. [1]

СНОСКА:

[1] Выдержка из письма Конгресса королю Франции от 29 ноября 1781 г.

«Генерал-майор маркиз де Лафайет в этой кампании настолько увеличил репутацию, которую он приобрел ранее, что мы желаем получить для него, даже от нашего имени, внимание, в дополнение к тому благоприятному приему, который его заслуги не могут не встретить у великодушного и просвещенного Суверена; и в этом виде мы направили нашего полномочного министра представить маркиза Вашему Величеству».





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Антони, близ Парижа, 30 марта 1782 г.

Дорогой сэр,

Я был удостоен чести получить Ваше письмо через «Гермиону» и наилучшим образом воспользовался сведениями, которые Вы соизволили сообщить. Отплытие «Альянса» было неожиданным, и я не смог воспользоваться этой возможностью. Это письмо будет доставлено судном, которое отправляется немедленно. Скоро у меня будет возможность написать с фрегатом. Д-р Франклин, которого я уведомил об отходе этого судна, без сомнения, сообщил очень важные сведения. Маон был взят несколько раньше, чем ожидалось; осада Гибралтара продолжается, и некоторые не считают невозможным, что он падет в руки испанцев. Взятие Сент-Китса ощущалось в Англии; тем более, что сэр Сэмюэл Худ подавал большие надежды на сохранение острова.

В Англии царит большая путаница, что ясно доказывают их недавние резолюции; многие думают, что потеря большинства — это уловка лорда Норта; но из более поздних известий следует, что произойдет смена министров. Члены оппозиции не согласны друг с другом, и никто из них не является истинным другом Америки; никто из них не желает независимости; они хотят заключить наилучшую сделку, какую могут, либо с Францией за счет Америки, либо удовлетворив Америку по самой дешевой цене. Из писем г-на Адамса я узнаю, что Голландия собирается признать американскую независимость, насколько это не будет стоить им ни крови, ни денег; но в этот период я считаю важным получить такое политическое преимущество.

Прошу Вас сообщить содержание моего письма Конгрессу; так как я не вхожу ни в какие подробности с президентом. Примите заверения в высоком уважении и самых нежных чувствах, с которыми я остаюсь и т. д.

ЛАФАЙЕТ.

P. S. С момента написания вышеизложенного мы только что получили достоверные сведения, что лорд Норт покинул свой пост. В целом считается, что его заменит лорд Рокингем.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Сен-Жермен, 25 июня 1782 г.

Дорогой сэр,

Мне нет нужды вдаваться в такие подробности, которые, конечно, будут сообщены Конгрессу министром. Д-р Франклин, несомненно, будет очень подробен. Но поскольку Конгрессу было угодно распорядиться, чтобы я высказал свое мнение, я теперь имею честь сообщить Вам, что я думаю о различных сделках, которые имели место в последнее время.

До смены министерства старая администрация посылала людей, чтобы прощупать почву при французском дворе и у американских министров. У них были причины убедиться, что ни одна из сторон не может быть обманута в пользу сепаратных соглашений, которые разрушили бы союз и сделали бы обоих их врагов слабее. Тем временем против старого министерства плелась интрига. Произошли новые назначения, и неизвестно, как далеко зашел бы лорд Норт в направлении общих переговоров.

Планом оппозиции всегда было стать хозяевами кабинета. Но пока каждый из них объединялся против министерства, они совершили эту странную ошибку — никогда не думать о том, что станет с ними после того, как их взгляды будут осуществлены. Они даже создавали министров, и в тот же день не знали, как разделить добычу; на второй день они поняли, что у них разные интересы и разные принципы для поддержки; на третий день они интриговали друг против друга. И теперь британское министерство настолько разделено, что только их споры могут объяснить их нерешительность в общественных делах.

Маркиз Рокингем не имеет ничего от министра, кроме парада приемов и занятого вида. Он ведом г-ном Берком. Он также в лучших отношениях с Чарльзом Фоксом. Принципы последнего всем известны. Эта партия, по-видимому, находится на одной стороне администрации.

Герцог Графтон и лорд Кэмден считают, что в их интересах поддерживать лорда Шелберна, которого, однако, они внутренне не любят. Граф Шелберн, кажется, имеет гораздо большую долю в доверии короля. Он интригует и, под предлогом следования мнениям лорда Чатема, делает себя приятным королю, выступая против американской независимости. Он, говорят, вероломный человек, желающий продолжения войны, с помощью которой он надеется поднять свою собственную важность; и, если партия Рокингема падет, если лорд Шелберн окажется делящим власть с другой партией, он недалеко, говорят, от объединения с лордом Нортом и многими другими из старой администрации.

Король стоит один, ненавидя каждого из своих министров, скорбя о каждой мере, которая борется с его склонностями, и желая момента, когда нынешнее министерство, потеряв свою популярность, уступит место тем, кого он был вынужден оставить на время.

Таково положение, в котором они находятся, и я собираюсь рассказать о мерах, которые они предприняли в направлении переговоров.

По-видимому, лорд Шелберн, с одной стороны, и Чарльз Фокс, с другой, действовали по плану, который принял лорд Норт, чтобы сделать некоторые частные шаги, но они не сообщали о своих мерах друг другу и поначалу ничего не говорили об этом в кабинете. Граф де Верженн сказал, что Франция никогда не могла бы думать о вступлении в договор, кроме как в согласии со своими союзниками, и на замечание, что сама Америка не так уж настаивает на просьбе о независимости, он ответил: «людям не нужно просить о том, что они уже получили». Г-н Адамс в Голландии и д-р Франклин в Париже дали такие ответы, которые соответствовали достоинству Соединенных Штатов. Но они, как и граф де Верженн, выразили искреннее желание мира на либеральных и великодушных условиях.

С самого начала г-н Адамс был убежден, что британское министерство неискренне — что большая часть из них была так же против Америки, как и любой в старой администрации, и что на все эти переговоры не стоит особо полагаться. Его суждение об этом деле было подтверждено событиями; хотя в настоящее время переговоры приобрели лучший внешний вид.

Перо д-ра Франклина лучше моего способно дать Вам все подробности, через которые г-н Гренвиль, молодой человек некоторого ранга, сейчас остается в Париже с полномочиями вести переговоры с его Христианнейшим Величеством и всеми другими принцами или государствами, находящимися сейчас в состоянии войны с Великобританией.

Я лишь замечу, что в недавних разговорах с графом де Верженном г-н Гренвиль рассматривал признание независимости как вопрос, который не должен быть предметом обсуждения, а должен быть немедленно и предварительно объявлен. Но после того, как граф де Верженн записал слова г-на Гренвиля, чтобы они были подписаны им, джентльмен, вместо этого выражения, «король Англии решил немедленно признать» и т. д., настоял на использовании слов «расположен» в том, что он намеревался считать своим официальным сообщением. Он также проявил нежелание дать д-ру Франклину копию своих полномочий; и их министерство также настолько медлит с представлением парламенту билля относительно американской независимости, что это не показывает большого расположения к миру, прелиминариями которого должно быть признание Америки как отдельной и независимой нации.

Вероятно, в течение этих двух дней д-р Франклин имел некоторое общение с г-ном Гренвилем, которое может пролить некоторый свет на последние пункты, о которых я только что упомянул.

Г-н Джей прибыл из Мадрида. Г-н Лоуренс, по-видимому, намерен вернуться домой. Присутствие г-на Адамса в Голландии на данный момент необходимо. Несколько дней сделают нас лучше знакомыми с видами Великобритании; и поскольку министры от Конгресса посчитали, что я должен для службы Америке оставаться здесь еще некоторое время, я буду под их руководством посвящать себя продвижению интересов Соединенных Штатов. Положение, в котором я нахожусь при этом дворе, позволяет мне иногда заходить дальше, чем мог бы сделать иностранец. Но если только немедленные серьезные переговоры, на которые я далеко не надеюсь, не сделают мои услуги очень полезными, я попрошу разрешения вернуться к своим трудам и быть использованным более коротким путем для обеспечения конца этого дела, чем можно найти в политической диссертации.

Я сообщил мнение г-на Адамса, каким я нашел его в его письме. Идеи д-ра Франклина будут представлены им самим, а также идеи г-на Джея, обе из которых должны быть предпочтительнее моих, хотя я не верю, что они сильно отличаются. Но из того, что я собрал путем общения с Вашими министрами, с министрами Франции и из частных сведений, я заключаю:

1-е. Что британское министерство находится в разногласии между собой, смущено поведением, которое оно должно занимать, и не твердо в своих принципах и своих местах.

2-е. Что переговоры вскоре пойдут, установят принципы и облегчат договор; но что король Англии и некоторые из министров не потеряли идею разрушения союза между Францией и Соединенными Штатами.

3-е. Что положение Англии, нехватка людей и денег, и усилия, которые Франция собирается предпринять, сведут первую к необходимости заключения мира до конца следующей весны.

Америка, несомненно, проявит себя и отправит обратно каждого эмиссара к своим полномочным представителям здесь; ибо министерство в Англии сейчас обманывает народ надеждой, что —— собирается совершить примирение, и со многими его —— того же рода.

В ходе этого дела мы были полностью удовлетворены французским министерством. Они оказались откровенными и умеренными. Г-н Джей напишет об Испании. Очень мало можно сказать о ней, и ею очень мало можно сделать. По-видимому, Голландия идет хорошо, и я верю, что г-н Адамс удовлетворен, за исключением дела о деньгах, которое является трудным пунктом и идет очень медленно.

Из всего, что я могу видеть, я сужу, что если Америка будет настаивать на доле в рыболовстве, она получит ее по общему договору; этот пункт слишком близок моему сердцу, чтобы позволить мне не упомянуть его.

Известие о поражении графа де Грасса было очень сильно ощущено во Франции, и вся нация была сделана по-настоящему несчастной этим неприятным событием. Общий крик народа был таков, что я не верю, что какой-либо французский адмирал в любом случае возьмет на себя ответственность сдать свой собственный корабль. Народ в целом был, возможно, слишком суров, и правительство не высказалось, так как должен быть военный суд. Но я был счастлив видеть патриотический дух, разлитый в каждом индивиде. Штаты нескольких провинций, великие города и ряд различных ассоциаций людей предложили линейные корабли в большем количестве, чем было потеряно. Тем временем правительство использует величайшую активность, и это дало шпору национальным усилиям. Но независимо от удара самого по себе, я вздыхал о крахе планов, которые я предложил в направлении полезного сотрудничества на побережьях Америки. Мои схемы были сделаны почти невыполнимыми, и мое путешествие (за исключением случая переговоров) не было столь полезным для общества, как я имел веские причины ожидать.

Испанцы наконец собираются осадить Гибралтар. Граф д'Артуа, брат короля Франции, и герцог де Бурбон, принц крови, только что отправляются служить там в качестве добровольцев. Они намерены начать в первые дни сентября; так что мы можем ожидать тем или иным способом избавиться от этого обременения, и пусть осада удастся или не удастся, мы можем ожидать в дальнейшем использовать объединенные силы Дома Бурбонов.

Мы ждем известий из Ост-Индии, где, по-видимому, мы получили превосходство и имеем право ожидать хороших новостей из того квартала. Враг имел некоторые депеши по суше, но либо наши операции более поздней даты, либо они опубликовали только часть своих сведений.

Париж, 29 июня. Д-р Франклин и г-н Джей ознакомят Вас с ответом графа де Верженна г-ну Гренвилю, а также с тем, что г-н Гренвиль сказал относительно разрешительного акта. Этот акт, а также ответ графу де Верженну, ожидаются каждый день в Париже, и способ, которым оба будут выражены, может дать нам довольно точное представление о нынешних намерениях британского министерства. Единственное, что остается мне сообщить Вам, это то, что под предлогом любопытства, восхищения или частных дел Англия, вероятно, пошлет эмиссаров в Америку, которые не могут надеяться проникнуть под каким-либо иным, кроме дружеского вида.

С величайшим уважением и т. д.

ЛАФАЙЕТ.





РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — М. ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

Филадельфия, 18 сентября 1782 г.

Вы, мой дорогой сэр, не должны были так долго оставаться без известий от меня, если бы я не убедил себя, что увижу Вас прежде, чем письмо сможет дойти до Вас. Я все еще питаю эту надежду из отрывка в письме д-ра Франклина, но часто был разочарован в этом; я не буду потакать ей дольше, настолько, чтобы позволить ей остановить мое перо.

Граф де Сегюр доставил мне Ваши письма от апреля. Я искренне благодарю Вас за то, что сделали его их подателем, поскольку Вы знаете, с каким рвением я принимаю Ваших друзей, даже не принимая во внимание ту заслугу, которая делает их таковыми. Граф покидает город в армию сегодня, так что я не получу полной выгоды от Вашего представления мне до следующей зимы, когда я льщу себя надеждой, что Вы присоединитесь к нашему кругу. Принц де Брольи сказал мне вчера вечером, что у него есть письмо от Вас ко мне. Я ожидаю увидеть его здесь сегодня утром.

Я не могу не отметить верную оценку, которую Вы дали британскому министерству. Последние события полностью оправдали ее. Они состоят из гетерогенных частиц, и, как можно было естественно ожидать, они начинают разлетаться друг от друга. Вам нечего опасаться за свою приемную страну. Мы непоколебимо тверды в нашем решении придерживаться наших союзников, вопреки всяким попыткам изменить наши чувства. Мне жаль, что у меня нет досуга распространяться. Мои лошади ждут, чтобы отвезти меня на берега Гудзона, пока я пишу; позвольте мне, однако, сообщить Вам о несчастье, которое случилось с шевалье де Латушем; его фрегат, преследуемый врагом, был выброшен на берег в Делавэре и потерян. Джентльмены, его пассажиры, однако, счастливо спасены, вместе с деньгами и бумагами. Все остальное потеряно, и что наиболее прискорбно, он сам, должно быть, попал в руки врага. Флаг, который ходил узнать его судьбу, еще не вернулся.

Флот маркиза де Водрёя также понес потерю в затоплении «Маньяфика» в гавани Бостона. Конгресс попытался исправить это, представив «Америку» его Величеству.

Войска из Виргинии присоединились к тем, что на Гудзоне. Наша армия сейчас в благородном порядке; Вы будете очарованы, увидев наших соотечественников хорошо одетыми, поскольку Вы привыкли восхищаться ими даже в их лохмотьях.

Я посылаю Вам газеты за месяц назад; они содержат все наши общественные новости и некоторые подробности, достойные Вашего внимания.

Я, мой дорогой сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — М. ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

Филадельфия, 2 ноября 1782 г.

Дорогой сэр,

Путаница, вызванная несчастьем «Орла», и задержка, которую испытали джентльмены, спасшие свой багаж, при получении здесь, помешали мне получить Вашу любезность от 25 и 29 июля до конца сентября, хотя я подтвердил получение писем тем же путем гораздо раньше.

Ваше письмо содержало так много важного материала, что оно было представлено Конгрессу, зная, что это будет выгодно Вам и поставит Ваше усердие и внимание к их интересам в самый сильный свет. Я предпочитаю считать большинство Ваших писем общественными; это последнее было особенно приемлемым, так как ни д-р Франклин, ни г-н Джей не были столь откровенны, как мы имели основания ожидать. Наша система политики была так долго одной и той же, стремясь только к одной точке, решимости поддерживать войну, пока мы не сможем заключить мир в союзе с нашими союзниками, что вся история нашего кабинета сводится не более чем к повторению тех же чувств на другом языке; и так ясен наш политический путь, так твердо мы идем по нему, что я не могу добавить ничего к тому, что я уже написал Вам по этому предмету.

События кампании столь же неинтересны; бездеятельность и осторожность врага дали нам досуг сформировать прекраснейшую армию, которую когда-либо видела эта страна, в то время как они сговариваются сделать эту армию бесполезной на данный момент. Войска ушли на зимние квартиры; наши — в Фишкилле, Вест-Пойнте и его окрестностях; французские — на восток до Хартфорда.

Сегодня мы получили известие из Нью-Йорка, что четырнадцать линейных кораблей, один сорокапушечный и семь фрегатов вышли оттуда 26-го числа. Мы не можем узнать, были ли у них войска на борту или под конвоем.

«Маньяфик» потерян, я полагаю, без надежды на восстановление. Он, однако, будет хорошо заменен «Америкой», которую все отчеты сходятся в назывании прекрасным кораблем. Но если Ваш флот не будет значительно усилен в тех морях, еще одна кампания может ускользнуть так же бесполезно, как и последняя; ибо я не вижу причин предполагать, пока лорд Шелберн во главе администрации, что переговоры о мире будут носить серьезный характер. Я верю вместе с Вами, что его королевский хозяин настроен рискнуть всем, нежели признать нашу независимость, и поскольку он обладает искусством соблазнения в очень высокой степени, потребуется больше твердости, чтобы противостоять его просьбам, чем обычно встречается среди придворных. Я очень рад слышать, что осада Гибралтара наконец предпринята с некоторыми перспективами успеха. Этого я искренне желаю. Англия нашла в этой единственной крепости более могущественного союзника, чем любого другого, которого она могла бы найти в Европе. Она по большей части использовала флот Испании и стоила им пяти линейных кораблей.

Вам не нужно чувствовать беспокойство по поводу извинения за Ваше отсутствие; все здесь приписывают его истинной причине и рассматривают его как новое доказательство Вашей привязанности к интересам Америки.

Газеты, которые я посылаю с этим, послужат подтверждением этого утверждения. Я благодарю Вас за знакомство с принцем де Брольи и графом де Сегюром; они вручили мне Ваши письма в тот день, когда я был, к сожалению, вынужден покинуть город. Они, однако, обещали быть здесь этой зимой и дать мне возможность утешиться Вашим отсутствием вниманием, которое они позволят мне проявить к тем, кого Вы любите. Ваш зять уехал, я обнаружил, на осаду Гибралтара. Я прошу Вас написать особенно, чтобы напомнить ему о его американских друзьях. Он услышит от меня при первой возможности; тем временем скажите ему, что он не отдаст справедливости нашим ожиданиям, если пренебрежет продвижением великой цели, которую мы обсуждали вместе незадолго до того, как он покинул эту страну, предвидя тогда, что он вскоре будет призван в Испанию. Я не должен заканчивать это, не сообщив Вам, что государственное кресло передано г-ну Будино, так как срок г-на Хэнсона истек.

Я, мой дорогой сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Брест, 3 декабря 1782 г.

Дорогой сэр,

Я имею честь просить внимания Конгресса к предмету, который, хотя и кажется личным, может привести к событиям общественной пользы.

В прошлой поездке я имел счастье вернуться с такими средствами, которые оказались полезными для Соединенных Штатов, и когда я отплывал в последний раз, у меня был отпуск до такого времени, которое я сочту подходящим.

Что было сделано относительно прежних требований денег, было сообщено Конгрессу. Что касается последних, я оставляю министрам Конгресса дать отчет об этих сделках.

Я имею сердечное счастье думать, что я не покидал Версаль, пока не приложил до крайности все средства, находящиеся в моей власти; и я желаю, чтобы они были помощью для продвижения каждого вида Конгресса и каждого интереса Соединенных Штатов.

Министры Конгресса в Европе в прежних письмах уведомили их о просьбе, которую они сделали, чтобы я отложил свой отъезд в Америку. Они думали, что я могу служить ей на политическом поле, и я уступил их мнению.

Теперь, сэр, когда я собираюсь отплыть, я сделал это по их совету. Относительно поездки, способа и времени ее я принял их мнение, и оно было таково, что я действовал в соответствии с интересами Америки и инструкциями генерала Вашингтона. Но я не мог смириться с мыслью, что любой член Конгресса может, по общественным слухам, вообразить, что я расширяю настолько их разрешение, чтобы следовать занятиям, которые не продвигали бы особенно виды Америки; и поскольку они не желают, чтобы их беспокоили мелкими подробностями военных планов, пусть будет достаточно сказать, что я прошу разрешения сослаться на мнение генерала Вашингтона.

С сердцем, связанным с Америкой каждым чувством благодарной, вечной и, я могу добавить, патриотической любви,

Я имею честь быть и т. д.

ЛАФАЙЕТ.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — М. ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

Филадельфия, 10 января 1783 г.

Дорогой сэр,

Я был удостоен чести Вашим письмом от 14 октября прошлого года. Оно содержит много полезной информации и в целом представляет приятную картину наших дел в Европе. Здесь сцена более испещрена добром и злом; последнее, я думаю, преобладает. Нехватка денег вызвала очень серьезное недовольство в армии. Они сформировали комитеты. Очень уважаемый, с генералом Макдугалом во главе, сейчас здесь. Их требования, хотя и строго справедливы, таковы, что у Конгресса нет средств для их удовлетворения. Штаты, к которым они обращаются, жалуются на неспособность. Мира желают с большей тревогой, чем следовало бы; утомленные продолжительностью войны, люди неохотно подчинятся бремени, которое они несли в начале ее; короче говоря, мир становится необходимым. Если война продолжится, мы будем опираться на Францию сильнее, чем делали до сих пор. Если мир будет заключен, она должна добавить еще одно обязательство к тем, которые она уже наложила. Она должна позволить нам расплатиться с нашей армией; или мы можем обнаружить награду за ее усилия и наши, отложенную дольше, чем мы могли бы желать.

Чарлстон наконец эвакуирован; враг заключил конвенцию с генералом Грином и был позволен отбыть с миром. В одной из газет, которые я посылаю Вам, Вы увидите общие приказы при уходе.

Посадка Вашей армии до того, как война в этой стране закончилась, причинила мне некоторую боль. Их пребывание могло бы ответить полезным политическим целям, если бы они были под рукой для действий против Нью-Йорка, который они иначе не покинут.

Конгресс видел это в истинном свете, но был слишком деликатен, чтобы упомянуть об этом; я прилагаю их резолюции по поводу того, что они были уведомлены об этом. Вы говорите об операциях в Америке. Я согласен с Вами, что они должны быть горячо желаемы как Францией, так и нами; но если они должны зависеть от операций в Вест-Индии, то десять против одного, что они провалятся. Машина слишком сложна. Если она должна работать в какой-либо части испанскими пружинами, шанс против нее еще больше, ибо что бы последние ни представляли собой в Европе, в Вест-Индии они теряют свою эластичность.

Великое дело между Коннектикутом и Пенсильванией было решено в пользу последней. Это исключительное событие. Немного найдется примеров, когда независимые штаты передавали бы свое дело на рассмотрение суда. Настанет день, когда все споры в великой республике Европы будут решаться таким же образом, а Америку будут приводить в пример как доказательство мудрости этой меры.

Прощайте, мой дорогой сэр, продолжайте любить эту страну, ибо, хотя она многим вам обязана, она сполна воздаст вам с процентами, когда в грядущие века впишет ваше имя в число своих патриотов и героев.

Имею честь быть, дорогой сэр, с искренним уважением и почтением и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



УИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ, В МАДРИД.

Кадис, 20 января 1783 г.

Дорогой сэр,

Ваше письмо от 14-го числа получено мною сегодня. Я сожалею о поводе, вызвавшем его, но мой долг — ответить на него.

С самого начала мне выпало счастье быть в числе первых участников Американской революции. Я горжусь тем, что пользуюсь большой долей любви и доверия народа. Конгресс оказал мне честь, распорядившись, чтобы их европейские министры советовались со мной; я упоминаю об этом не из тщеславия, а лишь для того, чтобы показать, что, высказывая свое мнение, я следую велениям чести и долга, которым обязан подчиняться.

Поскольку эта мера правильна, мне не подобает ждать частного случая. Общественные дела имеют для меня большой вес, но ничто на свете не может запугать меня и заставить руководствоваться эгоистическими соображениями. Вы имеете право на мое мнение, и я высказываю его со свободой сердца, которое всегда будет независимым.

Франции вы обязаны многим; другим вы не обязаны ничем. Как француз, чье сердце пылает патриотизмом, я радуюсь той роли, которую сыграла Франция, и тем связям, которые она установила. Как американец, я признаю этот долг, и в этом, я полагаю, заключается истинное достоинство; но достоинство запрещало нам отправлять за границу политические «безнадежные надежды», и я всегда возражал против такого снисхождения; тем более что французский договор уже обеспечил вам союзников; и потому, что Америка скорее получит предложения, чем будет нуждаться в том, чтобы бросаться к ногам других людей.

Я не буду останавливаться на подробностях переговоров с Испанией. На мой взгляд, они были ошибочными, но я могу ошибаться. Несомненно то, что обмен министрами должен был происходить, а теперь обмен полномочиями должен происходить на равных основаниях. То, что сделала Англия, не имеет значения ни с точки зрения права, ни с точки зрения формы. Право заключалось в воле народа, форма зависит от осознания американского достоинства. Но если Испания до сих пор отказывалась признать то, что старшая ветвь Бурбонов сочла достойным провозгласить, то не слишком ли странно, что Англия опережает ее в дате и выгодах этого признания?

Существует больше держав, чем вы знаете, которые делают шаги навстречу Америке; некоторые из них я принял лично; но вы легко догадаетесь, что никакой договор не был бы столь приятен, как договор с Испанией. Три естественных врага Британии должны быть тесно объединены. Французский союз вечен, но такой договор между друзьями Франции — это новая связь доверия и привязанности. Испанцы медлительны в своих действиях, но сильны в своих привязанностях. Из уважения к ним, но еще больше из уважения к Франции, мы должны проявлять к ним больше терпения, чем к любой другой нации в Европе.

Но мир, вероятно, будет заключен, и как же тогда человек, который советовал вам вообще не ехать, может предлагать вам оставаться при дворе, где с вами не обращаются должным образом? Я надеюсь, что Конгресс, а через него и вся нация, не намерены позволять играть со своим достоинством, и, со своей стороны, я не склонен предавать доверие американского народа. Я ожидаю мира и ожидаю, что Испания будет вести себя с вами подобающим образом; но если они будут медлить с тем, чтобы относиться к вам как к государственному служащему Соединенных Штатов, тогда, как бы неприятна ни была эта задача, мистеру Кармайклу лучше отправиться в Париж, где Франция может выступить посредником, и через этого великодушного общего друга мы сможем прийти к желаемой связи с испанским двором.

С глубоким уважением и искренней привязанностью и т. д.

ЛАФАЙЕТ.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Кадис, 5 февраля 1783 г.

Дорогой сэр,

7 декабря я имел честь писать вам из Бреста, и мои письма вплоть до этой даты содержали отчеты о наших политических делах. С тех пор я был занят подготовкой плана, который обернулся бы выгодой для Америки; действительно, он превзошел мои первоначальные ожидания, и, к моему большому удивлению, король Испании не только согласился на то, чтобы его силы сотрудничали с нами, но, учитывая необходимость создания диверсии, он был склонен графом д'Эстеном одобрить мою отправку в Канаду с французскими войсками. Более того, если бы война продолжалась, я думаю, что, если не из любви, то по крайней мере из политических соображений, они согласились бы предложить денежную помощь.

Я не буду останавливаться на условиях мира. Надеюсь, они будут приемлемы для Америки. Они, несомненно, были отправлены из Франции, и та часть, которая касается Соединенных Штатов, была немедленно переслана для их ратификации. Я не надеюсь первым сообщить вам весть об общем мире. Тем не менее, я убедил небольшое судно изменить курс, и мой собственный слуга везет депеши, чтобы предотвратить небрежность или другие случайные задержки.

В момент моего прибытия в Кадис я начал тесную переписку с мистером Кармайклом. Сначала она касалась денежных вопросов, но вскоре приняла еще более важный оборот. Поскольку меня официально попросили дать совет относительно его будущего поведения, я дал его в письме, копия которого прилагается. В каком бы свете ни предстало мое мнение в Мадриде или где-либо еще, я считаю, что оно соответствует достоинству Соединенных Штатов. Теперь, сэр, наслаждаясь надеждой через несколько недель оказаться на американском берегу, я получил письмо от мистера Кармайкла, в котором он просит моей помощи в Мадриде. Насколько это может ему помочь, я не знаю; но поскольку меня считают полезным, я уступлю своему рвению на службе Америке, я с готовностью отказываюсь от личных удовольствий. По прибытии в Мадрид я буду иметь честь высказать вам свое мнение о нашем положении там. Среди испанцев у нас мало доброжелателей, и поскольку в глубине души они сердечно ненавидят французов, наш союз, хотя и является политическим, не является для них сентиментальным соображением. Но я желаю, чтобы урегулирование границ могло устранить более непосредственные перспективы спора. Это, я полагаю, очень важно для Америки; тем более что она стала национальным союзником Франции и национальным врагом Британии. Но испанцы будут вечно экстравагантны в своих территориальных представлениях и очень ревнивы к росту американского богатства и могущества. Но для нас хорошая политика — быть с ними в дружеских отношениях, и я надеюсь, что по возвращении в Париж я смогу привезти мистеру Джею некоторые надежды на лучший успех в его испанских переговорах.

Я только что услышал, что обе Флориды были отданы Испании. Это объясняет снисходительность лорда Шелберна в установлении наших южных границ. Жители Флориды, я надеюсь, переселятся в Джорджию. Но испанцы будут настаивать на мнимом праве на обширную территорию вдоль всего левого берега Миссисипи. Не то чтобы они намеревались ее оккупировать, а потому, что боятся соседей, обладающих духом свободы. Мне жаль, что эти люди получили Флориды. Но поскольку мы не можем этому помочь, мы должны попытаться расстроить планы лорда Шелберна, которые, я полагаю, направлены на спор между Испанией и Соединенными Штатами. Настанет день, я надеюсь, когда европейцам нечего будет делать на северном континенте; и дай Бог, чтобы это всегда было к счастью человечества и распространению свободы.

При прочтении моего письма к мистеру Кармайклу, прошу вас помнить, что оно рассчитано на проверку обоими кабинетами в Версале и Мадриде; и должно быть защищено от недружественных связей испанского министерства. Пожалуйста, скажите мистеру Моррису, что я помню, что его нужда в деньгах простирается дальше, чем военные нужды. В то время, когда я покидал Францию, мне давали надежду, но я не знаю, что произошло в настоящее время. По прибытии в Мадрид я буду очень внимателен к этому вопросу, но позабочусь о сохранении достоинства Соединенных Штатов, о котором имею должное и высокое представление.

В своем решении отправиться в Мадрид я советовался с мистером Харрисоном, джентльменом, чье пребывание в этом месте позволяет ему многое знать об испанцах. До сего момента он действовал как консул в этом месте; по крайней мере, настолько, чтобы служить своим соотечественникам и тратить свои собственные деньги; ибо он не имеет официального статуса, и то, что он делал, он предпринял по просьбе мистера Джея. Я думаю, что в этом месте должен быть консул, и если назначение будет отложено, это создаст ряд неудобств для американской торговли. Нет джентльмена, исключая того, что заслуживают его добровольные услуги, который мог бы лучше заполнить это место, чем мистер Харрисон, и если бы я взял на себя смелость советовать, я бы горячо рекомендовал его на эту должность.

Насколько нам известно об испанских предварительных условиях, они отказываются от своих претензий на Гибралтар, но сохраняют Маон и получают две Флориды. Острова Провиденс возвращены Англии. Мы ежечасно ожидаем французского курьера. За исключением Тобаго, они отказались от своих завоеваний в Вест-Индии и снова получили Сент-Люсию. До отхода судна я надеюсь быть более подробным. Что касается американских предварительных условий, то они давно отправлены в Филадельфию.

Пока я пишу, прибыл французский курьер. В приложении вы найдете выдержку из предварительных условий, таких, какие они есть, присланных мне. Могу ли я попросить вас передать мое письмо генералу Вашингтону, хотя оно и является публичным, я могу просить вас об этой услуге, так как в противном случае я бы отправил ему копию.

С глубочайшим уважением имею честь быть и т. д.

ЛАФАЙЕТ.

P. S. Я только что получил записку от французского посла в Мадриде, из которой узнал, что мое письмо возымело хороший эффект.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Кадис, 5 февраля 1783 г.

Сэр,

Как бы я ни спешил с отправкой судна, я не льщу себя надеждой первым известить Конгресс о всеобщем мире; однако таковы мои чувства по этому поводу, что я не могу отложить выражение своих поздравлений. На знание ими моего сердца я полагаюсь больше, чем на слова, которые столь неадекватны моим чувствам. Наши ранние времена я вспоминаю с самым приятным чувством гордости; наши нынешние времена делают меня спокойным и счастливым. В будущее я смотрю с самыми восхитительными перспективами.

Предыдущие письма уведомили Конгресс о том, что, когда я намеревался покинуть Францию, я был задержан их уполномоченными. Отсылаю их к своему письму от 3 декабря для получения дальнейшего отчета о моем поведении.

Теперь благородная борьба окончена, и я от всего сердца радуюсь благословениям мира. Сорок девять линейных кораблей и двадцать тысяч человек сейчас здесь, с которыми граф д'Эстен должен был присоединиться к объединенным силам в Вест-Индии; и в течение лета они должны были сотрудничать с нашей американской армией. Более того, недавно было дано согласие на то, чтобы, пока граф д'Эстен действовал в другом месте, я вошел в реку Святого Лаврентия во главе французского корпуса. Что касается меня, то я ни о чем не жалею, но, независимо от личных удовольствий, известно, что я всегда стремился к присоединению Канады к Соединенным Штатам.

В предвкушении счастливого мира я готовился отправиться в Америку. Никогда никакая идея не радовала меня так сильно, как надежда порадоваться вместе с теми, с кем я был товарищем в наших трудах; но как бы ни была болезненна задержка, теперь я должен отложить свой отъезд. В исполнении моего долга перед Америкой никакая жертва никогда не будет лишней, и когда Конгрессу было угодно распорядиться, чтобы их министры советовались со мной, моей первой заботой стало заслужить их доверие.

Из моего письма к мистеру Ливингстону можно составить мнение о нашем положении в Испании; мой совет был востребован, и я дал его; мое присутствие запрошено, и вместо того, чтобы отплыть в Америку, я направляюсь в Мадрид, будучи уже в пути; и поскольку мистер Джей находится в Париже, я думаю, мне лучше отправиться туда. Но если только Конгресс не удостоит меня своими приказами, я отплыву в течение июня и жажду того момента, когда снова смогу насладиться видом американских берегов.

Теперь, сэр, наше благородное дело победило; наша независимость прочно установлена, и американская добродетель пожинает свои плоды. Никакие усилия, я надеюсь, не будут теперь лишними для укрепления Федерального союза.

Пусть штаты будут так связаны друг с другом, чтобы вечно бросать вызов европейской политике. От этого союза будет зависеть их значение, их счастье. Это первое желание сердца, более истинно американского, чем могут выразить слова.

С глубочайшим уважением имею честь быть и т. д.

ЛАФАЙЕТ.



ГРАФУ ДЕ ФЛОРИДА-БЛАНКА.

Перевод.

Мадрид, 19 февраля 1783 г.

Сэр,

Имев честь совещаться с Вашим Превосходительством по вопросам, касающимся Соединенных Штатов, и вскоре направляясь в Американский Конгресс, я желаю быть полностью уверенным в результате наших бесед. Вместо безразличия и даже разногласий, которые другая нация была бы рада предвидеть, я счастлив, что могу сообщить Соединенным Штатам о вашем добром расположении. Именно вам, сэр, я обязан этим преимуществом, и чтобы сделать его полным и убедиться, что я ничего не забыл, позвольте мне представить Вашему Превосходительству отчет, который я намерен представить Конгрессу.

Его Католическое Величество желает, чтобы между ним и Соединенными Штатами сохранялось прочное доверие и гармония, и он полон решимости со своей стороны сделать все необходимое для их поддержания. Американский поверенный в делах в данный момент принят в этом качестве, и Ваше Превосходительство собирается обсуждать интересы двух наций. Поскольку вы желаете оказать мистеру Джею всяческое уважение, вы ждете только того, чтобы граф д'Аранда уведомил его о ваших намерениях, прежде чем представить мистера Кармайкла Его Величеству.

Что касается границ, Его Католическое Величество принял те, которые определены предварительными условиями от 30 ноября между Соединенными Штатами и Лондонским двором. Страх создания предмета раздора — единственное возражение, которое король имеет против свободного судоходства по реке Миссисипи. Вирджинский табак и военно-морские припасы могут послужить материалом для взаимных конвенций в договоре, и посредством продукции Америки могут быть сделаны договоренности, которые были бы полезны для ее финансов. Когда я имел честь говорить с вами в пользу уменьшения пошлин на треску, вы ответили, что необходимо предоставить Франции аналогичное преимущество и что в силу прежних договоров англичане могут предъявить претензии на то же самое; но что вы сделаете во всех отношениях все, что будет в ваших силах, чтобы удовлетворить Америку.

Я бы с величайшим удовольствием коснулся каждой детали, которая может войти в связь между Испанией и Соединенными Штатами, но я не должен участвовать в этой счастливой работе. Министры Соединенных Штатов и тот, кого вы можете туда отправить, должны сделать это своим делом, а я довольствуюсь тем, что напоминаю вам об общих идеях, которые вы мне дали. Слово от вас убедит меня, что я ничего не упустил. Расположение Его Католического Величества и искренность Вашего Превосходительства не оставят предлогов для искажений. Союз Дома Бурбонов с Соединенными Штатами основан на взаимном интересе; он приобретет еще большую силу благодаря доверию, которое Ваше Превосходительство желает установить.

Таковы, сэр, выводы, которые я сделал из наших конференций, и отчет, который я намерен дать Конгрессу, не имея на то никакой миссии. Я знаком с настроениями Конгресса и убежден, что они по достоинству оценят ваше расположение. Позволив мне ознакомить их с этими подробностями, вы получите право на мою личную благодарность. К заверению в этом я присоединяю заверение в уважении, с которым имею честь и т. д.

ЛАФАЙЕТ.



ГРАФ ДЕ ФЛОРИДА-БЛАНКА — М. ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

Перевод.

Пардо, 22 февраля 1783 г.

Сэр,

Я не могу лучше выполнить ваше желание, чем попросив вашего разрешения дать вам здесь свой ответ. Вы прекрасно поняли все, что я имел честь сообщить вам относительно наших намерений в отношении Соединенных Штатов. Я лишь добавлю, что, хотя в намерения Его Величества входит придерживаться на данный момент границ, установленных договором от 30 ноября 1782 года между англичанами и американцами, король намерен особо осведомиться, не будет ли каким-либо образом неудобно или вредно урегулировать это дело полюбовно с Соединенными Штатами.

Имею честь быть и т. д.

ГРАФ ДЕ ФЛОРИДА-БЛАНКА.





ГРАФУ ДЕ ФЛОРИДА-БЛАНКА.

Перевод.

Мадрид, 22 февраля 1783 г.

Получив ответ графа де Флорида-Бланка, я попросил разъяснений относительно дополнения, касающегося границ. Мне ответили, что твердым принципом является придерживаться границ, установленных договором между англичанами и американцами, что его замечания касались лишь несущественных деталей, которые он желал получить от испанских комендантов, которые будут урегулированы полюбовно и никоим образом не будут противоречить общему принципу. Я спросил его в присутствии посла Франции, может ли он дать мне свое честное слово. Он ответил мне, что даст, и что я могу поручиться за это перед Соединенными Штатами.

ЛАФАЙЕТ.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Бордо, 2 марта 1783 г.

Дорогой сэр,

Получив известие о всеобщем мире, я имел честь написать вам и взял на себя смелость обратиться к Конгрессу с письмом, дубликат которого прилагается. Эти депеши были отправлены на французском судне «Триумф», и с ним вы также получите записку об общих предварительных условиях.

Поскольку причины моего отъезда из Кадиса в Мадрид вам известны, я лишь сообщу, что по прибытии туда я явился к королю и нанес визит графу де Флорида-Бланка. Независимо от моего письма к мистеру Кармайклу, копия которого у вас есть, я очень открыто говорил, что рассчитываю вернуться с ним в Париж. Так что после первых любезностей мне было легко перевести разговор на американские дела. Я сделал это с тем большим преимуществом, что заранее полностью поговорил с мистером Кармайклом, который высказал мне свое мнение по каждому пункту, и я был счастлив обнаружить, что оно совпадает с моим.

В ходе нашего разговора я мог видеть, что американская независимость вызывает некоторое недовольство у испанского министерства. Они боятся потери своих колоний, и успех нашей революции, по-видимому, является поощрением этого страха. По этому предмету у их короля странные представления, как, впрочем, и обо всем остальном. Прием мистера Кармайкла они хотели отсрочить, и все же знали, что это должно быть сделано. Предлагая свое мнение графу де Флорида-Бланка, я делал это в очень свободной манере. Я отверг всякую мысль о промедлении. Я дал описание Америки и каждого из штатов, о которых граф де Флорида-Бланка, по-видимому, знал очень мало. Уменьшая их страхи с нашей стороны, я пытался пробудить их по другим поводам. Бесполезно упоминать подробности этого разговора, который длился очень долго и который он обещал представить королю. Через два дня, сказал он, он нанесет мне визит в Мадрид. [2]

Согласно договоренности, я ждал графа де Флорида-Бланка, и там, в присутствии французского посла, он сказал мне, что король решил немедленно принять посланника от Соединенных Штатов. Наш разговор также был очень долгим, и я должен отдать должное графу де Монморену, сказав, что не только в то время, но и во всех случаях, когда он мог воздействовать на графа де Флорида-Бланка в нашу пользу, он прикладывал весь вес влияния Франции.

В среду я получил визит графа де Флорида-Бланка. В соответствии с испанским стилем он пытался отложить наши дела. Я взял на себя смелость сказать, что в субботу должен уехать, и в конце концов было решено, что в пятницу мистер Кармайкл вручит свои верительные грамоты, а в субботу будет приглашен на обед иностранных министров.

Что касается более важных дел, я беседовал о вопросе границ и о судоходстве по Миссисипи, к последнему из которых я нашел его очень нерасположенным. Я говорил о пошлинах на треску. Я хотел, чтобы предпочтение было закреплено письменно во всех сделках, касающихся табака и военно-морских припасов; одним словом, я сделал все, что мог, и был бы более конкретен в денежном вопросе, если бы ответ министра не лишил меня возможности сделать это иначе, чем несовместимым с достоинством Соединенных Штатов образом.

Когда граф де Флорида-Бланка прощался, я сказал ему, что мою память нужно немного освежить. Я предложил написать ему и получить от него ответ. Сначала он возражал, но потом согласился, добавив, однако, что его слово так же хорошо, как и его письмо. И поскольку я иногда был немного резок с ним от имени Америки, он добавил, что Испания искренна в своем желании сформировать вечную дружбу, но не действует из страха. Я ранее заметил, что именно ради Испании я желал хорошего взаимопонимания между ней и Америкой.

Чтение моего письма, копию которого я прилагаю, лучше проинформирует вас о пунктах, которые были либо полностью, либо частично удовлетворены. Я старался извлечь максимум из наших разговоров и вовлечь его настолько, насколько мог. С другой стороны, я держал нашу сторону свободной от каких-либо обязательств, что мне было легко сделать в моем частном качестве. Я даже не заходил так далеко, как общие заверения. Но поскольку меня туда вызвали, я желал лишь склонить его к уступкам, которые могли бы послужить целям мистера Джея. Мое письмо было доставлено в четверг. На следующий день я сопровождал мистера Кармайкла, которого очень и повсеместно любят и уважают в этой стране. В субботу, перед обедом, я получил ответ, который из страха двусмысленностей я просил дать в конце письма. Предложение ответа я заставил его объяснить перед французским послом. Здесь приложены эти копии, а оригинал я храню для мистера Джея, чьим политическим адъютантом я таким образом был. Я, конечно, переадресовал ему все, и эти переговоры, в которых он проявил добродетель терпения, теперь потребуют его заботы и его способностей. Министры некоторых держав, в том числе Пруссии, спрашивали меня, будет ли Конгресс готов сделать шаг навстречу им, я ответил, что Соединенные Штаты, по моему мнению, не должны делать, а должны принимать предложения.

В то же время, когда я был занят разговором с графом де Флорида-Бланка, я не пренебрегал разговорами на ту же тему с другими министрами. М. де Гальвес, в ведении которого находятся Индии, кажется очень нерасположенным к английской границе. Он на данный момент отдал приказы испанским губернаторам придерживаться этих границ, и официальная копия этих приказов была мне обещана. Но М. де Гальвес был того мнения, что эти границы не подойдут. Поэтому я счел правильным официально, письменно и перед свидетелями настолько эффективно связать их, чтобы дело о границах теперь не могло быть решено иначе, как с их стороны. Независимо от их рукописного текста, Франция через своего посла является свидетелем обязательства; и все же, будучи в частном качестве, я позаботился о том, чтобы не связывать Америку ничем.

Никогда человек не был дальше от пристрастия к Испании, чем я. Но я думаю, что теперь я оставил их в искреннем и твердом намерении развивать дружбу с Америкой. Французская партия при этом дворе будет за это. Они страдают от приступов случайного безумия. У них плохо управляемая гордость. Неприятно иметь с ними дело, и их собственный интерес не убеждает их отказаться от своих предрассудков. Но хотя они предпочли бы, чтобы такого места, как Северная Америка, не существовало, они искренне и серьезно желают поддерживать хорошую гармонию и жить в дружбе и добрососедском союзе с Соединенными Штатами. Миссисипи — это великое дело. Я думаю, что в интересах Америки быть в хороших отношениях с Испанией, по крайней мере, в течение многих лет; и особенно из-за французского союза; так что я очень желаю успеха переговорам мистера Джея. Я посоветовал мистеру Кармайклу продолжать свои конференции, и я думаю, что они будут полезны.

По прибытии в этот город я слышу, что лорд Шелберн не у дел и его сменил лорд Норт. Но я не могу утверждать это как достоверный факт. Американский флаг уже появился перед городом Лондоном.

На принципах безграничного рвения к Америке, могу ли я позволить себе повторить, что каждый американский патриот должен желать, чтобы федеральный союз между штатами продолжал получать дополнительную силу? От этого тесного национального союза зависят их счастье и их значение.

Надеясь, что моя добровольная поездка в Мадрид несколько подготовила путь к выполнению намерений Конгресса, я спешу присоединиться к мистеру Джею, чьи способности улучшат отчет, который я представлю ему.

Имею честь быть с самым нежным уважением и т. д.

ЛАФАЙЕТ.

СНОСКА:

[2] Двор тогда находился в Пардо.





РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — М. ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

Филадельфия, 1 мая 1783 г.

Дорогой сэр,

Я должен подтвердить получение вашего письма от 5 февраля, доставленного «Триумфом», и письма от 2 марта из Бордо. Вы были счастливым вестником радостных новостей в обоих случаях. До ее прибытия мы не получали никаких известий о подписании общих предварительных условий или о прекращении военных действий. Вы можете легко представить себе радостный прием, который они встретили здесь, где мы начали искренне уставать от войны; и это было не менее желанным известием для армии, чем для других граждан Америки.

Второе письмо, которое обещает счастливое урегулирование всех разногласий с Испанией, было лестным для тех из нас, кто знал важность ее дружбы, как с коммерческой, так и с политической точки зрения. Конгресс чувствует себя в большом долгу перед вами за рвение, которое вы проявили в ускорении этого счастливого события; и за ловкость, с которой вы направили его в такое русло, что испанскому министру стало трудно отступить от своих обязательств.

Этим сообщением я отправляю нашим министрам ратификацию предварительных статей. Карлтон и Дигби отправили своих пленных, и мы принимаем меры, чтобы отправить наших. Конгресс, решив со своей стороны сделать не только все, что может потребовать добрая воля, но и этим знаком доверия убедить их, что они не сомневаются в искренности их заверений. Наши министры покажут вам письма, которыми обменялись Карлтон и я. Некоторые среди нас, видя, что еще ничего не сделано, что ведет к эвакуации Нью-Йорка, опасались, что британцы будут затягивать этот вопрос до тех пор, пока тори не будут удовлетворены, что, я могу сказать вам по секрету, никогда не произойдет, если англичане со своей стороны не возместят все жестокие потери, которые они излишне причинили. Я в этот момент получил письмо от генерала, сообщающее мне, что он предложил личную встречу с Карлтоном в надежде узнать что-то о его намерениях относительно эвакуации, но я боюсь, что он будет разочарован в этой надежде, если судить по дебатам от 3 марта, которые доказывают, что никаких приказов тогда еще не было передано.

Я не могу закончить письмо, не выразив, как искренне я согласен с вами в ваших пожеланиях, чтобы восторжествовало единодушие и узы союза между нами укрепились; нет мыслящего человека здесь, который не чувствовал бы в то же время необходимости и не оплакивал бы трудности осуществления меры, от которой так сильно зависит наше счастье. Конгресс принял некоторые общие меры в своих финансах, которые, если будут приняты отдельными штатами, сделают наш национальный долг национальной связью, которую время и опыт могут укрепить. Наши министры покажут вам эти резолюции; поэтому я не буду без необходимости обременять ими полковника Огдена. За общей информацией я отсылаю вас к нему,

И имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Шаваньяк, в провинции Овернь, 20 июля 1783 г.


Сэр,

Пробыв несколько дней в деревне, где я ожидаю прибытия «Триумфа», я удостоился чести получить письмо Вашего Превосходительства от 12 апреля, которое спешу подтвердить. Для меня большое счастье думать, что Конгрессу было угодно одобрить мое поведение и что раннее известие оказалось полезным для нашей американской торговли. К моему большому удовлетворению, я также слышу, что мои усилия в Испании были приятны Конгрессу. По прибытии в Париж я ознакомил мистера Джея со своими действиями. Уступки, которые я получил от испанского двора (без каких-либо с нашей стороны), также были переданы в его руки. С тех пор я не мог больше участвовать в переговорах, в которых я принял участие в качестве временного добровольца.

Однако, сколь бы неоднократными ни были знаки доверия, которые Конгресс оказал мне, они всегда наполняют мое сердце новым удовлетворением. То, что вы упомянули относительно выплаты долгов, конечно, станет моей первой и самой интересной целью. Я горячо обратился к французскому министерству и буду по этому пункту добиваться доверия джентльменов в Американской комиссии. Но услышав о возможности, я не мог ни на мгновение отложить подтверждение письма Вашего Превосходительства. Согласно последним депешам, я ожидаю приказов, которые надеюсь получить с «Триумфом». Любые команды, которые Конгресс может иметь для меня, будут с радостью выполнены одним из их первых солдат, чье счастье — думать, что в менее улыбающийся момент он имел честь быть принятым Америкой, и чья кровь, усилия и привязанности будут в ее добрые времена, как они были в ее худшие, полностью к ее услугам.

По-видимому, Россия полна решимости начать турецкую войну, и если бы они отказались от этого сейчас, дело было бы только отложено. Какую роль предстоит сыграть императору, мы в настоящее время не можем определить так точно. Всякий раз, когда путь открыт для меня, я стараюсь делать то, что может оказаться приятным для Конгрессу, и намерен держать их в курсе политических событий. Для меня теперь приятная мысль думать, что ничто не может нарушить наше славное состояние свободы и независимости. Ничто, говорю я, ибо я надеюсь, что будут приняты меры для консолидации Федерального союза и тем самым для поражения европейских интриг и обеспечения вечного спокойствия.

С глубочайшим уважением имею честь быть и т. д.

ЛАФАЙЕТ.

P. S. Конгресс, несомненно, получил точные отчеты относительно дела о свободных портах. По прибытии из Испании я обнаружил, что были выбраны Байонна и Дюнкерк, и я немедленно подал заявку на Лорьян и Марсель. Лорьян — безусловно, самый удобный на побережье, и мы теперь получили его. Это сделано, я снова подаю заявку на Байонну, которая имеет некоторые преимущества, и я желаю, чтобы Конгресс отправил приказы мистеру Барклаю. Тем временем, чем больше у нас свободных портов, тем лучше. Это дело о свободных портах, предмет, который рекомендовал Конгресс, и депеши, которые я должен ожидать с «Триумфом», определят время, когда, не имея больше американских дел здесь, я смогу предаться своему горячему желанию вернуться к любимым берегам Америки.

ЛАФАЙЕТ.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Нант, 7 сентября 1783 г.

Сэр,

Вследствие последних договоренностей французский сентябрьский пакетбот собирается отплыть, и я прошу разрешения Вашего Превосходительства воспользоваться этой регулярной, быстрой и безопасной возможностью. В то же время Конгресс получит окончательный договор. Но по этому пункту, с тех пор как я покинул Мадрид, мои услуги не были лишними. От наших уполномоченных Конгресс, конечно, получит лучшую информацию. Об одном предмете я, однако, должен упомянуть, который касается американских долгов. Как только я узнал о пожеланиях Конгресса, я, как всегда буду делать в таком случае, искренне обратился к французскому министерству и американским уполномоченным. Но мне ответили, что это невозможно сделать и даже не соответствует полномочиям британского министерства. После чего, и в то время переговоров, у меня не было средств улучшить намек, который я получил от Вашего Превосходительства.

Что касается торговых дел во Франции, мистер Барклай ознакомит Конгресс с их нынешним положением. Поскольку Байонна и Дюнкерк были указаны как американские свободные порты, а мнение Конгресса не было известно, я взял на себя смелость представить гавань Лорьяна как предпочтительную перед любой из вышеупомянутых. Она недавно была сделана свободным портом; и я теперь желаю, чтобы дело о Байонне было снова рассмотрено. Эти три порта, вместе с Марселем, составили бы очень правильную цепь, и тем временем я надеюсь, что Лорьян окажется приятным для американских купцов.

В этом королевстве сейчас существует много препятствий для торговли, которые, я надеюсь, понемногу будут искоренены, и из великих национальных преимуществ этой страны перед Англией, конечно, будет следовать, что французская торговля, вообще говоря, должна оказаться более выгодной для Америки. По многим статьям американской продукции я желаю, чтобы предпочтение было получено от этого правительства, и помимо коммерческих выгод в Европе, Ваше Превосходительство чувствует, что вест-индские договоренности не могут быть легко урегулированы с европейскими представлениями и при нынешних затратах. По этим объектам мистер Барклай имел и снова будет иметь конференции с министрами. В сложившихся обстоятельствах он, и уполномоченные также, придерживаются мнения, что мое присутствие во Франции может быть полезным. Поскольку ему было угодно обратиться ко мне по этому предмету, сказав, что он упомянет об этом Конгрессу, и поскольку их приказы, которые я должен был ожидать, еще не достигли меня, я считаю своим нынешним долгом, и это всегда будет моим правилом, делать то, в чем я надеюсь служить Соединенным Штатам.

Военные приготовления все еще продолжаются на востоке. Сразу после того, как она подписала торговый договор с турками, императрице России было угодно захватить Крым под легкомысленным предлогом. Ее армии готовы выступить в поле, припасы и войска были собраны на границах Черного моря, а турки делают огромные, но, я думаю, не очень грозные приготовления. По нашим последним сведениям, австрийцы собирались на тех границах, что ведет к вторжению в турецкие провинции; и многие полагают, что из страха перед чумой две имперские державы предпочтут зимние операции. Насколько далеко могут зайти дела или быть скомпрометированы, пока нельзя хорошо определить. Какую роль сыграют Франция, Пруссия и Англия, пока не известно. Левантийская торговля не может не быть заинтересована в этом деле.

В каждом американском деле, сэр, мои мотивы настолько чисты, мои чувства настолько искренни, мои привязанности настолько теплы и так долго испытаны, что от меня ничто, я надеюсь, не покажется навязчивым или неуместным. По многим пунктам, недавно обсуждавшимся, мои мнения, если они стоят замечания, хорошо и повсеместно известны. Но я должен откровенно добавить, что эффект, который некоторые недавние транзакции имеют на европейские умы, не может не сделать меня беспокойным. В трудностях, с которыми столкнулась патриотическая и достойная армия, европейцы были введены в заблуждение, чтобы представить отсутствие общественной благодарности. В мнениях, которые были высказаны со всех сторон, европейцы также ошибочно приняли частные представления за отсутствие расположения к Федеральному союзу; и без этого союза, сэр, Соединенные Штаты не могут сохранить то достоинство, ту энергию, ту силу, которые обеспечивают славу и счастье великой, либеральной и независимой нации. Более того, было бы злой судьбой для нас, кто работал, сражался и проливал кровь в этом деле, видеть Соединенные Штаты добычей сетей европейской политики. Но я лишь упоминаю мнения людей на этой стороне воды, и в своем сердце я надеюсь, что все будет урегулировано к удовлетворению той части граждан, которые служили в армии, и той другой части в гражданской линии, которые во время войны сочувствовали своим войскам. Я, превыше всякого другого земного желания, горячо молюсь, чтобы враги свободы, или те, кто ревнует к Америке, не имели удовольствия видеть, как мы отклоняемся от принципов Федерального союза. И вспоминая свое вступительное извинение, я надеюсь, что наблюдения, которые я смиренно предлагаю, будут приняты так же любезно, как они уважительно и привязанно представлены.

Когда будет сочтено, что мое присутствие здесь может быть излишним, или в случае, если положение дел убедит меня, что оно было бы более полезным в Америке, я не замедлю присоединиться к желанной и любимой земле. Любые приказы или команды, какие бы то ни было, которые Конгрессу будет угодно дать мне, я буду с радостью исполнять; и поскольку каждый момент моей жизни посвящен любви и уважению к Соединенным Штатам, так всегда будет моим счастьем служить им.

Со всяким чувством привязанного уважения имею честь быть и т. д.

ЛАФАЙЕТ.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 26 декабря 1783 г.

Сэр,

Не получив никаких команд от Конгресса с последним пакетботом, я должен, однако, нарушить их время, чтобы дать им несколько намеков относительно американской торговли. Я, конечно, направил их мистеру Моррису; и хотя доктор Франклин (другие министры находятся в Англии) даст вам политическую информацию, я не могу не добавить, что утонченной хитростью король Англии вывел мистера Фокса из министерства. Запутав его успехом в Палате общин, он нашел средства остановить его в Палате лордов; вследствие чего мистер Фокс был уволен. Мистер Питт и последний из Темплов призваны, и новая администрация (лорд Норт также ушел) требует созыва нового парламента.

Дела между Россией и Османской империей все еще обсуждаются, и хотя, по моему мнению, война не может быть сильно отложена в той части, нет вероятности, что она произойдет так скоро, как следующей весной. Император находится в Италии, на которую, как говорят, он также положил глаз, и там он встретится с королем Швеции. Нет никаких изменений во французском министерстве с тех пор, как М. де Калонн сменил М. де Омийона, а барон де Бретей — М. Амело, оба из которых более разумны, чем их предшественники.

Если у меня не будет каких-либо команд от Конгресса для исполнения в Европе, я весной отплыву в Америку и представлю им личное почтение того, чье счастье — чувствовать себя навсегда ревностным членом на службе Соединенных Штатов.

С величайшим уважением и привязанной преданностью имею честь быть и т. д.

ЛАФАЙЕТ.



ДЖОНУ ДЖЕЮ, СЕКРЕТАРЮ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Маунт-Вернон, 25 ноября 1784 г.

Дорогой сэр,

Хотя я надеюсь через несколько дней иметь удовольствие видеть вас, я должен попросить разрешения упомянуть дело, которое немало задело мои чувства. Вы, вероятно, знаете, что по пути, проезжая через Нью-Йорк, и особенно во время моего визита в Олбани, мне намекали, что мое присутствие на индейском договоре было бы полезно для общества. В форте Скайлер меня попросили поговорить с индейцами, что я и сделал, и уполномоченные заполнили бумаги другими своими сделками. Но были сняты копии, что тогда считалось делом без последствий. Приложенное письмо от мистера Сент-Джона и газета, которая его сопровождала, покажут вам, что из самых любезных и скромных побуждений в мире он попытался перевести и напечатать такие неточные части отчета, какие смог достать. Если бы его добрые намерения дали ему хотя бы мгновение на размышление, он мог бы увидеть неуместность этой меры, но тем временем это выглядит так, как будто это было с моего согласия; и такое отклонение от того, как наши служащие Соединенных Штатов всегда вели дела, что из уважения к Конгрессу, к уполномоченным и к самому себе я не мог успокоиться, пока дело не было полностью объяснено. Приложено к моему письму французскому консулу, которое, после того как вы извлечете такие выдержки, какие сочтете нужными, я прошу вас запечатать и отправить с подателем. Действительно, мой дорогой сэр, на вашу дружбу я полагаюсь, чтобы это маленькое обстоятельство было официально представлено Конгрессу, и если эти письма стоят их чтения, это будет, я надеюсь, удовлетворительным объяснением дела.

В первых числах следующего месяца я буду иметь удовольствие встретиться с вами в Трентоне, и тогда у нас будет возможность побеседовать по нескольким вопросам. От вас не пришло никакого ответа.

Имею честь быть и т. д.

ЛАФАЙЕТ.





ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Версаль, 8 февраля 1785 г.

Дорогой сэр,

После тридцатидневного перехода я благополучно высадился в Бресте и прибыл в Париж совсем недавно, поэтому мне лучше отослать вас к вашим министерским источникам информации. Вследствие австрийских требований к голландцам и выстрела, произведенного последними по ——, император направил сорок тысяч человек в Нижние страны, и вторая дивизия уже двигалась в том же направлении, когда Франция отдала приказ привести в готовность две армии: одну, вероятно, во Фландрии, а другую в Эльзасе. Голландия собирает войска, большая часть которых набрана в Германии, и сможет выставить в поле не более тридцати тысяч человек. Они запросили графа де Майебуа, старого и способного французского генерала. Россия, по-видимому, настроена дружелюбно к императору; и хотя статхаудер является другом короля Пруссии, в то время как патриоты всецело преданы Франции, Пруссия, несомненно, будет придерживаться политики Франции, а статхаудер будет командовать войсками своей страны.

Говорят о грандиозном плане, согласно которому император попытается получить Баварию, а взамен отдаст Нижние страны Пфальцскому дому; сделка, которая улучшает и увеличивает имперские силы. В этих обстоятельствах переговоры не могут не быть весьма интересными. Хотя свобода Голландии и защита немецких князей являются весьма подобающими целями для поддержки со стороны Франции, война с императором должна быть крайне неприятна для двора. Ее, безусловно, постараются избежать, если это будет совместимо со свободами Голландии, с верой и достоинством; и, в целом, я твердо придерживаюсь мнения, что никакой войны не будет, по крайней мере в этом году. Внешний вид событий, однако, достаточно воинственен, чтобы сделать мое прибытие в то время, когда я это сделал, уместным; мысль, признаюсь, тем более необходимая для моего душевного состояния, поскольку я от всего сердца сожалел о краткости этого визита в Америку и о необходимости отказаться от любимых планов и прервать более приятные договоренности. Офицеры полков, получивших приказ о выступлении, за исключением полковников, присоединились к своим корпусам. Но я надеюсь, что дело будет улажено; и таково, по крайней мере, мое частное мнение; но даже те, кто знает об этом предмете больше меня, возможно, затруднились бы сформировать точное мнение.

Министры Конгресса, несомненно, проинформируют вас о положении дел на их переговорах в Европе. Вы видели, как господин де Кастин выполняет обязательства. Он передал мне письмо, которое господин Моррис представил Конгрессу. Ничего нового не было предоставлено, и хотя приостановленные решения по муке и сахару были благоприятны для них, французские купцы жаловались на то, что было получено. В каждой стране торговые предрассудки постепенно исчезают.

Прошу вас, дорогой сэр, простить спешку, с которой я пишу. Пожалуйста, передайте привет всем нашим друзьям.

Имею честь быть и т. д.

ЛАФАЙЕТ.





ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 19 марта 1785 г.

Дорогой сэр,

Я имел честь получить ваше письмо от 19 января и счастлив слышать, что федералистские идеи процветают в Америке. Чем больше я вижу, слышу и думаю в Европе, тем больше я желаю всяческих мер, которые могут обеспечить Соединенным Штатам достоинство, силу и общественное доверие. Поскольку ваши три министра находятся в Париже, они, конечно, ознакомят вас с нынешним положением дел в Америке, а также с европейской политикой. Великобритания упорствует в своем дурном расположении духа. Испания — в своей неверно понимаемой политике. По прибытии я повторил то, что писал ранее, а именно: идею о получении Нового Орлеана или, по крайней мере, о том, чтобы посоветовать испанцам сделать его свободным портом. Первое невозможно. Что касается второго, то я не получил положительного ответа, но уверен, что мое мнение не было проигнорировано. Однако признаюсь, что трудно обратить в свою веру испанский кабинет. Вы знаете их лучше, чем я.

Переговоры в Европе продолжаются, и есть все основания надеяться, что они завершатся без кровопролития. В приложении вы найдете декларацию, которая была в некоторой степени официально опубликована в «Лейденской газете». Граф де Майебуа сейчас находится в Голландии, где набирают войска и где партийные страсти накалены до предела. Тем временем у императора был на примете другой план, о котором я писал вам в своих последних письмах; он заключался в том, чтобы обменять свои владения в Нижних странах на курфюршество Бавария. Но, к счастью для всех членов империи, герцог Де-Пон, племянник и наследник курфюрста, твердо воспротивился этому. Распространился слух, что император намеревался внезапно захватить Маастрихт. Но хотя дела еще окончательно не улажены, я почти уверен, что в этом году не будет ни голландской войны, ни баварской войны, обе из которых не могли бы не вовлечь Францию. Однако трудно составить определенное мнение по вопросу, который может быть нарушен идеями одного человека.

Вы говорите мне о ввозе муки в Вест-Индию. Мои желания и усилия вам известны. Но купцы подняли такой шум против того, что мы недавно получили, что наши усилия теперь должны быть направлены на то, чтобы удержать это. Эти люди поощряются узкой политикой Англии, которая, по их словам, владеет всей торговлей Америки. Я назначил конференцию с герцогом де ла Вогийоном, который отправляется в Испанию, и я расскажу ему все, что знаю относительно Миссисипи.

Ваши министры, вероятно, напишут вам относительно алжирского дела. Всю информацию, которую я смогу собрать, я представлю им.

Имею честь быть и т. д.

ЛАФАЙЕТ.



ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 11 мая 1785 г.

Дорогой сэр,

Поскольку эта возможность весьма надежна, Конгресс будет полностью проинформирован своим министром и подателем сего, сыном господина Джона Адамса, который сам вполне способен дать им надлежащие сведения.

Признаки войны все более отдаляются. Политики, однако, смотрят в сторону Османской империи. Император беспокоен. Императрица России амбициозна; король Пруссии стар; должен быть избран король римлян; соглашение по Баварии, повод или предлог, интерес или прихоть могут поджечь горючий материал; но в настоящее время этого не ожидается.

Поскольку мне кажется, что льготы, предоставленные американскому импорту, являются одной из лучших услуг, которые можно оказать американской торговле, я хотел бы, чтобы можно было добиться полной отмены пошлин на китовый жир. Но в данный момент правительство занято планом возрождения этого промысла во Франции. Поэтому необходимо было действовать окольными путями, и господин Адамс наделен некоторыми частными предложениями, которые могут оказаться выгодными.

Через несколько дней я намерен посетить Ним, Монпелье и Ла-Рошель, которые являются промышленными и торговыми городами. Надеюсь, мое небольшое путешествие не будет совсем бесполезным; после чего я отправлюсь в Берлин и Силезию, в Вену и Богемию, где король Пруссии и император в разные периоды лета проводят грандиозные маневры своих войск. Если бы во время этих визитов я нашел хоть малейшую возможность удовлетворить свое рвение на благо Соединенных Штатов, я считал бы себя более счастливым, чем могу ожидать, и настолько же, насколько может чувствовать ваше патриотическое сердце.

С самым искренним уважением и привязанностью имею честь быть и т. д.

ЛАФАЙЕТ.



ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Вена, 6 сентября 1785 г.

Дорогой сэр,

В приложении находится меморандум от имени господина д'Аргайнараца, который был рекомендован мне лицами самого почтенного характера. Похоже, положение господина д'Аргайнараца весьма особое, а бедственное положение его самого и его семьи весьма неотложно. Поскольку среди множества петиций, которые могут быть получены, Конгресс не может быть знаком с семейными делами частных лиц, я надеюсь, что не будет неуместным представить им этот конкретный случай; и в то время как он официально представляется другими, не удержаться от того, чтобы приложить свое свидетельство о тех сведениях, которые уважаемые лица дали мне о нынешних бедствиях господина д'Аргайнараца.

С глубочайшим и самым нежным уважением имею честь быть и т. д.

ЛАФАЙЕТ.



ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 11 февраля 1786 г.

Дорогой сэр,

Я долгое время не имел чести обращаться к вам ни с публичными, ни с частными письмами. Это произошло из-за поездки, которую я совершил по нескольким частям Европы, и из-за беспорядка в почтовых отправлениях, который, к моему большому огорчению, имел место во время моего отсутствия.

В ходе путешествия в Пруссию, Силезию, австрийские владения и обратно в Берлин я не мог не иметь много возможностей усовершенствовать себя путем осмотра знаменитых полей сражений, бесед с величайшими генералами и наблюдения за превосходными войсками; прусские, в частности, превзошли мои ожидания. У меня были не менее многочисленные поводы оплакивать безумие наций, которые могут терпеть деспотическое правительство, и воздать новую дань уважения и привязанности конституционным принципам, которые мы имели счастье установить. Куда бы я ни направлялся, Америка, конечно, была темой разговоров. Ее усилия во время борьбы повсеместно вызывают восхищение; и в событиях, которые так славно произошли, есть широкое поле для энтузиазма солдата, для удивления и аплодисментов политика; а для философа и филантропа они являются предметом невыразимого восторга, и я мог бы сказать, восхищения. Эти чувства, как я имел удовольствие обнаружить, широко распространены. Но к моему большому огорчению (и я скажу об этом тем более откровенно в этом письме, поскольку это не может повредить никому больше, чем мне самому), я не обнаружил, что каждое замечание в равной степени способствует моей гордости и тому удовлетворению, которое я испытываю от восхищения мира Соединенными Штатами.

В странах, столь отдаленных, с конституциями, столь чуждыми республиканским понятиям, дела Америки не могут быть полностью поняты, и те неудобства, о которых мы сами сожалеем, сильно преувеличиваются ее врагами. Потребовался бы почти целый том, чтобы рассказать, сколько ошибочных идей я имел возможность исправить. И мне было больно слышать, и теперь неприятно упоминать, какой плохой эффект отсутствие федерального союза и эффективных мер для финансов и торговли, а также общего ополчения произвели на умы европейских наций. Некоторые глупо полагают, что демократические конституции не будут, не могут просуществовать, что штаты будут ссориться друг с другом, что король или, по крайней мере, дворянство необходимы для процветания нации. Но я не стал бы обращать внимание на эти абсурдности, так как они опровергаются малейшей частицей непредвзятого здравого смысла и, я верю, будут навсегда разрушены примером Америки. Но я не мог оставаться равнодушным, когда настаивали на тех пунктах, относительно которых я не мог не признать про себя, что для них есть некоторые основания; хотя это так несправедливо преподносилось врагами Соединенных Штатов. Для европейских правительств является целью сдерживать и препятствовать духу эмиграции, который, я надеюсь, будет возрастать среди немцев по мере более совершенного знания ситуации в Америке. И пока я наслаждался восхищением и уважением тех частей мира к характеру Соединенных Штатов; пока я был вынужден выслушивать некоторые замечания, которые, хотя и были преувеличены, не казались мне лишенными основания, я от всего сердца возносил свои молитвы к небу, чтобы благодаря своей известной мудрости, патриотизму и либеральности принципов, а также твердости поведения Америка могла сохранить то значение, которое она так хорошо приобрела, и продолжала вызывать восхищение мира.

То, что я сейчас имею честь написать, является результатом бесед с главными лицами в странах, которые я посетил; и в частности с австрийскими и прусскими министрами, императором, герцогом Брауншвейгским, принцем Генрихом, человеком одинаково великим и добродетельным, наследным принцем и королем Пруссии. С последним я часто обедал в компании герцога Йоркского, второго сына его британского величества, когда американские дела, прошлые и настоящие, выносились на обсуждение, и иногда таким образом, который был весьма неловким для английского принца. Мое пребывание в Вене было коротким, но у меня была очень долгая конференция с императором, в которой мы много говорили об американской торговле, и я обнаружил, что он впитал британские предрассудки. На следующий день принц де Кауниц поднял ту же тему в разговоре со мной и выразил некоторое удивление, что Соединенные Штаты не делают шагов навстречу императору. Я ответил, что шаги делались ранее, и более чем было необходимо со стороны Америки, которую нужно было ухаживать не меньше, чем ей искать союзов. Но моя привязанность к его императорскому величеству заставляет меня желать, чтобы он обратился по этому делу к министрам Конгресса, находящимся сейчас в Париже и Лондоне, через своих послов. Я добавил, что лучшей мерой, которую можно принять немедленно, было бы открытие итальянских портов для американской рыбы. Но я не думаю, что Соединенные Штаты когда-либо найдут очень значительную коммерческую выгоду в своих договорах с этим двором.

Во всем, что касается Франции, мой уважаемый друг господин Джефферсон даст вам достаточную информацию. Дело американской торговли выглядит лучше, чем до сих пор; по крайней мере настолько, что был назначен комитет, чтобы выслушать, что мы можем сказать о торговле между этим королевством и Соединенными Штатами.

Король Пруссии очень болен и не может прожить много месяцев. Его племянник — честный, твердый, военный человек. Из-за характера императора можно было бы опасаться войны. Но наша система настолько миролюбива, и Англии будет так трудно вовлечь нас в ссору, не играя роли, в которой она не заинтересована, что я не думаю, что спокойствие Европы будет нарушено. Голландия сдерживает статхаудеровское влияние, но не более того. Король Неаполя и его отец ссорятся из-за министра, склоняющегося к дому Бурбонов и преданного другим державам, которого сын хочет оставить. Недавно я имел возможность узнать, что последнее восстание в Перу унесло сто тысяч жизней; но из того же сообщения я узнаю, что эти люди далеки от идей, ведущих к разумной революции.

Имею честь быть и т. д.

ЛАФАЙЕТ.





ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 28 октября 1786 г.

Дорогой сэр,

В силу ряда обстоятельств, и в частности из-за поездки, которую я совершил по некоторым гарнизонным городам, ваше письмо от 16 июня дошло до меня очень поздно. То, что у господина Гардоки остаются хоть малейшие сомнения относительно принятия английских границ, вызывает у меня изумление. Поскольку оригинал письма был отправлен, я прилагаю здесь копию с несколькими замечаниями. Думаю, его представление господину Гардоки тем более убедит его, поскольку он знает уважение графа де Флорида-Бланки к собственному честному слову. И позвольте мне добавить, что чем больше это письмо будет известно, тем лучше оно запечатлеет в общественном мнении идеи, благоприятные для испанцев, а у испанцев — чувство обязательств, с которыми люди чести не могут играть.

Что касается навигации по Миссисипи, вы знаете лучше меня, каковы сильные предрассудки этого двора против нее. Но мы оба одинаково хорошо знаем, что через некоторое время мы должны получить навигацию так или иначе, что, надеюсь, Испания в конце концов поймет.

В некоторых газетах говорилось, что Флориды должны быть отданы Франции. Но до нас не дошло ничего, что давало бы хоть малейшее основание для идеи такого рода. Поскольку господин Джефферсон посылает вам письмо относительно торговли, которое улучшает условия договора с Англией, согласно которому она не имеет претензий на льготы, которыми пользуются Соединенные Штаты, хотя с ней следует обращаться как с другими наиболее привилегированными нациями, а господин Дюма пишет о голландских делах, я лишь попрошу позволения сообщить вам, что назначение конвента уже возымело хороший эффект в Европе, и что большая польза будет извлечена и по эту сторону океана от коммерческих и федеральных мер, которые, как я счастлив слышать, сейчас находятся на рассмотрении.

Хотя могут существовать разногласия во мнениях, должен ли мир быть куплен любой ценой у варварских держав или война должна вестись против них, пока они не придут к надлежащим условиям, ни у кого не может быть сомнений в преимуществах третьей меры, которая представляет собой конфедерацию шести или семи держав, каждая из которых вносит небольшую квоту, и воссоединение которых обеспечило бы постоянный и достаточный крейсерский флот против этих пиратов, а после того, как они будут приведены к условиям, защитило бы от нарушения мира, который державы взаимно гарантировали бы друг другу. Португалия, Тоскана, Неаполь, Венеция и Генуя сейчас находятся в состоянии войны с этими регентствами. Я хотел бы в то же время, чтобы вооружение было организовано так, чтобы использовать американскую муку, рыбу и военно-морские припасы. Этот план еще не очень хорошо обдуман в моей голове, но я прошу позволения представить Конгрессу целесообразность наделения их министров полномочиями договориться о таком соглашении.

Имею честь быть и т. д.

ЛАФАЙЕТ.

P. S. В случае, если у Конгресса нет для меня особых поручений (в этом случае я был бы очень счастлив служить им, либо как солдат в их армиях, либо в любом другом качестве), я, возможно, приму приглашение императрицы России быть представленным ей следующей весной в ее новых владениях в Крыму, которые возбуждают мое любопытство. Если что-то сложится так, что я смогу быть полезен как слуга Соединенных Штатов, надеюсь, они знают о моем рвении.

СНОСКА:

[3] See these letters to and from Count de Florida Blanca, above,
pp. 30, 32.





ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 7 февраля 1787 г.

Дорогой сэр,

Это письмо отправляется первым пакетботом из Гавра, изменение, выгодное как для пассажиров, так и для корреспондентов, и через руки полковника Фрэнкса, чье хорошее поведение в Марокко дало ему право на долю того уважения, которое заслуженно было оказано американскому посольству. Отказ господина Барклая от подарков был предметом удивления для каждого африканца, и, смею сказать, для некоторых европейцев, чьи отчеты отдают ему полную справедливость.

За полезными сведениями я отсылаю к депешам господина Джефферсона. Дела в Голландии не продвигаются к примирению. Похоже, король Пруссии не выиграет от того, что во многих пунктах противодействует линии поведения своего покойного дяди. Подписан торговый договор между Францией и Россией. Императрица отправилась в свое путешествие в Крым. Она разрешила мне явиться к ней, но я задержан Собранием нотаблей, событие не очень обычное, ни ожидаемое, которое делает честь королю и его министерству и, я верю, будет продуктивным для общественного блага.

Я имел честь отправить копии моей старой переписки с графом де Флорида-Бланкой. Приложенная копия восполнит любой случай, который мог произойти с другими. Нам говорят, что печальные беспорядки в Новой Англии утихли. Нам они не кажутся такими опасными, как европейцам; но достаточно опасными, чтобы вызвать у нас большое беспокойство. Пусть все американцы знают о благословениях своих собственных конституций и по сравнению судят, что если им и предстоит исправлять, то было бы безумием с их стороны разрушать.

Я надеюсь, что конвент в Филадельфии ответит существенным и неотложным целям конфедерации, торговли и создания единообразного и республиканского ополчения. Каждый штат имеет внутри себя средства, вполне достаточные для того, чтобы исправить мнения ошибающихся граждан, и эти средства, как мне кажется, в основном основаны на здравом смысле, знаниях и патриотической либеральности народа. Любая их неверная мера повредила бы не только значению Соединенных Штатов, но и делу свободы во всех частях мира.

С самым искренним уважением и привязанностью имею честь быть и т. д.

ЛАФАЙЕТ.



ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 3 мая 1787 г.

Мой дорогой сэр,

Если бы я раньше узнал об отъезде господина Форреста, я бы дал вам более подробные отчеты о последней части нашей сессии, но имею время только приложить речи, которые были произнесены главами различных департаментов. Не то чтобы такие этикетные речи были хоть сколько-нибудь интересны по ту сторону Атлантики, но потому, что в той же книге вы найдете речь архиепископа Тулузского, в которой он дает ответ короля на различные требования Бюро. Вы увидите, что если безумие и коррупция прежней администрации поставили нас перед необходимостью признать, что, после того как все другие средства будут исчерпаны, налоги должны быть использованы для заполнения пустоты, все же мы немало выиграли от созыва Собрания. Более равное распределение налогов, включая духовенство, которое до сих пор избегало их, и влиятельных лиц среди дворянства, которые не были очень точны; провинциальные собрания на выборном принципе, которые, кстати, чреваты счастливыми, очень счастливыми последствиями, которые проявятся по мере нашего продвижения; экономия в размере по меньшей мере сорока миллионов; уничтожение внутренних таможен; модификация габели; ежегодная публикация отчета о финансах; печатание всех пенсий, подарков и т. д.; более надлежащие меры внутри некоторых департаментов; и более общее просвещение, привычка думать об общественных делах и т. д. и т. д. — вот хорошие результаты этого Собрания, которое, хотя и не было национальным, поскольку мы не были представителями, вело себя с большим приличием и патриотизмом.

В последний день нашей сессии я имел счастье провести два предложения в моем Бюро, которые были, я могу почти сказать, единогласно приняты; одно в пользу протестантских граждан Франции, другое для пересмотра законов, особенно уголовных. Прилагается резолюция, составленная Бюро, которую граф д'Артуа, наш председатель, представил королю и которая была милостиво принята. Я был тем более доволен этим, поскольку некоторые шаги такого рода в отношении протестантов, которые были предприняты в Парламенте Парижа, не имели должного успеха. Мы настолько далеки от религиозной свободы, что даже прося о терпимости, мы должны соизмерять наши выражения. Меня более либерально поддержал ученый и добродетельный прелат, епископ Лангрский, который восхитительно говорил по религиозному предложению, которое я внес. Вы увидите, что Бюро обременило его множеством комплиментов римскому вероисповеданию, чтобы успокоить священников и набожных людей.

Я не могу выразить вам, мой дорогой сэр, каковы были мои чувства, когда при проверке счетов заходила речь о неуплаченных процентах по американскому долгу. Пусть конвент станет счастливой эпохой федеральных, энергичных, патриотических мер! Пусть друзья Америки радуются! Пусть ее враги будут унижены, а ее цензоры заставлены замолчать при известии о ее благородных усилиях в продолжение тех принципов, которые поставили ее так высоко в анналах истории и среди наций земли.

Архиепископ Тулузский — самый способный и один из самых честных людей, которых можно было поставить во главе администрации. Он будет главным вдохновителем во всем, и мы можем положиться на него как на человека одинаково просвещенного и либерального.

Прошу вас передать мои почтительные комплименты и комплименты мадам де Лафайет госпоже Джей. Передайте привет генералу Ноксу, полковнику Гамильтону, полковнику Уодсворту, канцлеру, господину Мэдисону, доктору Кокрану, губернатору, одним словом, всем друзьям.

Пожалуйста, отправьте приложенные печатные речи и скопированные резолюции Бюро господину Ото, который, должно быть, очень желает их получить.

С глубочайшим уважением и привязанностью ваш,

ЛАФАЙЕТ.



ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Париж, 15 октября 1787 г.

Сэр,

Поскольку нынешнее состояние политики было представлено Конгрессу, я буду тем меньше отнимать их время повторениями, так как недавние события в Голландии не содержат ничего приятного, на чем можно было бы остановиться. То, что республиканская партия была во многих отношениях разобщена и ослеплена в выборе генерала, что наш кабинет был предательски обманут, — это правда, но недостаточные оправдания. Османы, подстрекаемые Англией, вероятно, заплатят за свое безумие половиной своей империи. Теперь от Англии зависит, разразится ли морская война, которая должна вовлечь континент и связать Францию с двумя имперскими дворами. Франция искренна в своей политике и умеренна в своих претензиях, так как горячим желанием короля, министров и нации является посвятить себя внутренним улучшениям. Но дела Голландии, дела на востоке, головокружение короля Пруссии и британская злоба за помощь, оказанную Америке, являются причинами войны, которые, несмотря на расположение этого министерства, могут, вероятно, быть раздуты в Великобритании.

Для гражданина и слуги Соединенных Штатов естественно рассмотреть, какой эффект морская война оказала бы на них; и я счастлив найти в их снисходительности и давно испытанном доверии всякое поощрение высказать свое мнение.

Сотрудничество против гордого и злобного врага в равной степени удовлетворило бы мою политику как француза, мои чувства как американца, мои взгляды как частного лица. Девять лет назад я был удостоен чести быть выбранным Конгрессом для командования армией в Канаде, и я никогда не переставал наслаждаться перспективой ее освобождения. Успешная война также могла бы разделить рыболовство между Францией и Америкой. Но не находятся ли Соединенные Штаты в таком положении в настоящее время, что война делает ее слишком дорогой для них и слишком опасной для их торговли?

Убежденный в том, что это так, я считаю себя обязанным по долгу и любви к ним не предаваться своим амбициям далее, чем нейтралитет, полезный для них и благоприятный для их союзников. Каждый американский порт предложит убежище для французских кораблей, рынок для их призов и все удобства для ремонта и снабжения провизией; все это, будучи совместимым с договорами, не дает повода для жалоб. Хотя торговля между Англией и Америкой продолжается, это не мешает снабжать французские колонии всем необходимым. Само каперство, если оно под французским флагом, не причиняет вреда; и так Соединенные Штаты могут обогащать себя свободной торговлей с обеими нациями, в то же время сохраняя свое собственное спокойствие и помогая своим союзникам. И если бы они были вынуждены вступить в войну, я хотел бы, по крайней мере, чтобы она была отложена как можно дольше и перенесена, по очевидным причинам, на последнюю кампанию.

Следует признать, что Франция могла бы предъявить некоторые претензии на более решительные меры, но, понимая неизбежное положение дел в Америке, у меня есть основания полагать, что она не стала бы торопить ее с войной и удовлетворилась бы таким дружественным, помогающим нейтралитетом.

Но я считаю нынешнее время подходящим для того, чтобы добиться возвращения фортов и, возможно, навигации по Миссисипи, двух пунктов, которые, признаюсь, я никогда не мог бы смириться с мыслью отдать. Один из них принадлежит нам по законам наций, другой — по законам природы; и позвольте мне добавить, что любая уступка была бы несовместима с характером Соединенных Штатов.

Господин Джефферсон дает отчет о мерах, принятых в отношении торговли между этим королевством и Америкой. Я хотел бы, чтобы это дело было завершено вовремя к отъезду графа де Мутье, джентльмена, чей личный характер, я верю, заслужит доверие и одобрение Конгресса.

Мы с нетерпением ждем результата конвента в Филадельфии как события, которое, будучи привитым к нынешним настроениям народа, вероятно, добавит блеска и надлежащего веса делам Америки в Европе; и, обеспечивая внутреннее счастье и процветание, сорвет коварные желания и уничтожит абсурдные отчеты ее врагов.

Следующий месяц — назначенное время для сессий всех провинциальных собраний, учреждения, которое будет продуктивным для лучших последствий.

Свобода, которую я взял на себя, высказывая свое мнение о событии неверном, но не невероятном, не может быть отнесена, я уверен, ни к каким принципам тщеславия или самодостаточности; но к благодарности, столь хорошо обоснованной, и рвению, которое всегда будет ставить меня в число самых преданных слуг Соединенных Штатов.

Со всяким чувством личной привязанности и уважения имею честь быть и т. д.

ЛАФАЙЕТ.

СНОСКА:

[4] Следует помнить, что в этих письмах генерал Лафайет всегда говорит о себе как об американце.








ПЕРЕПИСКА КОМИССАРОВ ПО ВЕДЕНИЮ МИРНЫХ ПЕРЕГОВОРОВ С ВЕЛИКОБРИТАНИЕЙ.








Еще 27 сентября 1779 года Джон Адамс был назначен Конгрессом полномочным министром для ведения переговоров о договоре о мире и торговле с Великобританией, когда эта держава будет готова признать независимость Соединенных Штатов и заключить договор. Господин Адамс отправился в Европу с этой миссией, но поскольку не представилось возможности для ее выполнения, он получил другое назначение — министром в Голландию.

Тем временем Конгресс 14 июня 1781 года аннулировал первую комиссию господина Адамса для ведения переговоров о договоре и присоединил к нему четырех других лиц для этой цели, а именно: Бенджамина Франклина, Джона Джея, Генри Лоуренса и Томаса Джефферсона. Этим пяти комиссарам, или большинству из них, или любому из них в отдельности, в случае если случай помешал присутствию других, было присвоено право заключения мирного договора с такими комиссарами, которые должны быть назначены для той же цели со стороны английского двора. Ричард Освальд был британским комиссаром. Он отправился в Париж весной 1782 года и начал переговоры с доктором Франклином, который тогда был единственным присутствующим американским комиссаром. Господин Джей прибыл в Париж из Испании 23 июня и присоединился к доктору Франклину в трудах миссии. Поскольку господин Адамс был тогда занят завершением договора с Голландией, он не присоединился к своим коллегам до конца октября. Предварительные статьи были подписаны 30 ноября. Господин Лоуренс присутствовал при подписании договора, прибыв всего за два дня до этого события. Господин Джефферсон не участвовал в миссии.

Адамс, Франклин и Джей оставались в Париже после подписания предварительных статей в качестве комиссаров для заключения окончательного договора. Английское правительство направило Дэвида Хартли в Париж для той же цели. Между комиссарами соответствующих стран было сделано много предложений, но после десяти месяцев бесплодных дискуссий окончательный договор был подписан в точных словах предварительных статей 3 сентября 1783 года.

Поскольку комиссары переписывались по отдельности с секретарем по иностранным делам и президентом Конгресса в течение всего периода переговоров, они написали лишь несколько писем совместно. Записи комиссаров, которые вел их секретарь, также были утеряны. Почти все документы, которые имеют большую ценность, были найдены и подготовлены для настоящей публикации, но все еще есть некоторые недостатки. Историю переговоров можно понять, только внимательно прочитав в связи с этими документами и письмами переписку каждого из комиссаров в тот же период.




ПЕРЕПИСКА КОМИССАРОВ ПО ВЕДЕНИЮ МИРНЫХ ПЕРЕГОВОРОВ С ВЕЛИКОБРИТАНИЕЙ.








КОМИССИЯ ДЛЯ ВЕДЕНИЯ МИРНЫХ ПЕРЕГОВОРОВ.

Соединенные Штаты Америки, собравшиеся в Конгрессе, всем, до кого дойдут сии грамоты, шлют приветствие.

Поскольку сии Соединенные Штаты, из искреннего желания положить конец военным действиям между его Христианнейшим Величеством и сими Соединенными Штатами, с одной стороны, и его Британским Величеством, с другой, и завершить оные миром, основанным на столь твердых и справедливых принципах, чтобы разумно обещать постоянство благословений спокойствия, ранее назначили достопочтенного Джона Адамса, бывшего комиссара Соединенных Штатов Америки при Версальском дворе, бывшего делегата в Конгрессе от штата Массачусетс и главного судью оного штата, своим полномочным министром с полными полномочиями, общими и специальными, действовать в сем качестве, совещаться, вести переговоры, договариваться и заключать с послами или полномочными представителями его Христианнейшего Величества и его Британского Величества, а также таковыми любых других принцев или государств, кого сие может касаться, относительно восстановления мира и дружбы; и поскольку пламя войны с тех пор распространилось, и другие нации и государства вовлечены в оную,

Ныне знайте, что мы, по-прежнему продолжая искренне желать, насколько это зависит от нас, положить конец пролитию крови и убедить державы Европы, что мы не желаем ничего более страстно, чем завершить войну безопасным и почетным миром, сочли уместным возобновить полномочия, ранее данные упомянутому Джону Адамсу, и присоединить к нему четырех других лиц в комиссии, и, имея полное доверие к честности, благоразумию и способностям достопочтенного Бенджамина Франклина, нашего полномочного министра при Версальском дворе, и достопочтенного Джона Джея, бывшего президента Конгресса и главного судьи штата Нью-Йорк, и нашего полномочного министра при Мадридском дворе, и достопочтенного Генри Лоуренса, бывшего президента Конгресса, уполномоченного и отправленного в качестве нашего агента в Соединенные провинции Нижних стран, и достопочтенного Томаса Джефферсона, губернатора Содружества Вирджиния, номинировали, учредили и назначили, и сими грамотами номинируем, учреждаем и назначаем упомянутых Бенджамина Франклина, Джона Джея, Генри Лоуренса и Томаса Джефферсона в дополнение к упомянутому Джону Адамсу, давая и предоставляя им, упомянутым Джону Адамсу, Бенджамину Франклину, Джону Джею, Генри Лоуренсу и Томасу Джефферсону, или большинству из них, или таковым из них, которые могут собраться, или, в случае смерти, отсутствия, нездоровья или иного препятствия у других, любому из них, полную силу и власть, общую и специальную, совместно и раздельно, и общую и специальную команду отправиться в такое место, которое может быть определено для открытия переговоров о мире, и там за нас и от нашего имени совещаться, вести переговоры, договариваться и заключать с послами, комиссарами и полномочными представителями принцев и государств, кого сие может касаться, наделенными равными полномочиями относительно установления мира, и все, что будет согласовано и заключено, за нас и от нашего имени подписать и тем самым составить договор или договоры, и совершать все, что может быть необходимо для завершения, обеспечения и укрепления великого дела умиротворения, в столь же полной форме и с тем же эффектом, как если бы мы лично присутствовали и действовали в оном, сим обещая добросовестно, что мы примем, ратифицируем, исполним и выполним все, что будет согласовано, заключено и подписано нашими упомянутыми полномочными министрами, или большинством из них, или таковыми из них, которые могут собраться, или, в случае смерти, отсутствия, нездоровья или иного препятствия у других, любым из них; и что мы никогда не будем действовать, ни позволим кому-либо действовать вопреки оному, в целом или в какой-либо части.

В удостоверение чего мы повелели подписать сии грамоты нашим президентом и скрепить его печатью.

Совершено в Филадельфии, пятнадцатого дня июня, в год Господень одна тысяча семьсот восемьдесят первый, и в пятый год нашей независимости, Соединенными Штатами, собравшимися в Конгрессе.

САМУЭЛЬ ХАНТИНГТОН, Президент.



КОМИССИЯ ДЛЯ ПРИНЯТИЯ ПОСРЕДНИЧЕСТВА ИМПЕРАТРИЦЫ РОССИИ И ИМПЕРАТОРА ГЕРМАНИИ.

Соединенные Штаты Америки всем, до кого дойдут сии грамоты, шлют приветствие.

Поскольку его Христианнейшее Величество, наш великий и возлюбленный друг и союзник, сообщил нам через своего полномочного министра, которого он назначил проживать при нас, что их императорские величества императрица России и император Германии, движимые чувствами гуманности и желанием положить конец бедствиям войны, предложили свое посредничество воюющим державам, чтобы содействовать миру; ныне знайте, что мы, желая, насколько это зависит от нас, положить конец пролитию крови и убедить все державы Европы, что мы не желаем ничего более страстно, чем завершить эту войну безопасным и почетным миром; полагаясь на справедливость нашего дела и будучи убеждены в мудрости и справедливости их императорских величеств, которые так великодушно предложили свои добрые услуги для содействия столь спасительной мере; назначили и учредили, и сими грамотами учреждаем и назначаем наших доверенных и возлюбленных Джона Адамса, бывшего делегата в Конгрессе от штата Массачусетс, и Бенджамина Франклина, нашего министра при дворе Франции, Джона Джея, бывшего президента Конгресса, а ныне нашего министра при Мадридском дворе, Генри Лоуренса, бывшего президента Конгресса, уполномоченного и отправленного в качестве нашего агента в Соединенные провинции Нидерландов, и Томаса Джефферсона, губернатора Содружества Вирджиния, нашими полномочными министрами, давая и предоставляя им, или таковым из них, которые соберутся, или в случае смерти, отсутствия, нездоровья или иного препятствия у других, любому из них, полную силу и власть от нашего имени и в наших интересах, в согласии с его Христианнейшим Величеством, принять в надлежащей форме посредничество их императорских величеств императрицы России и императора Германии.

В свидетельство чего мы повелели подписать сии грамоты нашим президентом и скрепить его печатью.

Совершено в Филадельфии пятнадцатого дня июня, в год Господень одна тысяча семьсот восемьдесят первый, и в пятый год нашей независимости.

Соединенными Штатами, собравшимися в Конгрессе.

САМУЭЛЬ ХАНТИНГТОН, Президент.



ИНСТРУКЦИИ КОМИССАРАМ ПО МИРУ.

В Конгрессе, 15 июня 1781 г.

Достопочтенным Джону Адамсу, Бенджамину Франклину, Джону Джею, Генри Лоуренсу и Томасу Джефферсону, полномочным министрам от имени Соединенных Штатов для ведения переговоров о мирном договоре.

Господа,

Вы настоящим уполномочены и проинструктированы согласиться от имени сих Соединенных Штатов с его Христианнейшим Величеством на принятие посредничества, предложенного императрицей России и императором Германии.

Вы не должны соглашаться ни на какой мирный договор, который не был бы таким, чтобы он мог, во-первых, эффективно обеспечить независимость и суверенитет Тринадцати Соединенных Штатов в соответствии с формой и эффектом договоров, существующих между упомянутыми Соединенными Штатами и его Христианнейшим Величеством; и, во-вторых, в котором упомянутые договоры не были бы оставлены в их полной силе и действительности.

Что касается спорных границ и других подробностей, мы отсылаем вас к инструкциям, данным господину Джону Адамсу, датированным 14 августа 1779 года и 18 октября 1780 года, из которых вы легко поймете желания и ожидания Конгресса. Но мы считаем небезопасным на таком расстоянии связывать вас абсолютными и категорическими указаниями по любому другому предмету, кроме двух существенных статей, упомянутых выше. Поэтому вы свободны обеспечить интересы Соединенных Штатов таким образом, как могут подсказать обстоятельства и как могут потребовать состояние воюющих и расположение посреднических держав. Для этой цели вы должны делать самые откровенные и конфиденциальные сообщения по всем предметам министрам нашего великодушного союзника, короля Франции; не предпринимать ничего в переговорах о мире или перемирии без их ведома и согласия; и в конечном итоге руководствоваться их советами и мнением, стараясь во всем своем поведении дать им понять, как сильно мы полагаемся на влияние его величества для эффективной помощи во всем, что может быть необходимо для мира, безопасности и будущего процветания Соединенных Штатов Америки.

Если в ходе переговоров о мире возникнет трудность из-за нежелания Великобритании признать нашу независимость, вы свободны согласиться на перемирие или пойти на такие другие уступки, которые не затрагивают сущности того, за что мы боремся; при условии, что Великобритания не останется во владении какой-либо частью Соединенных Штатов.

САМУЭЛЬ ХАНТИНГТОН, Президент.

СНОСКА:

[5] См. эти инструкции в «Переписке Джона Адамса», том IV, стр. 339; и «Секретном журнале», том II, стр. 339.





КОРОЛЕВСКИЙ ПРИКАЗ О ПЕРВОЙ КОМИССИИ РИЧАРДА ОСВАЛЬДА ДЛЯ ВЕДЕНИЯ МИРНЫХ ПЕРЕГОВОРОВ. [6]

Георг Р.

Наша воля и желание состоят в том, и мы настоящим уполномочиваем и предписываем вам незамедлительно подготовить законопроект для нашего подписания, чтобы он прошел через нашу большую государственную печать Великобритании, со следующей формулировкой или в следующем смысле, а именно:

Георг Третий, милостью Божьей, король Великобритании, Франции и Ирландии, защитник веры и так далее. Нашему верному и любезному Ричарду Освальду, из нашего города Лондона, эсквайру, приветствие. Поскольку в силу Акта, принятого на последней сессии Парламента, озаглавленного «Акт, позволяющий его Величеству заключить мир или перемирие с определенными колониями в Северной Америке, упомянутыми в нем», провозглашается, «что для интересов, благополучия и процветания Великобритании и колоний или поселений Нью-Гэмпшир, Массачусетс-Бэй, Род-Айленд, Коннектикут, Нью-Йорк, Нью-Джерси, Пенсильвания, нижних графств на Делавэре, Мэриленд, Виргиния, Северная Каролина, Южная Каролина и Джорджия в Северной Америке существенно, чтобы мир, общение, торговля и коммерция были восстановлены между ними»; поэтому, и для полного проявления нашего самого искреннего желания и стремления, а также желания нашего Парламента положить конец бедствиям войны, постановлено, что для нас должно быть и может быть законным вести переговоры, совещаться, договариваться и заключать с любым комиссаром или комиссарами, назначенными или подлежащими назначению вышеупомянутыми колониями или поселениями, или с любым органом или органами, корпоративными или политическими, или любым собранием или собраниями, или группой лиц, или любым лицом или лицами, кем бы то ни было, мир или перемирие с вышеупомянутыми колониями или поселениями, или любой из них, или любой их частью, несмотря на любой закон, акт или акты Парламента, дело или обстоятельство, противоречащие этому в каком-либо отношении.

Знайте же, что мы, возлагая особое доверие на вашу мудрость, лояльность, усердие и осмотрительность в ведении дел, которые настоящим поручаются вашему попечению, номинировали и назначили, учредили и уполномочили, и настоящим документом номинируем и назначаем, учреждаем и уполномочиваем вас, вышеупомянутого Ричарда Освальда, быть нашим комиссаром в этом отношении, использовать и осуществлять все и каждую из полномочий и властных прав, настоящим доверенных и порученных вам, вышеупомянутому Ричарду Освальду, а также совершать, выполнять и исполнять все другие дела и действия, настоящим возложенные и порученные вашему попечению, до тех пор, пока будет на то наша воля и желание, и не дольше, согласно содержанию этих наших патентных грамот. И на то наша королевская воля и желание, и мы настоящим уполномочиваем, наделяем властью и требуем от вас, вышеупомянутого Ричарда Освальда, вести переговоры, совещаться и заключать с любым комиссаром или комиссарами, назначенными или подлежащими назначению вышеупомянутыми колониями или поселениями, и любым органом или органами, корпоративными или политическими, собранием или собраниями, или группами лиц, или лицом или лицами, кем бы то ни было, мир или перемирие с вышеупомянутыми колониями или поселениями, или любой из них, или любой их частью; несмотря на любой закон, акт или акты Парламента, дело или обстоятельство, противоречащие этому.

И далее на то наша воля и желание, чтобы каждое постановление, положение, дело или обстоятельство, которое было согласовано между вами, вышеупомянутым Ричардом Освальдом, и таким комиссаром или комиссарами, органом или органами, корпоративными или политическими, собранием или собраниями, группами лиц, лицом или лицами, как указано выше, с которыми вы сочли уместным и достаточным вступить в такое соглашение, было полностью и четко изложено в письменном виде и заверено вашей рукой и печатью с одной стороны, и такой печатью или иными подписями с другой стороны, как того может потребовать случай и как может соответствовать характеру и полномочиям вышеупомянутого комиссара или комиссаров и т. д., и такие документы, так заверенные, должны быть переданы вами нам через одного из наших главных государственных секретарей.

И далее на то наша воля и желание, чтобы вы, вышеупомянутый Ричард Освальд, обещали и обязались за нас и от нашего королевского имени и слова, что каждое постановление, положение, дело или обстоятельство, которое может быть согласовано и заключено вами, нашим вышеупомянутым комиссаром, будет ратифицировано и подтверждено нами в полной мере и объеме, и что мы не допустим, чтобы они были нарушены или отменены, полностью или частично, кем бы то ни было. И мы настоящим требуем и приказываем всем нашим должностным лицам, гражданским и военным, и всем другим нашим любезным подданным, кем бы они ни были, оказывать помощь и содействие вам, вышеупомянутому Ричарду Освальду, в исполнении этой нашей комиссии и полномочий и властных прав, содержащихся в ней; при условии всегда, и мы настоящим объявляем и постановляем, что различные должности, полномочия и властные права, настоящим предоставленные, прекращаются, завершаются и становятся совершенно недействительными и ничтожными в первый день июля, который будет в год Господень одна тысяча семьсот восемьдесят третий, хотя бы мы и не отозвали и не прекратили их иным образом в промежутке времени, в удостоверение чего и т. д. И для совершения этого сей документ будет вашим ордером.

Дано при нашем дворе в Сент-Джеймсе, двадцать пятого дня июля, одна тысяча семьсот восемьдесят второго года. [7] На двадцать второй год нашего правления. По приказу его Величества.

ТОМАС ТАУНШЕНД.

Нашему генеральному атторнею или генеральному солиситору.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[6] Части этой Комиссии, против которых возражали американские комиссары, напечатаны курсивом.


[7] Эта комиссия была подписана королем 7 августа.







ВТОРАЯ КОМИССИЯ РИЧАРДА ОСВАЛЬДА ДЛЯ ВЕДЕНИЯ МИРНЫХ ПЕРЕГОВОРОВ. [8]

Георг Третий, милостью Божьей, король Великобритании, Франции и Ирландии, защитник веры и так далее. Нашему верному и любезному Ричарду Освальду, из нашего города Лондона, эсквайру, приветствие. Поскольку в силу Акта, принятого на последней сессии Парламента, озаглавленного «Акт, позволяющий его Величеству заключить мир или перемирие с определенными колониями в Северной Америке, упомянутыми в нем», провозглашается, «что для интересов, благополучия и процветания Великобритании и колоний или поселений Нью-Гэмпшир, Массачусетс, Род-Айленд, Коннектикут, Нью-Йорк, Нью-Джерси, Пенсильвания, трех нижних графств на Делавэре, Мэриленд, Виргиния, Северная Каролина, Южная Каролина и Джорджия в Северной Америке существенно, чтобы мир, общение, торговля и коммерция были восстановлены между ними»; поэтому, и для полного проявления нашего искреннего желания и стремления, а также желания нашего Парламента положить конец бедствиям войны, постановлено, что для нас должно быть и может быть законным вести переговоры, совещаться, договариваться и заключать с любым комиссаром или комиссарами, назначенными или подлежащими назначению вышеупомянутыми колониями или поселениями, или любой из них в отдельности, или с любым органом или органами, корпоративными или политическими, или любым собранием или собраниями, или группой лиц, или любым лицом или лицами, кем бы то ни было, мир или перемирие с вышеупомянутыми колониями или поселениями, или любой из них, или любой их частью; несмотря на любой закон, акт или акты Парламента, дело или обстоятельство, противоречащие этому в каком-либо отношении.

Знайте же, что мы, возлагая особое доверие на вашу мудрость, лояльность, усердие и осмотрительность в ведении дел, которые настоящим поручаются вашему попечению, номинировали и назначили, учредили и уполномочили, и настоящим документом номинируем и назначаем, учреждаем и уполномочиваем вас, вышеупомянутого Ричарда Освальда, быть нашим комиссаром в этом отношении, использовать и осуществлять все и каждую из полномочий и властных прав, настоящим доверенных и порученных вам, вышеупомянутому Ричарду Освальду, а также совершать, выполнять и исполнять все другие дела и действия, настоящим возложенные и порученные вашему попечению, до тех пор, пока будет на то наша воля и желание, и не дольше, согласно содержанию этих наших патентных грамот. И на то наша королевская воля и желание, и мы настоящим уполномочиваем, наделяем властью и требуем от вас, вышеупомянутого Ричарда Освальда, вести переговоры, совещаться и заключать с любыми комиссарами или лицами, наделенными равными полномочиями, от имени и со стороны Тринадцати Соединенных Штатов Америки, а именно: Нью-Гэмпшир, Массачусетс-Бэй, Род-Айленд, Коннектикут, Нью-Джерси, Пенсильвания, три нижних графства на Делавэре, Мэриленд, Виргиния, Северная Каролина, Южная Каролина и Джорджия в Северной Америке, мир или перемирие с вышеупомянутыми Тринадцатью Соединенными Штатами; несмотря на любой закон, акт или акты Парламента, дело или обстоятельство, противоречащие этому в каком-либо отношении.

И далее на то наша воля и желание, чтобы каждое постановление, положение, дело или обстоятельство, которое было согласовано между вами, вышеупомянутым Ричардом Освальдом, и такими комиссарами или лицами, как указано выше, с которыми вы сочли уместным и достаточным вступить в такое соглашение, было полностью и четко изложено в письменном виде и заверено вашей рукой и печатью с одной стороны, и руками и печатями таких комиссаров или лиц с другой стороны, и такие документы, так заверенные, должны быть переданы вами нам через одного из наших главных государственных секретарей.

И далее на то наша воля и желание, чтобы вы, вышеупомянутый Ричард Освальд, обещали и обязались за нас и от нашего королевского имени и слова, что каждое постановление, положение, дело или обстоятельство, которое может быть согласовано и заключено вами, нашим вышеупомянутым комиссаром, будет ратифицировано и подтверждено нами в полной мере и объеме, и что мы не допустим, чтобы они были нарушены или отменены, полностью или частично, кем бы то ни было. И мы настоящим требуем и приказываем всем нашим должностным лицам, гражданским и военным, и всем другим нашим любезным подданным, кем бы они ни были, оказывать помощь и содействие вам, вышеупомянуутому Ричарду Освальду, в исполнении этой нашей комиссии и полномочий и властных прав, содержащихся в ней; при условии всегда, и мы настоящим объявляем и постановляем, что различные должности, полномочия и властные права, настоящим предоставленные, прекращаются, завершаются и становятся совершенно недействительными и ничтожными в первый день июля, который будет в год Господень одна тысяча семьсот восемьдесят третий; хотя бы мы и не отозвали и не прекратили их иным образом в промежутке времени.

И поскольку в нашей комиссии и патентных грамотах под нашей большой государственной печатью Великобритании, датированных седьмым днем августа прошлого года, мы номинировали и назначили, учредили и уполномочили вас, вышеупомянутого Ричарда Освальда, быть нашим комиссаром для ведения переговоров, совещания, соглашения и заключения с любым комиссаром или комиссарами, назначенными или подлежащими назначению определенными колониями или поселениями в Америке, указанными в них, мира или перемирия с вышеупомянутыми колониями или поселениями; теперь знайте, что мы отозвали и прекратили, и настоящим документом отзываем и прекращаем действие нашей вышеупомянутой комиссии и патентных грамот, а также всех и каждого полномочия, статьи и дела, содержащихся в них. В удостоверение чего мы повелели составить эти наши грамоты как патентные.

Свидетельствуем сами в Вестминстере, двадцать первого дня сентября, на двадцать второй год нашего правления. Самим Королем.

ЙОРК.

Париж, 1 октября 1782 года. Я удостоверяю, что прилагаемый документ является верной копией комиссии, копией которой он объявляет себя, и которая была предъявлена г-ну Франклину и г-ну Джею.

РИЧАРД ОСВАЛЬД, Комиссар, поименованный в ней.


ПРИМЕЧАНИЕ:

[8] Части этой Комиссии, которые были изменены или добавлены вследствие возражений американских комиссаров против первой комиссии г-на Освальда, напечатаны курсивом.





КОМИССИЯ ВИЛЬЯМУ Т. ФРАНКЛИНУ.

Всем, до кого дойдут настоящие грамоты, Бенджамин Франклин и Джон Джей шлют приветствие.

Поскольку Соединенные Штаты Америки, собравшись в Конгрессе, 15 июня в год Господень 1781 назначили и учредили вышеупомянутых Бенджамина Франклина, Джона Джея, Джона Адамса, Генри Лоуренса и Томаса Джефферсона, а также большинство из них, и тех из них, кто соберется для этой цели, своими комиссарами и полномочными представителями для ведения переговоров и заключения мира от их имени; и поскольку вышеупомянутые Соединенные Штаты, собравшись в Конгрессе, 26 июня в год Господень 1781 назначили Фрэнсиса Дану, до тех пор, пока он не сможет отправиться ко двору в Петербурге, в публичном или частном качестве, секретарем вышеупомянутых полномочных представителей для ведения переговоров о мире с Великобританией, и в случае, если г-н Дана отправился или впоследствии отправится в Петербург, или в любую часть владений императрицы России, министры, назначенные вышеупомянутым актом Конгресса от 15 июня 1781 года, или большинство из тех, кто соберется, должны быть, и настоящим были, уполномочены назначить секретаря для своей комиссии, и чтобы он имел право получать, пропорционально времени своей службы, жалованье в размере одной тысячи фунтов стерлингов в год, выделенное г-ну Дане. И поскольку его Британское Величество выдал комиссию, датированную 21 сентября 1782 года, Ричарду Освальду для ведения переговоров и заключения мира с любыми комиссарами или лицами, наделенными равными полномочиями, от имени и со стороны Тринадцати Соединенных Штатов Америки; и поскольку вышеупомянутый Ричард Освальд находится в Париже, готовый исполнить свою вышеупомянутую комиссию, и обменялся с вышеупомянутыми Бенджамином Франклином и Джоном Джеем копиями их соответствующих комиссий и приступил к делам по ней, вследствие чего назначение секретаря американской комиссии стало необходимым, и поскольку вышеупомянутый г-н Дана в настоящее время находится в Петербурге, право назначения такого секретаря, в соответствии с вышеупомянутым актом Конгресса, перешло к вышеупомянутым комиссарам, и к большинству из них, и к тем из них, кто собрался для цели исполнения их вышеупомянутой комиссии; и поскольку г-н Джефферсон, один из вышеупомянутых комиссаров, не прибыл в Европу, а г-н Лоуренс, другой из них, отказался принять вышеупомянутую должность, и г-н Адамс, другой из них, находится в Гааге, так что вышеупомянутые Бенджамин Франклин и Джон Джей являются единственными комиссарами, собравшимися в настоящее время для исполнения вышеупомянутой комиссии;

Знайте же, что они, возлагая особое доверие и уверенность в способностях и честности Вильяма Т. Франклина исполнять и выполнять обязанности секретаря их вышеупомянутой комиссии, назначили и учредили, и настоящим документом назначают и учреждают вышеупомянутого Вильяма Т. Франклина секретарем вышеупомянутой комиссии.

В удостоверение чего вышеупомянутые Бенджамин Франклин и Джон Джей приложили здесь свои руки и печати, сего первого дня октября, в год Господень одна тысяча семьсот восемьдесят второй, и на седьмой год независимости вышеупомянутых Соединенных Штатов.

Б. ФРАНКЛИН, ДЖОН ДЖЕЙ.


Одобрено с моей стороны, г-н Франклин должным образом исполнял обязанности секретаря комиссии с момента моего прибытия сюда. Париж, 10 января 1783 года.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.

Одобрено с моей стороны, г-н Франклин должным образом исполнял обязанности секретаря комиссии с момента моего прибытия сюда. Париж, 8 сентября 1783 года.

ДЖОН АДАМС.





РЕЗОЛЮЦИИ КОНГРЕССА.

В Конгрессе, 3 октября 1782 года.

По докладу Комитета, которому были переданы заметки о конференции с министром Франции, состоявшейся комитетом Конгресса 24 сентября прошлого года; [9]

Постановили: Сообщить полномочному министру его Христианнейшего Величества;

Что сообщение, сделанное вышеупомянутым министром 24 сентября прошлого года, рассматривается Конгрессом как дополнительное доказательство великодушия его Величества и подтвердило те чувства привязанности и доверия, которые его мудрое, твердое и либеральное поведение на каждом этапе войны так справедливо внушило;

Что декларация его Христианнейшего Величества британскому министру в Париже о том, что он не будет ни вести переговоры, ни завершать какие-либо переговоры, если интересы его союзников и друзей не будут рассмотрены и определены, полностью соответствует той позиции, которую эти Соединенные Штаты решили занять в любых мирных переговорах;

Что Конгресс с величайшим удовлетворением пользуется этой возможностью, чтобы возобновить свои заверения в том, что в любом случае Соединенные Штаты будут нерушимо придерживаться своего союза с его Христианнейшим Величеством, который они считают одинаково важным для своих интересов и своей славы;

Что они не будут прислушиваться ни к каким предложениям о мире, которые не будут обсуждаться конфиденциально и согласованно с его Христианнейшим Величеством, согласно декларации, сделанной полномочному министру 31 мая прошлого года; [10]

Что, исходя из этого принципа, Конгресс ни на мгновение не колебался отвергнуть предложение, сделанное британским генералом и адмиралом, как комиссарами по миру, о допуске г-на Моргана, их секретаря, на встречу в Филадельфии;

И что они полны решимости вести войну с энергией, пока не будет достигнут всеобщий мир, в который будут включены их союзники;

Что Конгресс возлагает величайшее доверие на заверения его Величества в том, что он охотно применит свои добрые услуги в поддержку Соединенных Штатов по всем вопросам, касающимся их процветания; и, рассматривая территориальные притязания этих Штатов, как они были заявлены ранее, их участие в рыболовстве и свободном судоходстве по Миссисипи не только как их несомненное право, но и как существенное для их процветания, они верят, что усилия его Величества будут успешно применены для получения достаточного обеспечения и гарантий этих прав. И они не могут удержаться от того, чтобы не довести до сведения его Величества, что любое требование о реституции или компенсации за имущество, конфискованное в отдельных Штатах, встретит непреодолимые препятствия; не только из-за суверенитета отдельных Штатов, которыми были произведены такие конфискации, но и из-за бессмысленных опустошений, которые граждане этих Штатов испытали от врага, и, во многих случаях, от тех самых лиц, в пользу которых может быть выдвинуто такое требование;

Что Конгресс верит, что обстоятельства союзников на переговорах о мире будут настолько благоприятными, что сделают эти ожидания соответствующими духу умеренности, рекомендованному его Величеством.

Приказано: Комитету, представившему доклад, сообщить достопочтенному министру Франции вышеуказанный ответ Конгресса на его сообщения.

Приказано: Секретарю по иностранным делам передать при первой возможности копию этого ответа министрам этих Штатов при иностранных дворах.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[9] См. эти Заметки о конференции в Секретных журналах Конгресса, том III, стр. 218.


[10] Секретный журнал, том III, стр. 138.





СТАТЬИ, СОГЛАСОВАННЫЕ МЕЖДУ АМЕРИКАНСКИМИ И БРИТАНСКИМИ КОМИССАРАМИ. [11]

8 октября 1782 года.

Статьи, согласованные между Ричардом Освальдом, комиссаром его Британского Величества для ведения переговоров о мире с комиссарами Соединенных Штатов Америки, от имени его вышеупомянутого Величества с одной стороны, и Бенджамином Франклином и Джоном Джеем, комиссарами вышеупомянутых Штатов для ведения переговоров о мире с комиссаром его вышеупомянутого Величества от их имени, с другой стороны.

Для включения в договор о мире и составления его, предлагаемого к заключению между Короной Великобритании и вышеупомянутыми Соединенными Штатами; но этот договор не должен быть заключен до тех пор, пока его Британское Величество не согласится с условиями мира между Францией и Британией, предложенными или принятыми его Христианнейшим Величеством; и будет готов заключить с ним такой договор соответственно. Поскольку долгом и намерением Соединенных Штатов является не оставлять своего союзника, но верно и во всем соблюдать и выполнять свои обязательства перед его Христианнейшим Величеством.

Поскольку взаимные преимущества и обоюдное удобство, как показывает опыт, составляют единственное постоянное основание мира и дружбы между государствами, решено составить статьи предлагаемого договора на таких принципах либерального равенства и взаимности, чтобы, исключив частичные преимущества (эти семена раздора), можно было установить такие полезные и удовлетворительные отношения между двумя странами, которые обещают и обеспечивают обеим благословения вечного мира и гармонии. 1-е. Его Британское Величество признает вышеупомянутые Соединенные Штаты, а именно: Нью-Гэмпшир, Массачусетс-Бэй, Род-Айленд и Провиденс-Плантейшнс, Коннектикут, Нью-Йорк, Нью-Джерси, Пенсильвания, Делавэр, Мэриленд, Виргиния, Северная Каролина, Южная Каролина и Джорджия, свободными, суверенными и независимыми государствами; что он ведет переговоры с ними как с таковыми; и за себя, своих наследников и преемников отказывается от всех притязаний на управление, собственность и территориальные права на них и любую их часть; и чтобы все споры, которые могут возникнуть в будущем по поводу границ вышеупомянутых Соединенных Штатов, могли быть предотвращены, настоящим согласовано и объявлено, что нижеследующее является и останется их границами, а именно:

Вышеупомянутые Штаты ограничены на севере линией, которая должна быть проведена от северо-западного угла Новой Шотландии вдоль возвышенностей, которые разделяют реки, впадающие в реку Св. Лаврентия, от тех, которые впадают в Атлантический океан, до самого северного истока реки Коннектикут; оттуда вниз вдоль середины этой реки до сорок пятого градуса северной широты, и оттуда прямо на запад по широте сорок пять градусов к северу от экватора до самой северо-западной стороны реки Св. Лаврентия, или Кадараки; оттуда прямо к южному концу озера Ниписсинг, и оттуда прямо к истоку реки Миссисипи; на западе линией, которая должна быть проведена вдоль середины реки Миссисипи от ее истока до места, где вышеупомянутая линия пересечет тридцать первый градус северной широты; на юге линией, которая должна быть проведена прямо на восток от окончания последней упомянутой линии на широте тридцать один градус к северу от экватора до середины реки Апалачикола или Катахучи; оттуда вдоль ее середины до ее соединения с рекой Флинт; оттуда прямо к истоку реки Св. Марии; оттуда вниз вдоль середины реки Св. Марии до Атлантического океана; и на востоке линией, которая должна быть проведена вдоль середины реки Св. Иоанна от ее истока до ее устья в заливе Фанди; включая все острова в пределах двадцати лиг от любой части берегов Соединенных Штатов, лежащие между линиями, которые должны быть проведены прямо на восток от точек, где вышеупомянутые границы между Новой Шотландией с одной стороны и Восточной Флоридой с другой стороны соответственно коснутся залива Фанди и Атлантического океана.

2-е. С момента и немедленно после заключения предлагаемого договора между его Британским Величеством и Соединенными Штатами, а также между подданными одного и гражданами другого, должен наступить прочный и вечный мир; поэтому все военные действия, как на море, так и на суше, должны немедленно прекратиться; все пленные с обеих сторон должны быть освобождены; и его Британское Величество должен немедленно и без проведения различий вывести все свои армии, гарнизоны и флоты из вышеупомянутых Соединенных Штатов и со всех постов, мест и гаваней внутри них, оставив во всех укреплениях американскую артиллерию, которая может там находиться; а также приказать и обеспечить, чтобы все архивы, записи, документы и бумаги, принадлежащие любому из вышеупомянутых Штатов или их гражданам, которые в ходе войны могли попасть в руки его офицеров, были немедленно восстановлены и переданы надлежащим Штатам и лицам, которым они принадлежат.

3-е. Что подданные его Британского Величества и народ вышеупомянутых Соединенных Штатов должны продолжать беспрепятственно пользоваться правом ловить рыбу любого вида на банках Ньюфаундленда и в других местах, где жители обеих стран имели обыкновение ранее, а именно до последней войны между Францией и Британией, ловить рыбу, а также сушить и солить ее в привычных местах, принадлежащих ли его вышеупомянутому Величеству или Соединенным Штатам; и его Британское Величество и вышеупомянутые Соединенные Штаты будут предоставлять равные привилегии и гостеприимство рыбакам друг друга, как и своим собственным.

4-е. Что судоходство по реке Миссисипи от ее истока до океана должно навсегда оставаться свободным и открытым, и что как там, так и во всех реках, гаванях, озерах, портах и местах, принадлежащих его Британскому Величеству или Соединенным Штатам, или в любой части мира, купцы и торговые суда одних и других должны приниматься, обслуживаться и защищаться так же, как купцы и торговые суда суверена страны. То есть, британские купцы и торговые суда, с одной стороны, должны пользоваться в Соединенных Штатах и во всех принадлежащих им местах такой же защитой и коммерческими привилегиями, и подлежать только таким же сборам и пошлинам, как их собственные купцы и торговые суда; а с другой стороны, купцы и торговые суда Соединенных Штатов должны пользоваться во всех местах, принадлежащих его Британскому Величеству, такой же защитой и коммерческими привилегиями, и подлежать только таким же сборам и пошлинам, как британские купцы и торговые суда, сохраняя всегда за чартерными торговыми компаниями Великобритании такое исключительное использование и торговлю, а также их соответствующие посты и учреждения, в которых ни подданные Великобритании, ни какие-либо из наиболее привилегированных наций не участвуют.

Париж, 8 октября 1782 года. Верная копия того, что было согласовано между американскими комиссарами и мной, для представления на рассмотрение его Величества.

РИЧАРД ОСВАЛЬД.

Изменение, которое должно быть внесено в договор относительно границ Новой Шотландии, а именно: Восток, истинная линия между которым и Соединенными Штатами должна быть установлена комиссарами, как только это будет удобно после войны.

ПРИМЕЧАНИЕ:

[11] Эти статьи были отправлены в Англию на рассмотрение короля. См. Переписку Франклина, том IV, стр. 49.





РИЧАРД ОСВАЛЬД КОМИССАРАМ.

Париж, 4 ноября 1782 года.

Господа,

Вы можете помнить, что с самого начала наших переговоров об установлении мира между Великобританией и Америкой я настаивал на том, чтобы вы положительно оговорили восстановление собственности всех тех лиц, под наименованием лоялистов или беженцев, которые приняли сторону Великобритании в настоящей войне; или, если собственность была перепродана и перешла в такие разные руки, что сделало восстановление невозможным (что, как вы утверждали, имело место во многих случаях), вы должны оговорить компенсацию или возмещение этим лицам, адекватное их потерям. На эти предложения вы ответили, что не можете согласиться. Г-н Стрэчи, с момента своего прибытия в Париж, самым решительным образом присоединился ко мне, настаивая на вышеупомянутой реституции, компенсации или возмещении, и представляя вам каждый аргумент в пользу этих требований, основанный на национальной чести и на истинных принципах справедливости. Эти требования, как вы должны были понять, распространяются не только на всех лиц вышеупомянутого описания, бежавших в Европу, но также на всех тех, кто может сейчас находиться в любых частях Северной Америки, проживая под защитой оружия его Величества или иным образом.

Мы также настаивали на взаимном условии о всеобщей амнистии с обеих сторон, включая тем самым освобождение всех лиц, которые из-за правонарушений, совершенных или предположительно совершенных с начала военных действий, могут сейчас находиться в заключении; и о немедленном возвращении им их собственности и мирном пользовании ею под управлением Соединенных Штатов. На это вы до сих пор не дали конкретного или прямого ответа.

Однако на мне, как комиссаре короля Великобритании, лежит обязанность повторить эти несколько требований; и, не излагая эти аргументы на бумаге (которые мы так часто приводили в разговоре), настаивать на вашем немедленном внимании к этим предметам и побудить вас вступить в надлежащие условия о реституции, компенсации и амнистии, упомянутых выше, прежде чем мы продолжим эти переговоры.

Имею честь быть и т. д.

РИЧАРД ОСВАЛЬД.





СТАТЬИ, ВЗЯТЫЕ В АНГЛИЮ Г-НОМ СТРЭЧИ. [12]

5 ноября 1782 года.

Статьи, согласованные между Ричардом Освальдом, комиссаром его Британского Величества для ведения переговоров о мире с комиссарами Соединенных Штатов Америки, от имени его вышеупомянутого Величества с одной стороны; и Джоном Адамсом, Бенджамином Франклином и Джоном Джеем, тремя из комиссаров вышеупомянутых Штатов для ведения переговоров о мире с комиссаром его вышеупомянутого Величества от их имени, с другой стороны, для включения в договор о мире и составления его, предлагаемого к заключению между Короной Великобритании и вышеупомянутыми Соединенными Штатами; но этот договор не должен быть заключен до тех пор, пока его Британское Величество не согласится с условиями мира между Францией и Британией, предложенными или принятыми его Христианнейшим Величеством, и будет готов заключить с ним такой договор соответственно; поскольку долгом и намерением Соединенных Штатов является не оставлять своего союзника, но верно и во всем соблюдать и выполнять свои обязательства перед его Христианнейшим Величеством.

Поскольку взаимные преимущества и обоюдное удобство, как показывает опыт, составляют единственное постоянное основание мира и дружбы между государствами, решено составить статьи предлагаемого договора на таких принципах либерального равенства и взаимности, чтобы, исключив частичные преимущества (эти семена раздора), можно было установить такие полезные и удовлетворительные отношения между двумя странами, которые обещают и обеспечивают обеим вечный мир и гармонию.



Его Британское Величество признает вышеупомянутые Соединенные Штаты, а именно: Нью-Гэмпшир, Массачусетс, Род-Айленд, Коннектикут, Нью-Йорк, Нью-Джерси, Пенсильвания, Делавэр, Мэриленд, Виргиния, Северная Каролина, Южная Каролина и Джорджия, свободными, суверенными и независимыми государствами; что он ведет переговоры с ними как с таковыми; и за себя, своих наследников и преемников отказывается от всех притязаний на управление, собственность и территориальные права на них и любую их часть; и чтобы все споры, которые могут возникнуть в будущем по поводу границ вышеупомянутых Соединенных Штатов, могли быть предотвращены, настоящим согласовано и объявлено, что нижеследующее является и останется их границами, а именно:

От северо-западного угла Новой Шотландии, являющегося тем углом, который образован линией, проведенной прямо на север от истока реки Св. Кроя до возвышенностей, которые разделяют реки, впадающие в реку Св. Лаврентия, от тех, которые впадают в Атлантический океан, и вдоль вышеупомянутых возвышенностей до самого северо-западного истока реки Коннектикут, оттуда вниз вдоль середины этой реки до 45-го градуса северной широты, следуя вышеупомянутой широте, пока она не достигнет реки Миссисипи; оттуда линией, которая должна быть проведена вдоль середины вышеупомянутой реки Миссисипи, пока она не пересечет самую северную часть 31-го градуса широты к северу от экватора; на юге линией, которая должна быть проведена прямо на восток от окончания последней упомянутой линии на широте 31-го градуса до середины реки Апалачикола или Катахучи, оттуда вдоль ее середины до ее соединения с рекой Флинт, оттуда прямо к истоку реки Св. Марии, и оттуда вниз вдоль середины реки Св. Марии до Атлантического океана; на востоке линией от устья вышеупомянутой реки Св. Марии до устья реки Св. Кроя в заливе Фанди, и линией, проведенной через середину вышеупомянутой реки до ее истока, и от ее истока прямо на север до вышеупомянутых возвышенностей, которые разделяют реки, впадающие в Атлантический океан, от тех, которые впадают в реку Св. Лаврентия, включая все острова в пределах двадцати лиг от любой части берегов Соединенных Штатов, лежащие между линиями, которые должны быть проведены прямо на восток от точек, где вышеупомянутые границы реки Св. Кроя и реки Св. Марии соответственно коснутся залива Фанди и Атлантического океана.

Согласовано, что всем таким лоялистам или беженцам, а также всем таким британским купцам или другим подданным, которые могут проживать в любом из Соединенных Штатов во время эвакуации их армиями и гарнизонами его Британского Величества, будет разрешено шесть месяцев после этого, чтобы переехать в любую часть мира; а также, по их выбору, распорядиться в течение вышеупомянутого срока или взять с собой свои товары и имущество. И подразумевается, что вышеупомянутые Штаты предоставят такую дальнейшую милость вышеупомянутым купцам, и такую амнистию и снисхождение вышеупомянутым беженцам, какие их соответствующие обстоятельства и требования справедливости и гуманности могут сделать справедливыми и разумными; и, в частности, что амнистия и возмещение будут предоставлены всем таким вышеупомянутым беженцам, которые могут быть не затронуты актами, судебными решениями или преследованиями, фактически принятыми или начатыми за месяц до такой эвакуации.

Что подданные его Британского Величества и народ вышеупомянутых Соединенных Штатов должны продолжать беспрепятственно пользоваться правом ловить рыбу любого вида на всех банках Ньюфаундленда, а также в заливе Св. Лаврентия и во всех других местах, где жители обеих стран имели обыкновение в любое время ранее ловить рыбу; а также сушить и солить свою рыбу на берегах острова Сейбл, мыса Сейбл и берегах любых незаселенных заливов, гаваней или бухт Новой Шотландии и островов Магдалены. И его Британское Величество и вышеупомянутые Соединенные Штаты будут предоставлять равные привилегии и гостеприимство рыбакам друг друга, как и своим собственным.

Поскольку некоторые из Соединенных Штатов, побуждаемые к тому ненужным уничтожением частной собственности, конфисковали все долги, причитающиеся от их граждан британским подданным; а также в некоторых случаях земли, принадлежащие последним; и поскольку справедливо, чтобы частные контракты, заключенные между лицами двух стран до войны, верно исполнялись; и поскольку конфискация вышеупомянутых земель может иметь широту, не оправданную правом наций, согласовано, что британские кредиторы, несмотря на это, не встретят никаких законных препятствий к взысканию полной стоимости или стерлинговой суммы таких добросовестных долгов, которые были заключены до 1775 года. А также, что Конгресс порекомендует вышеупомянутым Штатам исправить (если необходимо) свои вышеупомянутые акты относительно конфискации земель в Америке, принадлежащих настоящим британским подданным, чтобы сделать вышеупомянутые акты соответствующими совершенной справедливости и беспристрастности. Что касается уступки, сделанной определенными землями в Джорджии рядом индейцев там, 1 июня 1773 года, с целью уплаты долгов, причитающихся от них ряду торговцев, американские комиссары говорят, что штат Джорджия единственный компетентен рассматривать и решать это; ибо, будучи делом внутренней политики, в которое ни Конгресс, ни их комиссары не уполномочены вмешиваться, оно должно по необходимости быть передано на усмотрение и справедливость этого штата, который, без сомнения, будет расположен сделать то, что может быть справедливым и разумным по этому вопросу.

Сходные причины и соображения вынуждают комиссаров дать такой же ответ на случай семьи г-на Пенна.

С момента и немедленно после заключения предлагаемого договора должен наступить вечный и прочный мир и т. д. (то же самое, что и во второй статье в предыдущем наборе статей).

Что судоходство по реке Миссисипи от ее истока до океана должно навсегда оставаться свободным и открытым.

Отдельная статья. Настоящим подразумевается и согласовано, что в случае, если Великобритания по заключении настоящей войны будет или будет поставлена во владение Западной Флоридой, линией северной границы между вышеупомянутой провинцией и Соединенными Штатами должна быть линия, проведенная от устья реки Язу, где она соединяется с Миссисипи, прямо на восток до реки Апалачикола, и оттуда вдоль середины этой реки до ее соединения с рекой Флинт и т. д.

ПРИМЕЧАНИЕ:

[12] Эти статьи были согласованы после возвращения первого набора, который был отправлен в Англию 8 октября. См. выше стр. 80.





Г. СТРЭЧИ КОМИССАРАМ.

Париж, 5 ноября 1782 года.

Господа,

Зная ожидание министров короля, что полное возмещение будет предоставлено всей массе беженцев, либо путем реституции их собственности, либо путем какой-то оговоренной компенсации за их потери, и будучи уверенным, как я неоднократно заверял вас, что ваш отказ по этому пункту будет главным препятствием к заключению и ратификации того мира, который задуман как прочное, совершенное, постоянное примирение и воссоединение между Великобританией и Америкой, я не желаю покидать Париж, не представив вопрос еще раз на ваше рассмотрение. Это в равной степени затрагивает, на мой взгляд, честь и гуманность вашей страны и нашей. Насколько вы будете оправданы, рискуя каждым излюбленным объектом Америки, выступая против этих принципов, решать вам. Независимость и более чем разумное владение территорией, кажется, находятся в пределах вашей досягаемости. Позволите ли вы им быть перевешенными удовлетворением негодования против отдельных лиц? Я осмелюсь утверждать, что такое поведение не имеет аналогов в истории цивилизованных наций.

Я вынужден выехать сегодня к двум часам; если времени слишком мало для вашего пересмотра и окончательного определения этого важного пункта, я буду надеяться, что вы позволите г-ну Освальду отправить гонца вслед за мной, который может быть со мной до утра в Шантийи, где я собираюсь ночевать сегодня, или который может настичь меня до моего прибытия в Лондон, с удовлетворительным ответом на это письмо.

Имею честь быть и т. д.

Г. СТРЭЧИ.



РИЧАРДУ ОСВАЛЬДУ.

Париж, 5 ноября 1782 года.

Сэр,

В ответ на письмо, которое вы имели честь написать нам 4-го числа сего месяца, мы просим позволения повторить то, что часто говорили в разговоре, а именно: что восстановление тех поместий беженцев, которые были конфискованы, невыполнимо, поскольку они были конфискованы законами отдельных Штатов и во многих случаях перешли по законным правам через несколько рук. Кроме того, сэр, поскольку это дело очевидно относится к внутренней политике отдельных Штатов, Конгресс, по природе нашей конституции, не имеет полномочий вмешиваться в него.

Что касается вашего требования о компенсации этим лицам, мы воздерживаемся от перечисления наших причин считать его необоснованным. В момент примирительных предложений было бы не подобающе вызывать в поле зрения определенные сцены, над которыми множество соображений должно побудить обе стороны в настоящее время набросить завесу. Позвольте нам поэтому только повторить, что мы не можем оговорить такую компенсацию, если с вашей стороны не будет согласовано воздать нашим гражданам за тяжелые потери, которые они понесли от ненужного уничтожения частной собственности.

Мы уже согласились на амнистию, более обширную, чем требовала справедливость, и полную, насколько могла требовать гуманность. Поэтому мы можем только повторить, что она не может быть расширена далее. Мы были бы огорчены, если бы абсолютная невозможность нашего дальнейшего выполнения ваших предложений побудила Великобританию продолжать войну ради тех, кто вызвал и затянул ее. Но если бы это было так, мы надеемся, что предельная широта не будет снова дана ее строгости.

Каков бы ни был исход этих переговоров, будьте уверены, сэр, что мы всегда будем признавать либеральный, мужественный и откровенный образ, в котором вы их вели, и что мы останемся, с самыми теплыми чувствами уважения и почтения, сэр, вашими самыми покорными и очень покорными слугами,

ДЖОН АДАМС, Б. ФРАНКЛИН, ДЖОН ДЖЕЙ.








Г. СТРЭЧИ.

Париж, 6 ноября 1782 года.

Сэр,

Мы были удостоены вашей любезности от 5-го числа сего месяца, и поскольку наш ответ на письмо, которое мы получили от г-на Освальда по тому же предмету, содержит наши единодушные чувства относительно него, мы берем на себя смелость сослаться на прилагаемую копию этого ответа.

Имеем честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС, Б. ФРАНКЛИН, ДЖОН ДЖЕЙ.






Третий набор статей.

Понедельник, 25 ноября 1782 года. Три комиссара, Адамс, Франклин и Джей, встретились в квартире г-на Освальда в отеле «Москови», и после некоторых конференций г-н Освальд передал им следующие статьи как свежие предложения британского министерства, присланные г-ном Стрэчи, а именно:

Статьи, согласованные между Ричардом Освальдом, комиссаром его Британского Величества для ведения переговоров о мире с комиссарами Соединенных Штатов Америки, от имени его вышеупомянутого Величества с одной стороны, и Джоном Адамсом, Бенджамином Франклином и Джоном Джеем, тремя из комиссаров вышеупомянутых Штатов для ведения переговоров о мире с комиссаром его вышеупомянутого Величества от их имени, с другой стороны, для включения в договор о мире и составления его, предлагаемого к заключению между Короной Великобритании и вышеупомянутыми Соединенными Штатами, но этот договор не должен быть заключен до тех пор, пока условия мира не будут согласованы между Великобританией и Францией, и его Британское Величество будет готов заключить такой договор соответственно.

Поскольку взаимные преимущества и обоюдное удобство, как показывает опыт, составляют единственное постоянное основание мира и дружбы между государствами, решено составить статьи предлагаемого договора на таких принципах либерального равенства и взаимности, чтобы, исключив частичные преимущества (эти семена раздора), можно было установить такие полезные и удовлетворительные отношения между двумя странами, которые обещают и обеспечивают обеим вечный мир и гармонию.

Статья i. Его Британское Величество признает вышеупомянутые Соединенные Штаты, а именно: Нью-Гэмпшир, Массачусетс-Бэй, Род-Айленд и Провиденс-Плантейшнс, Коннектикут, Нью-Йорк, Нью-Джерси, Пенсильвания, Делавэр, Мэриленд, Виргиния, Северная Каролина, Южная Каролина и Джорджия, свободными, суверенными и независимыми государствами; что он ведет переговоры с ними как с таковыми; и за себя, своих наследников и преемников отказывается от всех притязаний на управление, собственность и территориальные права на них и любую их часть; и чтобы все споры, которые могут возникнуть в будущем по поводу границ вышеупомянутых Соединенных Штатов, могли быть предотвращены, настоящим согласовано и объявлено, что нижеследующее является и останется их границами, а именно;

Статья II. От северо-западного угла Новой Шотландии, а именно: того угла, который образован линией, проведенной строго на север от истока реки Сент-Круа до возвышенностей, вдоль указанных возвышенностей, отделяющих реки, впадающие в реку Святого Лаврентия, от тех, которые впадают в Атлантический океан, до самой северо-западной вершины реки Коннектикут; оттуда вниз вдоль середины этой реки до 45-го градуса северной широты; оттуда по линии строго на запад по указанной широте до пересечения с рекой Ирокез или Катарокуи; оттуда вдоль середины указанной реки до озера Онтарио, через середину указанного озера до пересечения с водным сообщением между этим озером и озером Эри; оттуда вдоль середины указанного сообщения в озеро Эри, через середину указанного озера до водного сообщения между этим озером и озером Гурон; оттуда вдоль середины указанного водного сообщения в озеро Гурон; оттуда через середину указанного озера до водного сообщения между этим озером и озером Верхнее; оттуда через озеро Верхнее, к северу от островов Ройял и Филиппо до Длинного озера; оттуда через середину указанного Длинного озера и водное сообщение между ним и Лесным озером до указанного Лесного озера; оттуда через указанное озеро до его самой северо-западной точки; и оттуда строго западным курсом к реке Миссисипи, оттуда по линии, которая должна быть проведена вдоль середины указанной реки Миссисипи до пересечения с самой северной частью 31-го градуса северной широты. На юге — по линии, которая должна быть проведена строго на восток от окончания последней упомянутой линии, на широте 31 градус к северу от экватора, до середины реки Апалачикола или Катахучи; оттуда вдоль середины этой реки до ее слияния с рекой Флинт, оттуда прямо к истоку реки Сент-Мэри; и оттуда вниз вдоль середины реки Сент-Мэри до Атлантического океана. На востоке — по линии, которая должна быть проведена вдоль середины реки Сент-Круа, от ее устья в заливе Фанди до ее истока; и от ее истока прямо на север до вышеупомянутых возвышенностей, которые отделяют реки, впадающие в Атлантический океан, от тех, которые впадают в реку Святого Лаврентия; включая все острова в пределах двадцати лиг от любой части побережья Соединенных Штатов, лежащие между линиями, которые должны быть проведены строго на восток от точки, где вышеупомянутые границы между Новой Шотландией, с одной стороны, и Восточной Флоридой, с другой, соответственно соприкасаются с заливом Фанди и Атлантическим океаном; за исключением тех островов, которые в настоящее время или ранее находились в пределах границ указанной провинции Новая Шотландия.

Статья III. Граждане указанных Соединенных Штатов имеют право ловить рыбу любого вида на всех банках Ньюфаундленда, а также в заливе Святого Лаврентия; а также сушить и солить свою рыбу на берегах острова Сейбл и на берегах любых незаселенных заливов, гаваней и бухт Магдалиновых островов в заливе Святого Лаврентия, до тех пор, пока такие заливы, гавани и бухты будут оставаться незаселенными; при условии, что граждане указанных Соединенных Штатов не будут вести рыбный промысел на расстоянии ближе трех лиг от любого побережья, принадлежащего Великобритании, как континентального, так и островов, расположенных в заливе Святого Лаврентия. Что касается рыбного промысла у побережья острова Кейп-Бретон за пределами указанного залива, гражданам указанных Соединенных Штатов не разрешается вести указанный промысел на расстоянии ближе пятнадцати лиг от побережья острова Кейп-Бретон.

Статья IV. Согласовано, что британские кредиторы не встретят никаких законных препятствий для взыскания полной стоимости в стерлингах по всем добросовестным долгам, заключенным лицами, являющимися гражданами Соединенных Штатов, до 1775 года.

Статья V. Согласовано, что будет произведена реституция всех поместий, прав и собственности в Америке, которые были конфискованы во время войны.

Статья VI. Будет объявлена полная и всеобщая амнистия всех действий и правонарушений, которые были или могут считаться совершенными любой из сторон по причине войны и в ходе ее ведения; и никто в дальнейшем не должен пострадать в жизни или личности, или быть лишен своего имущества за участие в ней. Все лица, находящиеся в заключении по этой причине, должны быть освобождены немедленно после ратификации договора в Америке; все судебные преследования, которые могут быть начаты вследствие любых указанных правонарушений, должны быть прекращены, и никакие новые преследования по этим основаниям впредь не должны начинаться.

Статья VII. Между Его Британским Величеством и указанными Штатами, а также между подданными одного и гражданами другого будет установлен прочный и вечный мир; в связи с чем все военные действия как на море, так и на суше должны немедленно прекратиться; все пленные с обеих сторон должны быть освобождены; и Его Британское Величество должен со всей возможной поспешностью и не причиняя никаких разрушений вывести все свои армии, гарнизоны и флоты из указанных Соединенных Штатов, а также из всех портов, мест и гаваней в пределах оных, оставив во всех укреплениях американскую артиллерию, которая может там находиться. Он также должен приказать и обеспечить, чтобы все архивы, записи и документы, принадлежащие любому из указанных Штатов или их гражданам, которые в ходе войны могли попасть в руки его офицеров, были немедленно возвращены и переданы надлежащим Штатам и лицам, которым они принадлежат.

Статья VIII. Судоходство по реке Миссисипи от ее истока до океана навсегда остается свободным и открытым для подданных Великобритании и граждан Соединенных Штатов.

Отдельная статья. Настоящим понимается и согласовано, что в случае, если Великобритания по окончании настоящей войны будет владеть или получит во владение Западную Флориду, северной границей между указанной провинцией и Соединенными Штатами будет линия, проведенная от устья реки Язу, где она соединяется с рекой Миссисипи, строго на восток до реки Апалачикола.



СТАТЬЯ, ПРЕДЛОЖЕННАЯ И ЗАЧИТАННАЯ КОМИССАРАМ ПЕРЕД ПОДПИСАНИЕМ ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫХ СТАТЕЙ. [13]

Согласовано, что Его Британское Величество настоятельно рекомендует своему Парламенту предусмотреть и выплатить компенсацию купцам и лавочникам Бостона, чьи товары и имущество были изъяты и вывезены из их складов, амбаров и лавок по приказу генерала Гейджа и других его командиров и офицеров; а также жителям Филадельфии за товары, вывезенные его армией; и также выплатить компенсацию за табак, рис, индиго, негров и т. д., изъятые и вывезенные его армиями под командованием генералов Арнольда, Корнуоллиса и других из штатов Виргиния, Северная и Южная Каролина и Джорджия, а также за все суда и грузы, принадлежащие жителям указанных Соединенных Штатов, которые были остановлены, изъяты или захвачены либо в портах, либо в море его губернаторами или его военными кораблями до объявления войны указанным Штатам.

И далее согласовано, что Его Британское Величество также настоятельно рекомендует своему Парламенту выплатить компенсацию за все города, деревни и фермы, сожженные и разрушенные его войсками или сторонниками в указанных Соединенных Штатах.

ФАКТЫ.

Между Великобританией и Америкой существовала свободная торговля, основанная на взаимном доверии. Купцы первой кредитовали купцов и плантаторов последней, предоставляя им большие объемы товаров в расчете на то, что купцы, продав товары, произведут обычные расчеты, а плантаторы сделают то же самое за счет труда своих негров и продуктов этого труда: табака, риса, индиго и т. д.

Англия, еще до того, как товары были проданы в Америке, направляет вооруженные силы, изымает эти товары со складов, некоторые даже с кораблей, которые их доставили, и увозит их; изымает также и увозит табак, рис и индиго, заготовленные плантаторами для расчетов, и даже негров, трудом которых они могли надеяться произвести другие товары для этой цели.

Британия теперь требует, чтобы долги, тем не менее, были оплачены.

Может ли она, имеет ли она право справедливо отказаться от выплаты компенсации за такие изъятия?

Если бы торговец, продавший соседу кусок полотна в кредит, последовал за ним, силой отобрал у него полотно, а затем послал судебного исполнителя арестовать его за долг, присудил бы какой-либо суд права или справедливости выплату долга, не распорядившись о возврате ткани?

Не воскликнут ли должники в Америке, что, если эта компенсация не будет выплачена, они были преданы мнимым кредитом и теперь разорены вдвойне: сначала врагом, а затем переговорщиками в Париже, поскольку проданные им товары и негры были у них отобраны вместе со всем остальным имуществом, и теперь они должны платить за то, что у них было украдено?

СНОСКА:

[13] Эта статья и последующие факты были составлены доктором Франклином и предназначались для того, чтобы настаивать на них в случае, если британские комиссары будут упорствовать в своих требованиях относительно рыболовства. См. «Переписку Франклина», том IV, стр. 50.





М. ДЕ ЛАФАЙЕТУ,

Париж, 28 ноября 1782 г.

Сэр,

Мы получили письмо, которое вы имели честь написать нам 25-го числа сего месяца.

Наша страна получила ранние и неоднократные доказательства как вашей готовности, так и ваших способностей служить ей. Перспектива неактивной кампании в Америке побудила нас принять мнение, что вы могли бы быть более полезны здесь, чем там; особенно в том случае, если бы переговоры о мире со стороны Франции в Англии были поручены вашему руководству, ибо ваше знание наших дел и приверженность нашим интересам могли бы быть очень выгодны нам в таком случае. Но поскольку теперь представляется возможность вашего участия в организации сотрудничества, которое, вероятно, привело бы к славному и скорому завершению войны в Америке, мы, со своей стороны, полностью одобряем ваш отъезд с графом д'Эстеном в предложенном порядке.

Имеем честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС, Б. ФРАНКЛИН, ДЖОН ДЖЕЙ.






ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ СТАТЬИ О МИРЕ.

Статьи, согласованные между Ричардом Освальдом, эсквайром, комиссаром Его Британского Величества по ведению переговоров о мире с комиссарами Соединенных Штатов Америки, от имени Его Величества, с одной стороны, и Джоном Адамсом, Бенджамином Франклином, Джоном Джеем и Генри Лоуренсом, четырьмя комиссарами указанных Штатов по ведению переговоров о мире с комиссаром Его Величества, от их имени, с другой стороны; подлежащие включению в мирный договор, предлагаемый к заключению между Короной Великобритании и указанными Соединенными Штатами, и составляющие его часть. Однако этот договор не должен быть заключен до тех пор, пока условия мира не будут согласованы между Великобританией и Францией и Его Британское Величество не будет готов заключить такой договор соответствующим образом.

Поскольку опыт показывает, что взаимные выгоды и обоюдное удобство являются единственным прочным фундаментом мира и дружбы между государствами, решено сформировать статьи предлагаемого договора на таких принципах либеральной справедливости и взаимности, чтобы, исключив частичные преимущества (эти семена раздора), можно было установить такие благотворные и удовлетворительные отношения между двумя странами, которые обещали бы и обеспечили обеим вечный мир и согласие.

Статья I. Его Британское Величество признает указанные Соединенные Штаты, а именно: Нью-Гэмпшир, Массачусетс-Бэй, Род-Айленд и плантации Провиденс, Коннектикут, Нью-Йорк, Нью-Джерси, Пенсильванию, Делавэр, Мэриленд, Виргинию, Северную Каролину, Южную Каролину и Джорджию, свободными, суверенными и независимыми Штатами; что он ведет с ними переговоры как с таковыми; и от своего имени, своих наследников и преемников отказывается от всех претензий на управление, право собственности и территориальные права на них и любую их часть; и для того, чтобы предотвратить любые споры, которые могут возникнуть в будущем по поводу границ указанных Соединенных Штатов, настоящим согласовано и объявлено, что нижеследующее является и будет являться их границами, а именно:

Статья II. От северо-западного угла Новой Шотландии, а именно: того угла, который образован линией, проведенной строго на север от истока реки Сент-Круа до возвышенностей, вдоль возвышенностей, отделяющих реки, впадающие в реку Святого Лаврентия, от тех, которые впадают в Атлантический океан, до самой северо-западной вершины реки Коннектикут; оттуда вниз вдоль середины этой реки до 45-го градуса северной широты; оттуда по линии строго на запад по указанной широте до пересечения с рекой Ирокез или Катарокуи; оттуда вдоль середины указанной реки до озера Онтарио; через середину указанного озера до пересечения с водным сообщением между этим озером и озером Эри; оттуда вдоль середины указанного сообщения в озеро Эри; через середину указанного озера до водного сообщения между этим озером и озером Гурон, оттуда вдоль середины указанного водного сообщения в озеро Гурон; оттуда через середину указанного озера до водного сообщения между этим озером и озером Верхнее; оттуда через озеро Верхнее, к северу от островов Ройял и Филиппо до Длинного озера; оттуда через середину указанного Длинного озера и водное сообщение между ним и Лесным озером до указанного Лесного озера; оттуда через указанное озеро до его самой северо-западной точки; и оттуда строго западным курсом к реке Миссисипи; оттуда по линии, которая должна быть проведена вдоль середины указанной реки Миссисипи до пересечения с самой северной частью 31-го градуса северной широты; на юге — по линии, которая должна быть проведена строго на восток от окончания последней упомянутой линии, на широте 31 градус к северу от экватора, до середины реки Апалачикола или Катахучи, оттуда вдоль середины этой реки до ее слияния с рекой Флинт, оттуда прямо к истоку реки Сент-Мэри, до Атлантического океана. На востоке — по линии, которая должна быть проведена вдоль середины реки Сент-Круа, от ее устья в заливе Фанди до ее истока; и от ее истока прямо на север до вышеупомянутых возвышенностей, которые отделяют реки, впадающие в Атлантический океан, от тех, которые впадают в реку Святого Лаврентия; включая все острова в пределах двадцати лиг от любой части побережья Соединенных Штатов; и лежащие между линиями, которые должны быть проведены строго на восток от точек, где вышеупомянутые границы между Новой Шотландией, с одной стороны, и Восточной Флоридой, с другой, соответственно соприкасаются с заливом Фанди и Атлантическим океаном; за исключением тех островов, которые в настоящее время или ранее находились в пределах границ указанной провинции Новая Шотландия.

Статья III. Согласовано, что народ Соединенных Штатов продолжит беспрепятственно пользоваться правом ловить рыбу любого вида на Большой банке и на всех других банках Ньюфаундленда; также в заливе Святого Лаврентия и во всех других местах в море, где жители обеих стран имели обыкновение ловить рыбу в любое время ранее. А также, что жители Соединенных Штатов имеют право ловить рыбу любого вида у той части побережья Ньюфаундленда, которую используют британские рыбаки (но не сушить или солить ее на этом острове), а также у побережий, в заливах и бухтах всех других владений Его Британского Величества в Америке. И что американские рыбаки имеют право сушить и солить рыбу в любых незаселенных заливах, гаванях и бухтах Новой Шотландии, Магдалиновых островов и Лабрадора, до тех пор, пока они остаются незаселенными; но как только они или любое из них будут заселены, указанным рыбакам не разрешается сушить или солить рыбу в таком поселении без предварительного соглашения об этом с жителями, собственниками или владельцами земли.

Статья IV. Согласовано, что кредиторы с обеих сторон не встретят никаких законных препятствий для взыскания полной стоимости в стерлингах по всем добросовестным долгам, заключенным ранее.

Статья V. Согласовано, что Конгресс настоятельно рекомендует законодательным органам соответствующих Штатов предусмотреть реституцию всех поместий, прав и собственности, которые были конфискованы и принадлежали настоящим британским подданным, а также поместий, прав и собственности лиц, проживающих в районах, находящихся под контролем войск Его Величества, и которые не брали в руки оружие против указанных Соединенных Штатов; и что лица любой другой категории имеют полную свободу отправиться в любую часть или части любого из Тринадцати Соединенных Штатов и оставаться там в течение двенадцати месяцев беспрепятственно в своих попытках добиться реституции таких своих поместий, прав и собственности, которые могли быть конфискованы. И что Конгресс также настоятельно рекомендует различным Штатам пересмотреть и переработать все акты или законы, касающиеся вышеуказанного, чтобы сделать указанные законы или акты полностью соответствующими не только справедливости и беспристрастности, но и тому духу примирения, который должен повсеместно преобладать с возвращением благословений мира. И что Конгресс также настоятельно рекомендует различным Штатам, чтобы поместья, права и собственность таких вышеупомянутых лиц были возвращены им, при условии, что они возместят любым лицам, которые могут в настоящее время владеть ими, добросовестную цену (если таковая была уплачена), которую такие лица могли заплатить при покупке любых из указанных земель, прав и собственности после конфискации. И согласовано, что все лица, имеющие какой-либо интерес в конфискованных землях, будь то через долги, брачные контракты или иным образом, не встретят никаких законных препятствий в защите своих справедливых прав.

Статья VI. Что в будущем не будет производиться никаких конфискаций и не будут начинаться никакие судебные преследования против любого лица или лиц за или по причине участия, которое он или они могли принять в настоящей войне, и что никто по этой причине не должен претерпеть никаких будущих потерь или ущерба ни в своей личности, ни в свободе, ни в собственности, и что те, кто может находиться в заключении по таким обвинениям во время ратификации договора в Америке, должны быть немедленно освобождены, а начатые таким образом судебные преследования — прекращены.

Статья VII. Между Его Британским Величеством и указанными Штатами, а также между подданными одного и гражданами другого будет установлен прочный и вечный мир, в связи с чем все военные действия как на море, так и на суше должны немедленно прекратиться. Все пленные с обеих сторон должны быть освобождены; и Его Британское Величество должен со всей возможной поспешностью и не причиняя никаких разрушений, не увозя никаких негров или иную собственность американских жителей, вывести все свои армии, гарнизоны и флоты из указанных Соединенных Штатов, а также из всех портов, мест и гаваней в пределах оных, оставив во всех укреплениях американскую артиллерию, которая может там находиться. И он также должен приказать и обеспечить, чтобы все архивы, записи, акты и документы, принадлежащие любому из указанных Штатов или их гражданам, которые в ходе войны могли попасть в руки его офицеров, были немедленно возвращены и переданы надлежащим Штатам и лицам, которым они принадлежат.

Статья VIII. Судоходство по реке Миссисипи от ее истока до океана навсегда остается свободным и открытым для подданных Великобритании и граждан Соединенных Штатов.

Статья IX. В случае, если случится так, что какое-либо место или территория, принадлежащая Великобритании или Соединенным Штатам, будет завоевана оружием одной стороны у другой до прибытия этих Статей в Америку, согласовано, что таковые должны быть возвращены без затруднений и без требования какой-либо компенсации.

Совершено в Париже, тридцатого дня ноября, в год тысяча семьсот восемьдесят второй.

РИЧАРД ОСВАЛЬД, ДЖОН АДАМС, Б. ФРАНКЛИН, ДЖОН ДЖЕЙ, ГЕНРИ ЛОУРЕНС.





Свидетель: КАЛЕБ УАЙТФУРД, секретарь Британской комиссии.


У. Т. ФРАНКЛИН, секретарь Американской комиссии.


Отдельная статья. Настоящим понимается и согласовано, что в случае, если Великобритания по заключении настоящей войны вернет или получит во владение Западную Флориду, северной границей между указанной провинцией и Соединенными Штатами будет линия, проведенная от устья реки Язу, где она соединяется с Миссисипи, строго на восток до реки Апалачикола.

Совершено в Париже, тридцатого дня ноября, в год тысяча семьсот восемьдесят второй.

РИЧАРД ОСВАЛЬД, ДЖОН АДАМС, Б. ФРАНКЛИН, ДЖОН ДЖЕЙ, ГЕНРИ ЛОУРЕНС.





Заверено: КАЛЕБ УАЙТФУРД, секретарь Британской комиссии.


У. Т. ФРАНКЛИН, секретарь Американской комиссии.






ФРЭНСИСУ ДАНА В ПЕТЕРБУРГ.

Париж, 12 декабря 1782 г.

Сэр,

Имеем честь поздравить вас с подписанием предварительного мирного договора между Его Британским Величеством и Соединенными Штатами Америки, который будет включен в окончательный договор, когда Франция и Британия согласуют свои условия. Статьи, копию которых мы имеем честь приложить, были завершены 30-го числа прошлого месяца.

Нам, находящимся на таком расстоянии, нынешняя возможность представляется наиболее благоприятной для того, чтобы вы сообщили о своей миссии министрам Императрицы России и министрам других нейтральных держав, проживающим при ее дворе, и если у вас нет возражений, мы полагаем, что вы пожелаете получить прилагаемый документ, чтобы сообщить о нем одновременно.

Мы искренне желаем вам успеха, и если вы сообщите нам о хороших перспективах на него, мы предложим статью в окончательный договор для обеспечения свободы судоходства в соответствии с принципами недавнего морского договора между нейтральными державами.

С большим уважением имеем честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС, Б. ФРАНКЛИН, ДЖОН ДЖЕЙ.







РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 14 декабря 1782 г.

Сэр,

Имеем честь поздравить Конгресс с подписанием предварительных условий мира между Короной Великобритании и Соединенными Штатами Америки, которые будут включены в окончательный договор, как только будут согласованы условия между Коронами Франции и Великобритании. Копия Статей прилагается здесь, и мы не можем не льстить себя надеждой, что они покажутся Конгрессу, как и всем нам, соответствующими чести и интересам Соединенных Штатов, и мы убеждены, что Конгресс был бы более полно того же мнения, если бы был осведомлен обо всех обстоятельствах и причинах, повлиявших на переговоры. Хотя мы не можем вдаваться в такие подробности, мы тем не менее считаем необходимым сделать несколько замечаний по тем Статьям, которые, по-видимому, требуют разъяснения.

Замечания по Статье 2-й, касающейся границ.

Двор Великобритании настаивал на сохранении всех территорий, включенных в провинцию Квебек согласно Акту Парламента, касающемуся ее. Они утверждали, что Новая Шотландия должна простираться до реки Кеннебек; и они претендовали не только на все земли в западной стране и на Миссисипи, которые не были прямо включены в наши хартии и правительства, но также на все такие земли в их пределах, которые оставались нераспределенными королем Великобритании. Было бы бесконечно долго перечислять все дискуссии и аргументы по этому предмету.

Мы знали, что этот Двор и Испания против наших претензий на западную страну, и, не имея оснований полагать, что можно было бы получить более благоприятные линии, мы в конечном итоге согласились на те, что описаны в этой Статье; действительно, они, по-видимому, оставляют нам мало поводов для жалоб и не так много желаний. Конгресс заметит, что, хотя наша северная линия в определенной части проходит ниже широты сорок пять, в других она простирается выше нее, разделяет озеро Верхнее и дает нам доступ к его западным и южным водам, от которых линия на этой широте нас бы исключила.

Замечания по Статье 4-й, касающейся кредиторов.

Мы были проинформированы, что некоторые Штаты конфисковали британские долги, но хотя каждый Штат имеет право связывать своих собственных граждан, по нашему мнению, только Конгрессу, в котором исключительно сосредоточены права ведения войны и заключения мира, подобает принимать акты против подданных державы, с которой Конфедерация может находиться в состоянии войны. Поэтому нам оставалось только рассмотреть, основана ли эта Статья на справедливости и разумной политике.

По нашему мнению, никакие акты правительства не могли расторгнуть обязательства добросовестности, вытекающие из законных контрактов между частными лицами двух стран до войны. Мы знали, что некоторые британские кредиторы выступают заодно с беженцами и другими противниками нашей независимости; кроме того, принесение в жертву частной справедливости ради государственных интересов и политического удобства всегда является ненавистной мерой; и чистота нашей репутации в этом отношении во всех иностранных коммерческих странах бесконечно важнее для нас, чем все суммы, о которых идет речь. Можно также отметить, что американские и британские кредиторы поставлены в равные условия.

Замечания по Статьям 5-й и 6-й, касающимся беженцев.

Эти Статьи были одними из первых обсужденных и последними согласованными. И если бы завершение этого дела ко времени его даты не было особенно важно для британской администрации, уважение, которое, как предполагается, причитается в Лондоне и Версале чести, достоинству и интересам королевской власти, вероятно, навсегда предотвратило бы наше приближение этой Статьи к взглядам Конгресса и суверенным правам Штатов в том виде, в каком она существует сейчас. Когда принимается во внимание, что было совершенно невозможно сделать эту Статью идеально соответствующей как американским, так и британским представлениям о чести, мы полагаем, что средняя линия, принятая в этой Статье, является настолько мало неблагоприятной для первых, насколько это можно было разумно ожидать.

Что касается Отдельной статьи, мы просим позволения заметить, что нашей политикой было сделать судоходство по реке Миссисипи настолько важным для Британии, чтобы их взгляды могли соответствовать нашим по этому предмету. Обладание ими страной на реке, к северу от линии от Лесного озера, дает основание для их претензий на такое судоходство. И поскольку важность Западной Флориды для Британии по той же причине скорее должна была быть усилена, чем иное, мы сочли целесообразным предоставить им объем, содержащийся в Отдельной статье, тем более что до войны она была присоединена Британией к Западной Флориде и послужила бы дополнительным стимулом к их присоединению к нам в согласии с тем, что судоходство по реке должно навсегда оставаться открытым для обеих сторон. Карта, использованная в ходе наших переговоров, была картой Митчелла.

Поскольку у нас были основания полагать, что Статьи, касающиеся границ, беженцев и рыболовства, не соответствуют политике этого Двора, мы не сообщали о предварительных условиях Министру до тех пор, пока они не были подписаны; и даже тогда не сообщали об Отдельной статье. Мы надеемся, что эти соображения оправдают наше столь значительное отклонение от духа наших инструкций. Граф де Верженн, ознакомившись со Статьями, проявил удивление, но не недовольство тем, что они оказались столь благоприятными для нас.

Мы просим позволения добавить наш совет, чтобы нам были присланы копии отчетов, которые было предписано составить различным Штатам о ненужных опустошениях и страданиях, понесенных ими от врага в ходе войны. Если бы они прибыли до подписания окончательного договора, они могли бы, возможно, послужить очень хорошим целям.

С большим уважением имеем честь быть, сэр, вашими покорными и покорнейшими слугами,

ДЖОН АДАМС, Б. ФРАНКЛИН, ДЖОН ДЖЕЙ, ГЕНРИ ЛОУРЕНС.








РЕЗОЛЮЦИЯ КОНГРЕССА ОТНОСИТЕЛЬНО КОММЕРЧЕСКИХ УСЛОВИЙ.

В Конгрессе, 31 декабря 1782 г.

По докладу комитета, которому было передано письмо от 14 октября прошлого года от Полномочного министра при Версальском дворе,

Постановили: Полномочным министрам по ведению мирных переговоров дать инструкцию в любых коммерческих условиях с Великобританией, которые могут быть включены в мирный договор, стремиться получить для граждан и жителей Соединенных Штатов прямую торговлю со всеми частями британских владений и территорий, подобно тому как все части Соединенных Штатов могут быть открыты для прямой торговли британских подданных; или, по крайней мере, чтобы такая прямая торговля была распространена на все части британских владений и территорий в Европе и Вест-Индии. И указанные Министры информируются, что Конгресс особенно ожидает таких условий в случае, если граждане и подданные каждой стороны будут допущены к равенству в вопросах торговли с уроженцами другой стороны.



ДЕКЛАРАЦИЯ АНГЛИЙСКИХ КОМИССАРОВ О ПРЕКРАЩЕНИИ ВОЕННЫХ ДЕЙСТВИЙ.

Париж, 20 января 1783 г.

ДЕКЛАРАЦИЯ.

Поскольку Предварительные статьи, согласованные и подписанные в этот день между Его Величеством, Королем Великобритании, и Его Христианнейшим Величеством, с одной стороны, а также между указанным Его Британским Величеством и Его Католическим Величеством, с другой стороны, предусматривают прекращение военных действий между этими тремя державами, которое должно начаться после обмена ратификациями указанных Предварительных статей; и поскольку временным договором, подписанным тридцатого ноября прошлого года между Его Британским Величеством и Соединенными Штатами Северной Америки, было предусмотрено, что указанный договор вступает в силу, как только будет установлен мир между указанными Коронами; нижеподписавшийся Полномочный министр Его Британского Величества заявляет от имени и по прямому приказу Короля, своего господина, что указанные Соединенные Штаты Северной Америки, их подданные и их владения должны быть включены в вышеупомянутое приостановление военных действий, и что они, следовательно, должны пользоваться преимуществом прекращения военных действий в те же сроки и таким же образом, как три вышеупомянутые Короны, их подданные и владения соответственно; при условии, однако, что от имени и от лица указанных Соединенных Штатов Северной Америки будет представлена аналогичная декларация, выражающая их согласие на настоящее приостановление военных действий и содержащая заверение в самой полной взаимности с их стороны.

В удостоверение чего мы, Полномочный министр Его Британского Величества, подписали настоящую декларацию и приказали приложить к ней печать нашего герба в Версале, двадцатого дня января, тысяча семьсот восемьдесят третьего года.

ЭЛЛИНИ ФИЦГЕРБЕРТ.





Подписание вышеуказанной Декларации американскими комиссарами.

Мы, нижеподписавшиеся Полномочные министры Соединенных Штатов Северной Америки, получив от г-на Фицгерберта, Полномочного министра Его Британского Величества, декларацию относительно приостановления военных действий, которое должно быть установлено между указанным Его Величеством и указанными Штатами, копией которой является следующее, а именно: [См. предыдущую Декларацию.]

Мы от имени указанных Соединенных Штатов Северной Америки и в силу полномочий, которыми мы наделены, получили вышеуказанную декларацию и принимаем ее настоящим, и мы взаимно заявляем, что указанные Штаты прекращают все военные действия против Его Британского Величества, его подданных и владений в сроки или периоды, согласованные между указанным Его Величеством Королем Великобритании, Его Величеством Королем Франции и Его Величеством Королем Испании, таким же образом, как это предусмотрено между этими тремя Коронами, и с тем же эффектом.

В удостоверение чего мы, Полномочные министры от Соединенных Штатов Америки, подписали настоящую декларацию и приложили к ней печати наших гербов в Версале, двадцатого января, тысяча семьсот восемьдесят третьего года.

ДЖОН АДАМС, Б. ФРАНКЛИН.






ПРОКЛАМАЦИЯ БРИТАНСКОГО КОРОЛЯ ОБ ОБЪЯВЛЕНИИ ПРЕКРАЩЕНИЯ ВОЕННЫХ ДЕЙСТВИЙ.

От Короля.

Прокламация, объявляющая о прекращении военных действий как на море, так и на суше, согласованная между Его Величеством, Христианнейшим Королем, Королем Испании, Генеральными штатами Соединенных провинций и Соединенными Штатами Америки, и предписывающая их соблюдение.

Георг Р.

Поскольку Предварительные статьи были подписаны в Париже тридцатого дня ноября прошлого года между нашим комиссаром по ведению мирных переговоров с комиссарами Соединенных Штатов Америки и комиссарами указанных Штатов, чтобы быть включенными в мирный договор, предлагаемый к заключению между нами и указанными Соединенными Штатами, когда условия мира будут согласованы между нами и Его Христианнейшим Величеством; и поскольку предварительные условия для восстановления мира между нами и Его Христианнейшим Величеством были подписаны в Версале двадцатого дня января прошлого года министрами нашими и Христианнейшего Короля; и поскольку предварительные условия для восстановления мира между нами и Королем Испании были также подписаны в Версале двадцатого дня января прошлого года между министрами нашими и Короля Испании; и поскольку для прекращения бедствий войны, как можно скорее и насколько это возможно, было достигнуто соглашение между нами, Его Христианнейшим Величеством, Королем Испании, Генеральными штатами Соединенных провинций и Соединенными Штатами Америки, а именно:

Что такие суда и имущество, которые будут захвачены в Ла-Манше и в Северных морях по истечении двенадцати дней, исчисляемых с момента ратификации указанных Предварительных статей, должны быть возвращены со всех сторон; что срок должен составлять один месяц от Ла-Манша и Северных морей до Канарских островов включительно, будь то в океане или в Средиземном море; два месяца от указанных Канарских островов до равноденственной линии или экватора; и, наконец, пять месяцев во всех других частях мира, без каких-либо исключений или какого-либо иного более подробного описания времени или места;

И поскольку ратификации указанных Предварительных статей между нами и Христианнейшим Королем в надлежащей форме были обменены министрами нашими и Христианнейшего Короля третьего дня сего февраля; и ратификации указанных Предварительных статей между нами и Королем Испании были обменены между министрами нашими и Короля Испании девятого дня сего февраля, с которых дней соответственно должны исчисляться несколько вышеупомянутых сроков в двенадцать дней, два месяца и пять месяцев; и поскольку на то наша королевская воля и желание, чтобы прекращение военных действий между нами и Генеральными штатами Соединенных провинций и Соединенными Штатами Америки соответствовало эпохам, установленным между нами и Христианнейшим Королем;

Мы сочли уместным, по совету нашего Тайного совета, уведомить об этом всех наших любящих подданных; и мы заявляем, что такова наша королевская воля и желание, и мы настоящим строго предписываем и приказываем всем нашим офицерам, как на море, так и на суше, и всем нашим другим подданным, кем бы они ни были, воздерживаться от всех актов враждебности, как на море, так и на суше, против Его Христианнейшего Величества, Короля Испании, Генеральных штатов Соединенных провинций и Соединенных Штатов Америки, их судов или подданных, начиная с вышеупомянутых соответствующих времен и впредь, под страхом навлечь на себя наше высочайшее неудовольствие.

Дано при нашем дворе в Сент-Джеймсе, четырнадцатого дня февраля, в двадцать третий год нашего правления, и в год Господень тысяча семьсот восемьдесят третий.

Боже, храни Короля.



ЭЛЛИНИ ФИЦГЕРБЕРТ КОМИССАРАМ.

Париж, 18 февраля 1783 г.

Господа,

Имею честь препроводить вам при сем пакет, содержащий сто паспортов для американских судов, которые я только что получил с курьером из Англии.

Пользуюсь этой возможностью, чтобы сообщить вам, что 14-го числа сего месяца от имени Короля была издана прокламация, извещающая о прекращении военных действий, которое было согласовано между несколькими воюющими державами; и объявляющая далее, что несколько эпох, в которые указанное перемирие должно начаться между Его Величеством и Соединенными Штатами Северной Америки, должны исчисляться с третьего дня сего февраля, являющегося днем, в который были обменены ратификации предварительных условий между Его Величеством и Христианнейшим Королем. Должен добавить, что Его Величество был побужден сделать этот шаг в твердом ожидании, что вы, господа, ответите на него со своей стороны, приняв ту же меру взаимно, от имени Штатов, ваших господ.

Имею честь быть и т. д.

ЭЛЛИНИ ФИЦГЕРБЕРТ.





ДЕКЛАРАЦИЯ АМЕРИКАНСКИХ КОМИССАРОВ О ПРЕКРАЩЕНИИ ВОЕННЫХ ДЕЙСТВИЙ.

Полномочными министрами Соединенных Штатов Америки по заключению мира с Великобританией,

ДЕКЛАРАЦИЯ

О прекращении военных действий как на море, так и на суше, согласованном между Его Величеством Королем Великобритании и Соединенными Штатами Америки.

Поскольку Предварительные статьи были подписаны в Париже тридцатого дня ноября прошлого года между Полномочными представителями Его Величества Короля Великобритании и указанных Штатов, чтобы быть включенными в мирный договор, который должен быть заключен между Его Величеством и указанными Соединенными Штатами, когда условия мира будут согласованы между Его Величеством и Его Христианнейшим Величеством. И поскольку предварительные условия для восстановления мира между Его Величеством Королем Великобритании и Его Христианнейшим Величеством были подписаны в Версале двадцатого дня января прошлого года соответствующими министрами их Величеств; и поскольку предварительные условия для восстановления мира между Его Величеством Королем Великобритании и Его Величеством Королем Испании были также подписаны в Версале двадцатого дня января прошлого года соответствующими министрами; и поскольку для прекращения бедствий войны, как можно скорее и насколько это возможно, было достигнуто соглашение между Королем Великобритании, Его Христианнейшим Величеством, Королем Испании, Генеральными штатами Соединенных провинций и Соединенными Штатами Америки, а именно:

Что такие суда и имущество, которые будут захвачены в Ла-Манше и в Северных морях по истечении двенадцати дней, исчисляемых с момента ратификации указанных Предварительных статей, должны быть возвращены со всех сторон; что срок должен составлять один месяц от Ла-Манша и Северных морей до Канарских островов включительно, будь то в океане или в Средиземном море; два месяца от указанных Канарских островов до равноденственной линии или экватора; и, наконец, пять месяцев во всех других частях мира, без каких-либо исключений или какого-либо иного более подробного описания времени или места;

И поскольку ратификации указанных Предварительных статей между Его Величеством Королем Великобритании и Его Христианнейшим Величеством в надлежащей форме были обменены их министрами третьего дня сего февраля, с которого дня должны исчисляться несколько вышеупомянутых сроков в двенадцать дней, один месяц, два месяца и пять месяцев, касательно всех британских и американских судов и имущества;

Теперь, поэтому, мы, Полномочные министры от Соединенных Штатов Америки по заключению мира с Великобританией, уведомляем народ и граждан указанных Соединенных Штатов Америки, что военные действия с их стороны против Его Британского Величества, как на море, так и на суше, должны прекратиться по истечении сроков, указанных здесь для этого, и которые должны исчисляться с третьего дня февраля сего года. И мы от имени и властью указанных Соединенных Штатов соответствующим образом предупреждаем и предписываем всем их офицерам и гражданам воздерживаться от всех актов враждебности, кем бы они ни были, как на суше, так и на море, против Его Величества Короля Великобритании или его подданных, под страхом навлечь на себя высочайшее неудовольствие указанных Соединенных Штатов.

Дано в Париже, двадцатого дня февраля, в год Господень тысяча семьсот восемьдесят третий, за нашими подписями и печатями.

ДЖОН АДАМС, Б. ФРАНКЛИН, ДЖОН ДЖЕЙ.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ КОМИССАРАМ.

Филадельфия, 25 марта 1783 г.

Господа,

Я должен теперь подтвердить получение вашего совместного письма, доставленного «Вашингтоном», вместе с копией Предварительных статей; и то, и другое было представлено на рассмотрение Конгресса. Статьи встретили их самое горячее одобрение и были в целом восприняты народом в самом благоприятном свете.

Стойкость, проявленная в том, чтобы не вести переговоры без прямого признания вашей независимости до заключения договора, одобряется, и нет сомнений, что это ускорило данную декларацию. Границы настолько обширны, насколько мы имеем право ожидать; и нам не на что жаловаться в отношении рыболовства. Мои взгляды относительно английских долгов вы знаете из предыдущего письма. Ни один честный человек не пожелал бы их утаить. Некоторая снисходительность со стороны британских кредиторов, пока народ частично не оправится от убытков, понесенных в результате войны, будет необходима, чтобы сделать эту Статью приемлемой и, действительно, более эффективно обеспечить выплату долга. Статья, касающаяся лоялистов, сформулирована не так точно, как мне бы хотелось. Что, например, подразумевается под «настоящими британскими подданными»? Для меня ясно, что это никак не поможет им ни в одном штате союза, но поскольку вы не делали из этого секрета перед британскими уполномоченными, им не в чем будет вас обвинить; и, по правде говоря, весь этот пункт, кажется, был включен скорее для того, чтобы утихомирить шум этих несчастных, чем для удовлетворения их нужд. Британия проявила бы больше искренности и великодушия, выплатив им расходы на военное содержание за три месяца, что стало бы полной компенсацией за все их потери и не оставило бы зерна неудовлетворенности, которое могло бы прорасти, расцвести и перерасти в недовольство здесь. Другая безумная администрация может счесть невыполнение законодательными органами рекомендаций Конгресса по этому вопросу достаточным поводом для того, чтобы создать новые неприятности себе и нам. Вы, однако, были совершенно правы, согласившись на эту Статью; глупость была на их стороне, тех, кто не настоял на большем или не отказался от этого.

Но, господа, хотя исход вашего договора оказался успешным, хотя я убежден, что мы многим обязаны вашей твердости и настойчивости, вашему точному знанию нашего положения и наших нужд для достижения этого успеха, все же я испытываю немалую боль из-за недоверия, проявленного при ведении дел; в частности, при подписании договора без уведомления Версальского двора до момента подписания и при сокрытии от него Секретной статьи даже после того, как она была подписана. Я с самым пристальным вниманием изучил все причины, изложенные в ваших письмах для оправдания этих подозрений. Признаюсь, они не кажутся мне столь убедительными, как вам; и мне больно, что репутация искренности и верности своим обязательствам, которая всегда должна характеризовать великий народ, была тем самым поставлена под сомнение. Сокрытие, на мой взгляд, было совершенно ненужным; ибо если бы французский двор не одобрил условия, которые вы выработали, после того как они были согласованы, они не могли бы поступить столь нелепо, чтобы противодействовать вам в столь поздний срок; и тем самым поставить себя во власть врага, который наверняка предал бы их и, возможно, оправдал бы вас в заключении условий для самих себя.

Секретная статья важна лишь постольку, поскольку она несет в себе семена вражды к испанскому двору и демонстрирует явное предпочтение открытому врагу. На мой взгляд, было бы гораздо лучше установить одни и те же границы для Западной Флориды, в чьи бы руки она ни попала, не выказывая никакого предпочтения и не делая сокрытие необходимым; поскольку все аргументы в пользу уступки Англии тогда действовали бы с равной силой, и ничего бы не было потеряно; ибо нет сомнений, что перейдет ли Флорида по окончании войны к Англии или к Испании, она будет передана в том виде, в каком ею владела Британия. Секретная статья, полагаю, к этому времени уже не является секретом в Европе; ее вряд ли можно считать таковой в Америке. Договор был отправлен генералу с приложенной к нему сэром Гаем Карлтоном этой Статьей без малейшего предписания о секретности. Так что, смею сказать, ее довольно широко читали в штаб-квартире. Конгресс здесь все еще скрывает ее. Я сочувствую неловкости, на которую вас обрекут объяснения по этому вопросу, когда этот секрет станет известен вашим союзникам.

Я намеревался представить это письмо на рассмотрение Конгресса, но обнаружил, что нет ни малейшей надежды получить по нему решение вовремя, чтобы отправить с этим курьером, если вообще удастся. Я предоставляю вам самим сделать выводы об их настроениях, насколько я их знаю, из следующего состояния их разбирательств. После того как ваши совместные и отдельные письма, а также журналы были представлены им мною и прочитаны, они были возвращены мне для подготовки отчета, когда я написал им письмо, и когда оно было принято к рассмотрению, вносились предложения и велись дебаты в течение целого дня. После чего письмо и предложения были переданы в комитет, и был представлен отчет. Он находился на рассмотрении два дня, когда прибытие судна из Кадиса с письмами от графа д'Эстена и маркиза де Лафайета, содержащими известия о том, что предварительные условия подписаны, побудило многих членов счесть неуместным продолжать работу над отчетом, и в таком состоянии он остается без какого-либо четкого решения. Из этого вы сделаете свои собственные выводы.

Я не приношу извинений за ту роль, которую я сыграл в этом деле. Я уверен, что вы охотно оправдаете меня за выполнение того, что я считал своим долгом при таком взгляде на вещи, который вы мне представили. Высказывая свои чувства свободно, я приглашаю вас относиться ко мне с такой же искренностью в ваших письмах, а отправляя оригиналы документов, я предостерегаю от искажений, которые могли бы причинить вам боль. В целом, я имею удовольствие заверить вас, что услуги, которые вы оказали своей стране, приведя это дело к счастливому исходу, принимаются ими с большой благодарностью; как бы мы ни расходились во мнениях относительно способа его осуществления.

Мне жаль, что крайняя небрежность различных штатов помешала и, вероятно, еще долго будет мешать мне отправить вам сведения об ущербе, нанесенном недвижимому имуществу, и о количестве рабов, уничтоженных и увезенных британскими войсками и их союзниками, хотя с моей стороны не было и не будет недостатка в усилиях, чтобы побудить их к этому.

Имею честь быть, господа,

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ПРОКЛАМАЦИЯ КОНГРЕССА ОБ ОБЪЯВЛЕНИИ ПРЕКРАЩЕНИЯ ВОЕННЫХ ДЕЙСТВИЙ.

От Соединенных Штатов Америки, собравшихся в Конгрессе.

ПРОКЛАМАЦИЯ,

Объявляющая о прекращении военных действий, как на море, так и на суше, согласованном между Соединенными Штатами Америки и его Британским Величеством, и предписывающая его соблюдение.

Поскольку Предварительные статьи были подписаны в Париже 30-го числа ноября прошлого года между Полномочными министрами Соединенных Штатов Америки для ведения переговоров о мире и Полномочным министром его Британского Величества, чтобы быть включенными в договор о мире, который предполагается заключить между Соединенными Штатами Америки и его Британским Величеством, когда условия мира будут согласованы между их Христианнейшими и Британскими Величествами; и поскольку предварительные условия для восстановления мира между их Христианнейшими и Британскими Величествами были подписаны в Версале 20-го числа января прошлого года министрами их Христианнейших и Британских Величеств; и поскольку предварительные условия для восстановления мира между упомянутым королем Великобритании и королем Испании были также подписаны в Версале в тот же 20-й день января прошлого года;

Коими упомянутыми Предварительными статьями было согласовано, что как только они будут ратифицированы, военные действия между упомянутыми королями, их королевствами, государствами и подданными должны прекратиться во всех частях мира; и было далее согласовано, что все суда и имущество, которые могут быть захвачены в Ла-Манше и в Северном море по истечении двенадцати дней с момента ратификации упомянутых Предварительных статей, должны быть возвращены; что срок должен составлять один месяц от Ла-Манша и Северного моря до Канарских островов включительно, будь то в океане или в Средиземном море; два месяца от упомянутых Канарских островов до равноденственной линии или экватора; и, наконец, пять месяцев во всех остальных частях мира, без каких-либо исключений или более подробного описания времени или места;

И поскольку Полномочным министром короля Великобритании от имени и по прямому приказу короля, своего господина, в упомянутый 20-й день января прошлого года было объявлено, что упомянутые Соединенные Штаты Америки, их подданные и их владения должны быть включены в вышеупомянутое приостановление военных действий в те же сроки и таким же образом, как и три вышеупомянутые Короны, их подданные и владения соответственно; при условии, что со стороны и от имени Соединенных Штатов Америки будет доставлена аналогичная декларация, прямо выражающая их согласие на упомянутое приостановление военных действий и содержащая заверение в самой полной взаимности с их стороны;

И поскольку Полномочные министры этих Соединенных Штатов 20-го января от имени и властью упомянутых Соединенных Штатов приняли упомянутую декларацию и заявили, что упомянутые Штаты должны прекратить все военные действия против его Британского Величества, его подданных и его владений в сроки и эпохи, согласованные между его упомянутым Величеством королем Великобритании, его Величеством королем Франции и его Величеством королем Испании, так и таким же образом, как это было согласовано между этими тремя Коронами, и для достижения тех же результатов;

И поскольку ратификации упомянутых Предварительных статей между их Христианнейшими и Британскими Величествами были обменены их министрами 3-го февраля прошлого года; а между его Британским Величеством и королем Испании — 9-го февраля прошлого года;

И поскольку на то наша воля и желание, чтобы прекращение военных действий между Соединенными Штатами Америки и его Британским Величеством соответствовало срокам, установленным между их Христианнейшими и Британскими Величествами;

Мы сочли уместным довести это до сведения граждан этих Штатов; и мы настоящим строго предписываем и приказываем всем нашим офицерам, как на море, так и на суше, и другим подданным этих Соединенных Штатов воздерживаться от всех актов враждебности, как на море, так и на суше, против его Британского Величества или его подданных, начиная с соответствующих времен, согласованных между их Христианнейшими и Британскими Величествами, как указано выше.

И мы далее требуем от всех губернаторов и других лиц, обладающих исполнительной властью в этих Соединенных Штатах соответственно, обеспечить обнародование этой нашей прокламации, с тем чтобы она должным образом соблюдалась в пределах их соответствующих юрисдикций.

Дано под печатью Соединенных Штатов. Свидетельствует его Превосходительство Элиас Будино, Президент, сего двенадцатого дня апреля, в год Господень одна тысяча семьсот восемьдесят третий, и в седьмой год суверенитета и независимости Соединенных Штатов.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — УПОЛНОМОЧЕННЫМ.

Филадельфия, 21 апреля 1783 г.

Господа,

После получения Предварительных статей и последующего сообщения, доставленного судном, отправленным графом д'Эстеном, я написал письма сэру Гаю Карлтону и адмиралу Дигби, на которые получил ответы. Вы найдете их холодными и отстраненными. Те, что они написали министру Франции в ответ на аналогичные сообщения, сделанные им, были еще более холодными и содержат те же нелиберальные сомнения, которые упомянуты в моих, выраженные в гораздо более резких выражениях. Когда они получили достоверное сообщение о договоре, они отправили его копию (без каких-либо пропусков) в Конгресс через генерала. Когда Прокламация о прекращении военных действий была получена в Нью-Йорке, она была отправлена мне офицером с письмом, на которое я дал ответ.

После этого в Конгрессе обсуждались два важных вопроса. 1-й. Следует ли им приступить к немедленной ратификации Предварительных статей; и 2-й. Следует ли им освободить своих пленных. Некоторые утверждали в отношении первого из этих пунктов, что они не знают, как рассматривать Предварительные статьи: как предварительные условия или как окончательный договор. Что в преамбуле сказано, что они должны составить договор, в то время как в то же время они должны быть только включены в него. Эти термины они сочли противоречивыми; и они хотели получить разъяснения от вас по этому поводу, чтобы узнать, каков будет эффект ратификации, и они сделали вывод из вашего молчания, что никакой ратификации не требуется. Они отметили, что не установлено время для эвакуации Нью-Йорка; что ратификация в некоторой степени заставит их освободить своих пленных и тем самым усилит их позиции, когда возможно, что окончательный договор может не вступить в силу между Великобританией и Францией; и что ратификация и освобождение пленных, если это не оставляет нам ничего больше делать, в некотором роде означает предательство наших союзников. На это было отвечено, что Предварительные статьи должны приниматься только как предварительные, что по самой своей природе они не могут быть окончательными; что ратификация не изменит их природы, а подтвердит их в том виде, в каком они есть; что они, по общему признанию, очень выгодны для нас; что пренебрежение любым таким их принятием, которое необходимо с нашей стороны, даст врагу предлог для нарушения положений, которые они содержат; что, поскольку основные пункты между Францией и Великобританией урегулированы, у нас нет оснований опасаться срыва окончательного договора; что важно показать, что мы полны решимости придерживаться во всех деталях обязательств, которые вы взяли на себя. Эти аргументы возобладали, и была принята резолюция, предписывающая ратификацию, которую я прилагаю. Вероятно, окончательный договор будет подписан до того, как это письмо дойдет до вас, в противном случае было бы крайне желательно, чтобы некоторые двусмысленности в Предварительных статьях были прояснены, а другие объекты, которые в разное время затрагивались в моих официальных письмах, были приняты во внимание.

Шестая Статья сформулирована не настолько точно, чтобы указать, к какому времени относится слово «будущий»: к подписанию Предварительных статей, к акту, который придал им силу договора, или к окончательному договору. Хотя я полагаю, что намерением было второе, исходя из противопоставления слов «сейчас» и времени ратификации в Америке.

Седьмая Статья оставляет время для эвакуации Нью-Йорка на столь неопределенной основе, что я боюсь, что наши беспокойные гости будут долго оставаться таковыми, если в окончательном договоре не будет назначен день их отъезда. Вы легко можете представить нетерпение, которое испытывают обездоленные жители Нью-Йорка при каждой минуте задержки; а также страхи и опасения, которые преобладают среди них, что эти посты могут быть сохранены в качестве залога выполнения положений в пользу тори. Из дебатов в Парламенте 3 марта очевидно, что у них тогда не было приказов об эвакуации.

Вы заметите, что ратификация не распространяется на Секретную статью. Договор между Испанией и Великобританией делает ее ненужной; и поскольку Конгресс не желает выражать какое-либо мнение по этому вопросу, я отсылаю вас к моим письмам доктору Франклину и мистеру Джею по поводу свободной торговли с Вест-Индией и торговли кампешевым деревом, которые являются важными объектами здесь; и, надеюсь, будут приняты во внимание в вашем окончательном договоре. Желательно было бы прояснить двусмысленность относительно времени прекращения военных действий на этом побережье и принять толкование, которое мы вкладываем в него, а именно, что под «до Канарских островов» подразумевалась широта Канарских островов, каковое толкование может быть подкреплено множеством аргументов и является чрезвычайно важным для нас, поскольку ряд наших судов был захвачен после 3 марта.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



Г-Н ГРАН — УПОЛНОМОЧЕННЫМ.

Париж, 10 мая 1783 г.

Господа,

Прошло несколько месяцев с тех пор, как я имел честь писать вам, и я твердо убежден, хотя и не получил на это ответа, что это привлечет ваше внимание. Я искренне надеюсь, что это привело к улучшению финансов Конгресса, которые, как я тогда предвидел, будут недостаточны для наших нужд, что, к сожалению, слишком часто случается в настоящее время.

В прошлом месяце я представил достопочтенному Роберту Моррису состояние его счета; баланс которого составлял 413 892 ливра 13 су 9 денье, причитающихся мне. Это, добавленное к последующим платежам, которые я должен был произвести, привело бы меня в состояние замешательства, если бы не помощь, оказанная мне Королевской казначейской службой.

Вы увидите, господа, из отчета, который я имею честь приложить для вашего рассмотрения, что суммы, которые я должен выплатить, превышают на один миллион те, что должны быть выплачены мне. И даже делая абстракцию от всего, что не является векселем мистера Морриса, все еще остается дефицит в 500 000 ливров, независимо от пособия, которое должно быть выделено на его обычные нужды с 24 января (дата его последних векселей) по 12 марта.

Я счастлив, что могу сказать, что до сего момента я приложил все, что могли подсказать мне мое рвение и мои способности. Если бы последние шли в ногу с первым, я бы никогда не обращался ни к кому, кроме них. Однако положение дел сейчас таково, что необходимо принять решение по этому вопросу; и даже без промедления; предъявители векселей мистера Морриса становятся настолько настойчивыми, что, предпочтя не создавать никаких трудностей до того, как я смогу быть проинформирован о вашем решении, я предпочел принять сегодня дополнительную сумму в 54 000 ливров.

Я прошу ваших Превосходительств удостоить меня быстрым ответом; тем временем остаюсь и т. д.

ГРАН.



Состояние финансов Конгресса в Париже на 10 мая 1783 года.




	Balance due to me on the last account,
	Livres
	413,892
	13
	9



	Sums paid by his Excellency Benjamin
  Franklin's orders,
	 
	172,001
	5
	1



	The honorable Robert Morris's drafts to
  be paid,
	 
	1,872,871
	1
	10



	His fresh drafts from January 24th, at
60 days sight, of which I have already
accepted 54,000 livres,
	 
	804,371
	8
	 



	 
	 
	_______________



	 
	 
	3,263,136
	8
	8



	Interest on the Dutch Loan,
	400,000
	 
	 
	 



	Sabatier & Desprez' claim
 for articles to the Marquis
 de Lafayette,
	134,000
	 
	 
	 



	 
	______
	534,000



	 
	 
	_______________



	 
	Livres
	3,797,136
	 8
	 8









М. ДЕ ЛАФАЙЕТ — УПОЛНОМОЧЕННЫМ.

Париж, 12 мая 1783 г.

Господа,

Вчера, обсудив с графом де Верженном некоторые общественные дела, он попросил меня передать вам то, что я считаю лучше упомянуть в этой записке, вместо того чтобы беспокоить вас просьбой о встрече.

Различные державы, сказал он, собираются составить свои договоры, и когда они будут готовы к подписанию, они, конечно, встретятся, чтобы сделать это все вместе. Было затребовано посредничество Императора и России, и под этим посредничеством будет подписан французский договор; теперь дело за Америкой — узнать, заключит ли она свой договор под этим посредничеством или предпочтет оставить это как есть. В этом нет необходимости. Но в случае, если вы предпочтете иметь его, граф де Верженн считает, что пора присоединиться к Англии, сделав совместное обращение к Венскому и Петербургскому дворам.

До сих пор, господа, меня просили говорить с вами. Добавлю, что из моих последних конференций по этому вопросу я надеюсь, что мы сможем получить гавань Лорьян, как мы и желали, для американской торговли.

Пожалуйста, примите заверения в моем глубоком и искреннем уважении.

ЛАФАЙЕТ.





ПОЛНОМОЧИЯ ДЭВИДА ХАРТЛИ.

Георг Р.

Георг Третий, милостью Божьей, король Великобритании, Франции и Ирландии, Защитник веры, герцог Брауншвейгский и Люнебургский, Архиказначей и Принц-курфюрст Священной Римской империи и так далее, всем, до кого дойдут сии грамоты, приветствие.

Поскольку для совершенствования и установления мира, дружбы и доброго взаимопонимания, столь счастливо начатых Предварительными статьями, подписанными в Париже тридцатого числа ноября прошлого года уполномоченными нами и нашими добрыми друзьями, Соединенными Штатами Америки, а именно: Нью-Гэмпширом, Массачусетс-Бэй, Род-Айлендом, Коннектикутом, Нью-Йорком, Нью-Джерси, Пенсильванией, тремя нижними графствами Делавэра, Мэрилендом, Вирджинией, Северной Каролиной, Южной Каролиной и Джорджией в Северной Америке, а также для открытия, содействия и увековечения взаимного общения в торговле и коммерции между нашими королевствами и владениями упомянутых Соединенных Штатов, мы сочли уместным наделить некое подходящее лицо полными полномочиями с нашей стороны для встречи и переговоров с министрами упомянутых Соединенных Штатов, ныне проживающими в Париже, должным образом уполномоченными для достижения таких похвальных и спасительных целей.

Ныне знайте, что мы, возлагая особое доверие и уверенность в мудрость, лояльность, усердие и осмотрительность нашего верного и любезного Дэвида Хартли (которому мы ранее присвоили ранг нашего Полномочного министра), номинировали, учредили и назначили, и настоящим номинируем, учреждаем и назначаем его нашим истинным, несомненным и бесспорным уполномоченным, прокуратором и полномочным представителем; давая и предоставляя ему все и всякого рода способности, власть и полномочия, вместе с общим, а также специальным приказом (так, чтобы общее не умаляло специального, и наоборот), для нас и от нашего имени встречаться, совещаться, вести переговоры и заключать с министром или министрами, наделенными достаточными полномочиями со стороны наших упомянутых добрых друзей, Соединенных Штатов Америки, обо всех таких делах и вещах, которые могут быть необходимы и нужны для достижения и завершения различных целей и задач, упомянутых выше, а также для нас и от нашего имени подписывать такой договор или договоры, конвенцию или конвенции, или другие инструменты, какие могут быть согласованы в данных обстоятельствах; и взаимно доставлять и получать таковые в обмен, и совершать и выполнять все другие акты, дела и вещи, которые могут быть каким-либо образом уместны и способствовать вышеупомянутым целям, в столь полной и обширной форме и манере, и с такой же силой и эффектом, как мы сами, если бы мы присутствовали, могли бы сделать и выполнить таковые; обязуясь и обещая нашим королевским словом, что мы примем, ратифицируем и подтвердим самым эффективным образом все такие акты, дела и вещи, которые будут таким образом совершены и заключены нашим вышеупомянутым уполномоченным, прокуратором и полномочным представителем, и что мы никогда не позволим никому нарушить таковые, в целом или в части, или действовать вопреки им.

В свидетельство и подтверждение всего вышеизложенного мы повелели приложить нашу большую печать Великобритании к сим грамотам, подписанным нашей королевской рукой.

Дано в нашем дворце Сент-Джеймс, четырнадцатого дня мая, в год Господень одна тысяча семьсот восемьдесят третий, и в двадцать третий год нашего правления.

Я, Дэвид Хартли, вышеупомянутый министр, удостоверяю, что вышеизложенное является верной копией моего оригинала полномочий, переданного американским министрам сего 19-го дня мая 1783 года.

Д. ХАРТЛИ.



ПРИКАЗ БРИТАНСКОГО СОВЕТА.

Копия Приказа Совета от 14 мая 1783 года, зачитанная и оставленная американским министрам сего 21-го дня мая 1783 года мистером Хартли.

При дворе Сент-Джеймс, 14 мая 1783 г.

Присутствуют: Его Величество Король в Совете.

Поскольку актом Парламента, принятым на этой сессии, озаглавленным «Акт о предотвращении требования определенных документов от судов, принадлежащих Соединенным Штатам Америки, и о предоставлении его Величеству на ограниченное время определенных полномочий для лучшего ведения торговли и коммерции между подданными владений его Величества и жителями упомянутых Соединенных Штатов», среди прочего, постановлено, что в течение действия упомянутого акта его Величеству в Совете законно и дозволено посредством приказа или приказов, издаваемых и публикуемых время от времени, давать такие указания и устанавливать такие правила в отношении пошлин, возвратов или иным образом для ведения торговли и коммерции между людьми и территориями, принадлежащими Короне Великобритании, и людьми и территориями упомянутых Соединенных Штатов, какие его Величеству в Совете покажутся наиболее целесообразными и спасительными, невзирая на любой закон, обычай или привычку, противоречащие этому. Его Величество, поэтому, по совету своего Тайного совета, настоящим приказывает и предписывает, что любое масло или необработанные товары или товары, являющиеся продуктом или производством любой из территорий упомянутых Соединенных Штатов Америки, могут (до дальнейшего распоряжения) ввозиться непосредственно оттуда в любые порты этого королевства, либо на британских, либо на американских судах, британскими подданными или любыми людьми, проживающими в и принадлежащими к упомянутым Соединенным Штатам, или любому из них, и такие товары и товары могут быть внесены и выгружены в любом порту этого королевства при уплате тех же пошлин, которым такие же виды товаров подлежат или могут подлежать, если они ввозятся британскими подданными на британских судах с любого британского острова или плантации в Америке, и никаким другим, несмотря на то, что такие товары или суда, на которых они могут быть доставлены, могут не сопровождаться сертификатами или другими документами, ранее требовавшимися по закону; и настоящим далее приказано и предписано, что должны быть те же возвраты, освобождения и премии на товары и товары, экспортируемые из Великобритании на территории упомянутых Соединенных Штатов Америки или любой из них, какие разрешены при экспорте подобных товаров или товаров на любой из островов, плантаций или колоний, принадлежащих Короне Великобритании в Америке; и настоящим далее приказано и предписано, что все американские суда и суда, которые добровольно прибыли в любой порт Великобритании после 20 января 1783 года, должны быть допущены, вместе с товарами и товарами на борту тех же судов и судов, к полной выгоде этого приказа; и достопочтенные Лорды, Комиссары казначейства его Величества, и Лорды, Комиссары Адмиралтейства, должны дать необходимые указания по этому вопросу, поскольку это может соответственно относиться к ним.

УИЛЬЯМ ФОКНЕР.

СНОСКА:

[14] См. следующие документы в «Переписке Генри Лоуренса», том II, стр. 499-502, а именно:

1. Статьи, предложенные американским уполномоченным мистером Хартли.

2. Предложенная мистером Хартли Статья соглашения, переданная им американским уполномоченным для их рассмотрения 21 мая 1783 года.

3. Замечания и предложения мистера Хартли, оставленные американским министрам 21 мая 1783 года.

Также в «Переписке Франклина», том IV, стр. 78, 80, 92 и далее, а именно:

1. Согласительные предложения.

2. Набросок Предварительного торгового договора.

3. Дополнительный договор.





ПРЕДЛОЖЕННЫЕ НОВЫЕ СТАТЬИ ГРАФА ДЕ ВЕРЖЕННА.

[Переданы доктору Франклину 20 мая 1783 года.]

Перевод.

Намерение его Христианнейшего Величества и Соединенных Штатов Северной Америки при заключении между ними договора о дружбе и торговле состояло в том, чтобы их соответствующие подданные пользовались всеми преимуществами, привилегиями и изъятиями, которыми пользуются или могут пользоваться наиболее благоприятствуемые нации, и его упомянутое Величество и Соединенные Штаты, желая предотвратить любые недоразумения, которые могут возникнуть из-за ложного применения 2-й и 3-й Статей договора о торговле от 6 февраля 1778 года, сочли уместным точно определить принципы, которым следует следовать с одной и другой стороны относительно рассматриваемого вопроса. Вследствие этого предлагается, чтобы его Величество и Конгресс Соединенных Штатов согласились на следующие Статьи.

Статья i. Для толкования, насколько это необходимо, 2-й Статьи договора о дружбе и торговле, заключенного 6 февраля 1778 года, Соединенные Штаты заявляют, что все преимущества, привилегии и изъятия, которые предоставлены или могут быть предоставлены в будущем в отношении навигации и торговли любой нации, державе или государству, должны быть общими для французской нации, и что они должны использоваться в соответствии с 3-й Статьей договора таким образом, чтобы ни в коем случае и ни под каким предлогом упомянутые Соединенные Штаты не требовали никакой компенсации от его Христианнейшего Величества.

Статья ii. Его Христианнейшее Величество обещает и обязуется со своей стороны обеспечить, чтобы подданные Соединенных Штатов пользовались в соответствии с вышеупомянутой 3-й Статьей всеми преимуществами, привилегиями и изъятиями, которыми пользуются или могут пользоваться в будущем наиболее благоприятствуемые нации, и это без требования какой-либо компенсации от упомянутых Штатов.



Г-НУ ГРАНУ.

Париж, 22 мая 1783 г.

Сэр,

Мы получили письмо, которое вы имели честь написать нам 10-го числа этого месяца, содержащее краткое изложение дел Соединенных Штатов, находящихся в ваших руках. Мы видим трудности, в которых вы находитесь, и с сожалением сообщаем, что не в наших силах оказать вам какую-либо помощь.

Имеем честь быть, сэр, и т. д.

ДЖОН АДАМС, Б. ФРАНКЛИН, ДЖОН ДЖЕЙ.





РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — УПОЛНОМОЧЕННЫМ.

Филадельфия, 28 мая 1783 г.

Господа,

По указанию Конгресса, содержащемуся в прилагаемых резолюциях, имею честь передать вам переписку между генералом Вашингтоном и сэром Гаем Карлтоном, вместе с протоколами их конференции, когда во исполнение приглашения первого они встретились в округе Ориндж. Ничто не может быть более прямым нарушением седьмой Статьи предварительного договора, чем отправка рабов под предлогом того, что их Прокламации сделали их свободными, как если бы британский генерал имел, либо по их законам, либо по законам наций, право посредством Прокламации лишить любого человека его собственности. Они могут с гораздо большим основанием претендовать на восстановление каждого из своих приверженцев во всех правах, которые они имели до войны, поскольку они обязались это сделать, и люди, с которыми они заключили эти обязательства, были способны вступать в них, чего рабы не могли. Или даже если бы они могли, обещание, данное им, должно быть под теми же ограничениями, что и данные другим их приверженцам в этой стране, и сводится не более чем к следующему: «сделайте себя свободными, и мы будем защищать вас в этой свободе так долго, как сможем». Статьи подразумевают, что они больше не были способны защищать их. Вам будет угодно выразить протест по этому поводу и проинформировать Конгресс о результатах ваших представлений.

Мы были очень смущены вашим молчанием, не получив от вас ни строчки с тех пор, как Предварительные статьи вступили в силу, и не будучи вовсе осведомленными о ходе окончательного договора; хотя самая ранняя информация по этому вопросу становится очень важной. Конгресс, после некоторых колебаний, рискнул надеяться, что он не встретит никаких препятствий, и соответственно распустил согласно прилагаемой резолюции значительную часть своей армии, исходя из тех принципов экономии, которые диктовала крайняя необходимость. Поскольку едва проходит неделя без нескольких прибытий из Франции, Конгресс жалуется с некоторым основанием на ваше молчание. Что касается меня, я хотел бы, чтобы вы по отдельности взяли на себя задачу писать еженедельно и отправлять свои письма мистеру Барклаю. Поскольку вы владеете шифрами, в этом не может быть никакого риска, когда предмет вашей переписки требует секретности.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — УПОЛНОМОЧЕННЫМ.

Филадельфия, 31 мая 1783 г.

Господа,

Конгресс вчера принял прилагаемые резолюции по вопросу об уплате британских долгов. Язык, на котором они говорят, не требует комментариев.

Я жаловался в своем последнем письме на ваше долгое молчание или, скорее, представил вам жалобы Конгресса. Они, я думаю, получают дополнительную силу из сведений, которые я получил с тех пор, что переговоры все еще продолжаются; и что важные предложения были сделаны вам из Голландии. Поскольку Конгресс отложил заседания на два дня, а пакетбот отплывает завтра, я не могу получить их инструкции по этому вопросу; хотя я думаю, что могу рискнуть сказать, что они не без неохоты пойдут хоть на шаг дальше, чем требует от них их честь, в принятии новых обязательств, которые могут вовлечь их в споры Европы, от которых они желают быть полностью свободными. Я не делаю никаких замечаний по поводу этих предложений или вашей власти согласиться на них, будучи твердо убежден, что вы не предпримете ни шага в этом деле без полной уверенности, что важные преимущества будут результатом этого для этих Штатов. Второе предложение, в случае если Франция и Испания откажутся присоединиться к первому, является более деликатным из-за неспособности договаривающихся сторон обеспечить их выполнение; если, что вряд ли можно предположить, они объединятся в желании этого.

Я не могу не сожалеть, поскольку прошло так много времени до того, как было принято какое-либо заключение, что вы не сочли целесообразным написать мне по этому вопросу, объяснив преимущества и недостатки этой меры и позволив мне узнать мнение Конгресса по этому поводу; ибо хотя они имеют высочайшее доверие к вашему суждению и знанию истинных интересов этой страны, все же я убежден, что они считают своим долгом видеть своими собственными глазами; и формировать свои собственные выводы по великим национальным объектам, где есть возможность сделать это. Опыт последней войны показал, что предложения Императрицы России были немногим более чем мертвой буквой. Те, кого Англия осмелилась обидеть, не получили от них никакой выгоды. Наше обязательство, следовательно, по этому пункту, на мой взгляд, добавит им мало веса, если только великие морские державы Европы не согласятся поддержать их, и они могут вовлечь нас в неприятные дискуссии. Это, однако, только мои чувства; о чувствах Конгресса я не осведомлен.

Пятая и шестая Статьи предварительного договора вызывают здесь большое брожение. Ибо хотя самые недовольные духи признают, что весь договор в целом отвечает их высочайшим ожиданиям, все же они желают взять только то, что им нравится, и оставить то, что они не одобряют; и такова расслабленность правительства, и столь велики беспорядок и беспокойство, внесенные войной, что будет очень трудно обуздать справедливое негодование одних и необоснованные опасения, которые другие питают относительно возмещения, которое может повлиять на их частные интересы.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ПРЕДЛОЖЕННОЕ СОГЛАШЕНИЕ ДЖОНА АДАМСА

Июнь 1783 г.

СТАТЬИ

Согласованные между Дэвидом Хартли, Полномочным министром его Британского Величества от имени его упомянутого Величества, с одной стороны, и Джоном Адамсом, Бенджамином Франклином, Джоном Джеем и Генри Лоуренсом, Полномочными министрами Соединенных Штатов Америки для ведения переговоров о мире с Полномочным министром его упомянутого Величества от их имени, с другой стороны,

В дополнение к тем Статьям, которые были согласованы 30-го числа ноября 1782 года между Ричардом Освальдом, уполномоченным его Британского Величества для ведения переговоров о мире с уполномоченными Соединенных Штатов Америки от имени его упомянутого Величества, с одной стороны, и упомянутыми Джоном Адамсом, Бенджамином Франклином и Генри Лоуренсом, уполномоченными упомянутых Штатов для ведения переговоров о мире с уполномоченным его упомянутого Величества от их имени, с другой стороны;

Поскольку целесообразно, чтобы общение и торговля были открыты между людьми и территориями, подвластными Короне Великобритании, и таковыми Соединенных Штатов Америки, и чтобы это общение и торговля были установлены на самых широких принципах взаимной выгоды для обеих стран;

1-е. Согласовано, что министры должны быть незамедлительно номинированы и наделены полными полномочиями для ведения переговоров, согласования и заключения постоянного договора о торговле между двумя державами и их соответствующими гражданами, подданными и странами.

2-е. Для целей временного регулирования такого общения и торговли согласовано,

Что граждане Соединенных Штатов должны ввозить в и вывозить из любой части владений, подвластных Короне Великобритании, на американских судах любые товары, изделия и товары, которые были так ввезены или вывезены жителями Британских американских колоний до начала последней войны, уплачивая только те же пошлины и сборы, которым подобные виды товаров или изделий подлежат сейчас или могут подлежать, если они ввозятся британскими подданными на британских судах с любого британского острова или плантации в Америке; и что подданные его Британского Величества должны ввозить в и вывозить из любой части территорий Соединенных Штатов Америки на британских судах любые товары, изделия и товары, которые могли быть так ввезены или вывезены подданными его Британского Величества до начала войны, уплачивая те же пошлины и сборы, которым подобные виды товаров, изделий и товаров подлежат сейчас или могут подлежать, если они ввозятся на американских судах любым из граждан упомянутых Соединенных Штатов.

Это соглашение продолжает действовать для всех судов, которые отплывут из любого порта любой из сторон в или до —— дня —— и не долее; при условии всегда, что ничто в этом соглашении не может быть в любое время в будущем использовано с любой стороны в поддержку любого предложения, которое может быть сделано в будущих переговорах о постоянном договоре о торговле.



ПРЕДЛОЖЕННОЕ СОГЛАШЕНИЕ ДЖОНА ДЖЕЯ.

Июнь 1783 г.

Поскольку множество обстоятельств и соображений препятствуют формированию в настоящее время постоянного договора о торговле между Имперской Короной Великобритании и Соединенными Штатами Америки; и поскольку целесообразно, чтобы коммерческое общение было без промедления открыто и урегулировано между королевством и территориями Великобритании и упомянутыми Штатами посредством временной конвенции, поэтому,

Согласовано, что на срок —— с даты сего и т. д. и т. д.

При условии, что подданные его Британского Величества не будут иметь никакого права или претензии по этой конвенции на перевозку или ввоз в упомянутые Штаты любых рабов из любой части мира; поскольку намерение упомянутых Штатов состоит в том, чтобы полностью запретить их ввоз.

И поскольку могут возникнуть вопросы относительно действия этой конвенции на Ирландию, согласовано, что она не должна ограничивать это королевство в принятии от упомянутых Штатов и предоставлении им дальнейших и более обширных коммерческих привилегий, чем те, которыми этот остров и Британские американские колонии пользовались по отношению друг к другу до последней войны.

И поскольку эта конвенция продиктована временным удобством, и обсуждение вопросов относительно взаимности при ее формировании было избегнуто; поэтому согласовано, что никакие аргументы не должны извлекаться из нее за или против любых предложений или претензий, которые любая из сторон может выдвинуть при ведении переговоров и составлении предложенного будущего договора о торговле.



ПРЕДЛОЖЕННОЕ СОГЛАШЕНИЕ ДЭВИДА ХАРТЛИ.

Июнь 1783 г.

Согласовано, что гражданам Соединенных Штатов Америки разрешается ввозить в и вывозить из любого порта или места территорий, принадлежащих Короне Великобритании, на американских судах любые товары, изделия и товары, которые могли быть так ввезены жителями Британских американских колоний до начала последней войны, при уплате тех же пошлин и сборов, которым подобные виды товаров или изделий подлежат сейчас или могут подлежать, если они ввозятся или вывозятся британскими подданными на британских судах в и из любого порта или места территорий, принадлежащих Короне Великобритании; при условии, однако, что граждане Соединенных Штатов не будут иметь никакого права или претензии по этой конвенции на ведение любого прямого коммерческого общения между Британскими Вест-Индскими островами и портами Великобритании.

Согласовано также, что подданным Великобритании разрешается ввозить в и вывозить из любой части территорий Соединенных Штатов Америки на британских судах любые товары, изделия и товары, которые могли быть так ввезены или вывезены подданными Великобритании до начала последней войны, при уплате тех же пошлин и сборов, которым подобные виды товаров, изделий и товаров подлежат сейчас или могут подлежать, если они ввозятся или вывозятся на американских судах гражданами Соединенных Штатов Америки.



ОТЧЕТ КОМИТЕТА КОНГРЕССА.

От Соединенных Штатов, собравшихся в Конгрессе, 12 июня 1783 г.

Комитет, которому был передан отчет Секретаря по иностранным делам о письме от 20 марта прошлого года от М. Дюма и различных приложенных документах, докладывает;

Из указанного письма и приложенных к нему документов следует, что со стороны Генеральных штатов полномочным министрам Соединенных Штатов Америки в Париже были сделаны предложения, чтобы сделать менее необходимым включение в мирный договор между Великобританией и Соединенными провинциями Нидерландов прямого условия в пользу свободы судоходства, а именно: либо присоединиться к договору о вооруженном нейтралитете, уже заключенному между некоторыми державами Европы, либо вступить в аналогичные обязательства с Францией, Испанией и Соединенными провинциями Нидерландов, либо, в случае если Франция и Испания откажутся участвовать в конвенции, основанной на принципах вооруженного нейтралитета, или пожелают отложить это до заключения всеобщего мира, сформировать отдельную конвенцию для аналогичных целей между Соединенными провинциями Нидерландов и Соединенными Штатами Америки. Ответы на эти предложения из переданных документов не ясны, хотя из письма г-на Дюма от 4 и 18 февраля можно сделать вывод, что два первых предложения были поддержаны нашими министрами, и что Генеральные штаты намеревались действовать в соответствии с этим, а последнее предложение сделали для того, чтобы быть готовыми на случай, если одно из первых двух или оба они не увенчаются успехом.

Из доклада министра иностранных дел следует, что в настоящее время ни одно лицо в Европе не наделено полномочиями согласиться на какой-либо договор, подобный тому, который был заключен Россией, Швецией, Данией и Соединенными провинциями Нидерландов после заключения мира. Резолюция от 5 октября 1780 года уполномочивает министров этих Штатов, в случае получения приглашения, присоединиться к таким правилам, соответствующим духу декларации России, которые могут быть согласованы Конгрессом, созыв которого ожидается во исполнение приглашения ее Императорского Величества. Наши министры не получили никакого приглашения, а впоследствии г-ну Дане были даны особые полномочия, которые по своему характеру отменили действие этой резолюции. Г-н Дана своей комиссией и инструкциями был уполномочен подписать договор или конвенцию о защите торговли от имени Соединенных Штатов либо с ее Императорским Величеством совместно с другими нейтральными державами, либо, если это будет неприемлемо, отдельно с ее Императорским Величеством или любой из них, то есть из этих нейтральных держав. Поскольку договор был заключен только на время войны, его полномочия прекратились с окончанием войны или, самое большее, распространялись только на подписание его с нейтральными державами, а не на формирование нового отдельного договора.

После чего Конгресс принял следующую резолюцию.

Поскольку основная цель резолюции от 5 октября 1780 года, а также комиссии и инструкций г-ну Дане, касающихся присоединения Соединенных Штатов к нейтральной конфедерации, более не может быть достигнута, и поскольку истинные интересы Штатов требуют, чтобы они были как можно меньше вовлечены в политику и споры европейских наций, нецелесообразно возобновлять указанные полномочия ни г-ну Дане, ни другим министрам этих Соединенных Штатов в Европе. Однако, поскольку либеральные принципы, на которых была основана указанная конфедерация, считаются в целом благоприятными для интересов наций и, в частности, для интересов Соединенных Штатов, и должны, с этой точки зрения, поддерживаться последними, насколько это будет совместимо с их фундаментальной политикой;

Постановили: поручить полномочным министрам этих Соединенных Штатов по ведению мирных переговоров, и настоящим они получают инструкцию, в случае если они включат в окончательный договор какие-либо условия, означающие признание прав нейтральных наций, избегать сопровождения их какими-либо обязательствами, которые обязывали бы договаривающиеся стороны поддерживать эти условия вооруженной силой.

ЭЛАЙАС БУДИНО, Президент.



ДЭВИД ХАРТЛИ КОМИССАРАМ.

Париж, 14 июня 1783 г.

Господа,

Позвольте мне адресовать прилагаемый Меморандум Вашим Превосходительствам и объяснить вам причины, побудившие меня это сделать.

Это связано с тем, что между нашими двумя странами могут возникнуть многие последствия, ныне весьма отдаленные и непредвиденные нами, возможно, из-за очень мелких и случайных сделок, которые в своем начале могут быть незаметными и не вызывающими подозрений относительно их будущих эффектов. Наши территории находятся по соседству, и поэтому мы должны быть неразлучны. Великобритания, обладающая британской мощью в Америке, является единственной нацией, с которой по абсолютной необходимости вы должны иметь самые тесные отношения, будь то дружба или вражда. Все остальные нации находятся в трех тысячах миль от вас. У вас могут быть политические связи с любой из этих далеких наций, но в отношении Великобритании это неизбежно. Политические контакты и интересы будут вторгаться в отношения между нашими двумя странами, поскольку они являются двумя великими державами, разделяющими континент Северной Америки. Эти вопросы не подлежат обсуждению между нами сейчас. Они слишком важны, чтобы быть вовлеченными или даже затронутыми в какой-либо текущей сделке.

Пусть каждый возможный принцип останется нетронутым, пока две нации не оправятся от вражды, вызванной войной. Пусть у них будет мирный интервал, чтобы обдуманно рассмотреть свои взаимные и общие интересы, а также свои обязательства перед другими нациями. Давайте не будем в начале временной конвенции принимать суровый принцип сведения каждой сделки между двумя странами к основе одной лишь точной взаимности. Такой принцип бросил бы тень на примирительные перспективы. Америке не запрещено никакое примирение с Великобританией никаким договором с какой-либо другой державой. Принципы примирения были бы весьма желательны между Великобританией и Америкой; и терпимость — это путь к примирению. После войны, полной вражды, следует дать время для осмысления. Существуют все разумные признаки примирительных настроений со всех сторон, которые со временем могут быть доведены до совершенства. Поэтому давайте не будем в такой момент, как этот, и без самой крайней необходимости устанавливать угрюмый принцип между нами; если бы это был решенный вопрос против дружбы и примирения, было бы достаточно времени поговорить о разделе и строгой взаимности. Предположение в пользу примирения может помочь ему продвинуться вперед; предположение против него может разрушить то примирение, которое в противном случае могло бы состояться.

Но в данном случае есть более чем достаточно оснований предполагать примирение. Я считаю себя счастливым, что имею возможность заверить вас, опираясь на авторитетные источники, что фундаментальным принципом британских советов является установление дружбы и доверия между Великобританией и американскими Штатами в качестве замены отношений, в которых они ранее состояли друг с другом. Доказательство этого заключается не в словах, а в существенных фактах. Его Британскому Величеству было угодно отдать приказы своим командующим в Северной Америке о скорейшей и полной эвакуации всех территорий Соединенных Штатов. Его Величество отдал приказы в совете 14-го числа прошлого месяца о допуске американских судов и грузов в Великобританию; а 6-го числа текущего месяца он отдал дальнейшие приказы, разрешающие ввоз из Америки нескольких товаров, которые обычно считались промышленными изделиями. Он также позаботился об удобстве американских купцов, которые могут пожелать выгрузить табак в Великобритании для реэкспорта. На том же принципе г-н Фокс, государственный секретарь, ведущий переписку с Америкой, внес и получил разрешение Палаты общин (единогласно) внести законопроект, согласно которому любые американские купцы, ввозящие рис в Великобританию, могут при реэкспорте вернуть всю пошлину, уплаченную при его первом ввозе. Все эти обстоятельства, взятые вместе, несомненно, формируют самое неоспоримое доказательство того настроения, которое преобладает в британских советах, чтобы дать всяческое содействие восстановлению тех отношений, которые должны быть столь полезны для обеих наций.

Мне приказано сообщить вам, что его Величество полностью одобряет план заключения временной конвенции с целью восстановления немедленных контактов и торговли, и, в частности, с целью отложить на время решение того важного вопроса, насколько британские навигационные акты должны быть принесены в жертву коммерческим соображениям, проистекающим из особых обстоятельств нынешнего кризиса; вопроса, который потребует много размышлений и очень многих исследований, прежде чем он сможет быть решен. Я уверен, господа, вы увидите и признаете разумность того, что мы действуем в таком случае с осмотрительностью и осторожностью; тем более, когда эти акты благоразумия не проистекают из каких-либо мотивов холодности или сдержанности по отношению к вам. Тем временем временная конвенция может основываться на принципах реальной и приспосабливающейся взаимности. Например, мы соглашаемся поставить вас в более благоприятное положение, чем любую другую нацию. Мы не просим жесткой взаимности за это, потому что знаем, что по вашим действующим договорам вы не в состоянии дать ее нам. Мы желаем только быть поставленными в положение других наций по отношению к вам, и все же мы соглашаемся, что вы будете в лучшем положении с нами, чем любая другая нация.

До сих пор мы должны быть признаны дающими нечто большее, чем взаимность, и мы делаем это, как я сказал ранее, потому что не желаем просить того, что вы не в состоянии дать. Конечно, это не является неразумным, и это не больше того, что, исходя из принципов взаимности, мы имеем право ожидать, что вы должны подражать нашему поведению в этой частности, и что вы должны воздерживаться от просьб о вещах под заголовком точной и буквальной взаимности, которые, при рассмотрении нашего дела, вы должны знать, что мы не можем дать. Виртуальную и существенную взаимность мы готовы дать; буквальная взаимность невозможна, как из-за ваших обязательств, так и из-за нашей системы навигации.

Если мы сможем договориться о статье о контактах и торговле в виде временной конвенции на основе Меморандума, который я имел честь недавно передать вам, датированного 19 мая 1783 года, то не нужно терять время на завершение этого дела; но с таким разъяснением, что, хотя предлагается, чтобы торговля между Соединенными Штатами и Британской Вест-Индией была свободной в отношении их соответствующих продуктов, тем не менее, мы не обязаны допускать ввоз вест-индских товаров в Великобританию на американских судах. Поверьте мне, господа, что это ограничение не проистекает из какого-либо неприязненного расположения к американским Штатам. Оно наложено на британских министров непременным благоразумием и необходимостью, которые в нынешнем положении вещей не могли бы оправдать перед своей страной поспешный переход к большему объему уступок. Этот пункт не следует рассматривать просто как коммерческий, но как фундаментально затрагивающий великую политическую систему британской навигации; и вы должны учитывать, что принцип, на котором должна стоять вся наша предложенная временная конвенция, заключается в том, что торговля между двумя странами должна быть возрождена почти на старой основе; но каждая нация должна сохранить в своих руках право делать такие правила в отношении навигации, какие сочтет нужными. Я уверяю вас, что этот вопрос обсуждался министрами британского кабинета с бесконечной откровенностью и со всяческим расположением дружбы и благосклонности к вашей стране; но чем больше они исследовали этот предмет, тем больше они убеждались, что предрассудки по этому вопросу (если это название заслуживают эти мнения) настолько сильны, что такая мера, как смягчение навигационного акта в данном случае, никогда не может быть принята иначе, как после такого полного и торжественного парламентского расследования, которое невозможно провести в это время года и на этой стадии сессии. Я не могу поэтому, господа, не льстить себя надеждой, что вы, столь хорошо знакомые с трудностями, которые должны смущать английскую администрацию в деле такого рода, скорее постараетесь устранить их, чем увеличить; и я уверен, что такой план с вашей стороны в конечном итоге будет наиболее способствовать вашим собственным целям. Когда дружественные отношения однажды открыты, и когда примирительное доверие приходит на смену тем ревностям, которые недавно существовали, вы можете легко представить, в каком ином свете будет рассматриваться все это дело. Я уверен, что так оно и будет, но если нет, то, поскольку положения являются лишь временными, в силах Соединенных Штатов будет принять любой враждебный способ действий, посредством ограничений и запретов и т. д., когда они сочтут нужным.

Я использовал выше слово «предрассудки», говоря о принципах британского навигационного акта. Я надеюсь, вы примете этот термин от меня как проявление уступчивости в отношении будущего рассмотрения вопросов, стоящих сейчас между нами, чтобы оставить вопрос открытым и свободным для обсуждения. Если Великобритания в каком-либо случае разрушит барьеры своего навигационного акта по отношению к Америке, она должна быть очень защищена от возможного случая будущей вражды или союза против нее. Такие соображения ведут к целям, выходящим далеко за рамки нашего нынешнего охвата или полномочий. Но я должен добавить еще одно слово по этой статье о «предрассудках». Такие предрассудки (если они таковы) не ограничиваются Великобританией. Согласно вашему торговому договору с Францией, статья 4-я, вы имеете право только на европейскую торговлю с этим королевством, а не, даже по этому договору, на какую-либо прямую торговлю между их Вест-Индскими островами и портами американских Штатов; тем более на непосредственное сообщение между французскими островами и владениями Короны Франции в Европе. Любое публичное разбирательство в Англии с начала наших нынешних переговоров об открытии контактов и торговли между нашими двумя странами, я уверен, поддержит меня в том, что мы очень либерально взяли на себя инициативу; что мы не ждали никаких заверений во взаимности, а отдали приказы о почти всеобщем допуске американских товаров, прежде чем мы даже узнали, что какое-либо судно из Великобритании найдет допуск в какие-либо американские порты. Что мы просим взамен? Не более чем это: чтобы, пока мы безвозмездно и без условий предоставляем преимущества и милости американским Штатам, в которых мы отказываем всем другим нациям, они настолько оправдали наш либеральный образ действий, чтобы принять нас так же, как другие нации, которые являются иностранными, и позволить нам перевозить в Северную Америку то, что, очевидно, в их интересах, чтобы мы туда перевозили.

Мне вряд ли нужно добавлять, что бесконечно важно, чтобы какая-то временная конвенция была завершена без потери времени. Я надеюсь и верю, что мы не встретим много больше трудностей в этом деле. Вы должны видеть преимущество немедленного возобновления контактов, и, исходя из искренности ваших намерений, я уверен, вы также должны быть убеждены, что дать нам некоторое облегчение в самом начале — это верный путь к такому справедливому соглашению на будущее, которое вы должны принимать близко к сердцу. Причины, которые я привел в Меморандуме, кажутся мне убедительными и вескими в отношении естественного союза между нашими двумя странами. И когда контакты однажды начались, все пойдет своим естественным путем. Поэтому бесконечно важно начать эти контакты. Великобритания всеми публичными актами отмен, прокламаций и т. д. сделала первые шаги с теплотой и доверием, и поэтому я заключаю с полнейшей уверенностью, что вы встретите эти шаги сердечной взаимностью.

Имею честь быть и т. д.

Д. ХАРТЛИ.



МЕМОРАНДУМ ДЭВИДА ХАРТЛИ КОМИССАРАМ.

Предложение, которое было сделано о всеобщей и неограниченной взаимности контактов и торговли между Великобританией и американскими Соединенными Штатами, требует очень серьезного рассмотрения со стороны Великобритании по причинам, уже изложенным в Меморандуме от 19 мая 1783 года, и по многим другим причинам, которые проявятся в будущем обсуждении этого предложения. Для американских Штатов также это вопрос величайшей важности, не только как предложение о коммерческих контактах, что является наименьшей частью, но главным образом как политическая основа и гарантия для их вновь установленных конституций. Введение британских интересов в общение контактов принесет с собой всеобщую гарантию со стороны Великобритании в будущем ходе политических событий, которые могут повлиять на Соединенные Штаты Америки в их национальном качестве. Предложение богато будущими перспективами для Великобритании; и Америка также может мудро увидеть в нем прочный фундамент для себя.

Все обстоятельства наиболее удачно расположены между Великобританией и американскими Штатами, чтобы сделать их полезными друзьями и союзниками друг для друга, с более высокой степенью пригодности между собой, чем могут претендовать любые другие нации. Франция не может обмениваться взаимностями с американскими Штатами из-за бесчисленных препятствий в ее системе правления, в ее монополиях и ее системе торговли. Франция имеет большую инвалидность в виде разницы в языке, с которой приходится бороться; и институт нынешних французских мануфактур никогда, ни в какое время ранее, не был обучен или адаптирован к американской торговле. Единственное частное и мирное облегчение, которым Франция когда-либо обладала для американских контактов, уже много лет перенесено на британскую чашу весов путем уступки Канады Великобритании. Будущая торговля между Францией и Америкой будет главным образом регулироваться такими удобствами, которые Франция может извлечь для себя из Америки, без особой способности со стороны Франции приспособить свои мануфактуры и торговлю к американским требованиям. Короче говоря, обмен взаимностями между Францией и Америкой шел бы против течения с обеих сторон; и все устоявшиеся привычки, манеры, язык, вместе с принципами правления и торговли, противодействовали бы такой системе.

В соответствии с этим рассуждением представляется, что Франция ни в какое время не питала никакого систематического замысла формирования какого-либо союза или консолидации интересов с Америкой. Она взялась за американское дело как за инструмент для своих политических взглядов в Европе. Америка также приняла союз с Францией для своих отдельных взглядов, а именно: для установления своей независимости. Союз, следовательно, завершен и прекращен, не оставляя после себя никакого политического принципа будущей постоянной связи между ними. Случайные обстоятельства породили временный союз. Подобные обстоятельства могут при любом будущем случае породить подобное событие временного договора. Неподобные обстоятельства, возникающие из любых будущих политических взглядов Двора Франции в Европе, могут без какой-либо непоследовательности принципа бросить мощь этого королевства на чашу весов, неблагоприятную для будущих интересов американских Штатов. В таком случае, следовательно, где не может существовать никакой постоянной политической связи между Францией и Америкой, и где коммерческие привязанности могут быть лишь слабыми, было бы тщетно ожидать от французской нации какого-либо такого союзника, какого вновь установленные Штаты должны искать, чтобы придать зрелость и твердость своим конституциям.

Что касается Испании, то каждый аргумент, который был изложен относительно разнообразия языка, манер, правления, монополий и системы торговли, отличных от тех, что преобладают в Соединенных Штатах Америки, имеет место в высшей степени. И многое другое добавить, кроме того, ибо Испания не только некомпетентна обмениваться взаимностями с американскими Штатами, но также ее собственное положение в Америке будет во все времена делать ее чрезвычайно ревнивой к своим соседям. Единственная активность, которую Испания проявила в войне, заключалась в том, чтобы создать барьер против американских Штатов, присоединив Западную Флориду к своему прежнему приобретению Нового Орлеана; тем самым охватив устье Миссисипи и посредством этой реки, совместно со своими земельными владениями, установив сильную и ревнивую границу против любого будущего прогресса американских Штатов в тех частях. Испанию, следовательно, нельзя рассматривать американскими Штатами как подходящий объект их выбора, чтобы стать постоянным союзником и другом для них. Португалия также страдает от всех инвалидностей языка, манер, монополий, правления и системы торговли. Ее национальная мощь и важность были бы также недостаточны, чтобы составить сильного и постоянного союзника для американских Штатов. Все эти нации, несомненно, окажутся имеющими много удобных качеств для участия в торговле; но постоянные облегчения, необходимые для того, чтобы составить твердого и постоянного союзника для американских Штатов, окажутся недостаточными в них.

Что касается итальянских Штатов или любых других держав в Средиземноморье, они, безусловно, не адекватны никакой конкуренции политического союза с растущими Штатами Америки. Они также сформируют очень удобные звенья и связи в общем круге торговли; но помимо этих соображений, они не имеют доли в настоящем вопросе. Несколько Штатов в германском теле находятся в том же положении.

Что касается северных держав, а именно тех, что на Балтике, они не благоприятствуются ни соседством, ни климатом для частых или легких контактов торговли с Америкой. И даже в отношении нескольких материальных статей торговли могли бы возникнуть ревность и конкуренция. Что касается политических союзов, то от них не предвидится таковых для американских Штатов. Даже если бы у какой-либо из них был избыток силы сверх потребностей их соответствующих внутренних ситуаций, крайнее расстояние было бы решающим против любого возможного применения такой силы в качестве политического союза, благоприятного для установления и подтверждения американских Штатов.

Единственным морским государством на континенте Европы, остающимся для обсуждения в качестве компетентного кандидата для торговли или связи с Америкой, является Республика Соединенных Нидерландов, обычно называемая Голландией. В отношении американской торговли голландцы имеют среди себя все облегчения, объединенные, которые отдельные Штаты Европы обладают отдельно в своих собственных делах, или почти. Их трудолюбие, бережливость и привычки торговли могут даже завести их так далеко, чтобы сделать их соперниками самих американцев в транспортировке европейских товаров в Америку. Эти способности торговли имели бы бесконечное значение для американских Штатов, если бы война продолжалась между Великобританией и ими. Но при событии мира становится делом самого полного безразличия для Америки, навигирует ли каждое европейское государство свою собственную торговлю в порты Америки, которые откроются для всех, или коммерческие способности Голландии позволяют ей превзойти в соперничестве своих европейских соседей и тем самым навигировать европейские товары в Америку сверх пропорции ее национальной доли. Способности нации перевозчиков могут быть удачными для морского флота этой нации; но рассматриваемые сами по себе и в отношении других наций, они являются лишь второстепенными в торговле. Они не дают почвы для взаимностей или участия. То, что одна нация должна сказать другой, вы будете навигировать все наши реки, гавани, озера, порты и места, если мы можем делать то же самое в ваших, является предложением взаимности; но то, что Голландия должна сказать Америке, мы будем привозить европейские товары вам, или вы можете быть своими собственными перевозчиками, не является ни уступкой, ни взаимностью. Голландия не является нацией рек, гаваней, озер, портов и мест для распределения товаров и мануфактур для внутреннего потребления, и, следовательно, ее взаимности должны быть очень скудными. Голландия — это рынок Европы, и голландские моряки — это перевозчики, принадлежащие к этому рынку. Допуск американских судов к этому рынку, свободно ввозить и вывозить, несомненно, является актом взаимности со стороны Голландии, насколько это идет, но ни в какой степени не адекватным неограниченному участию американской торговли по всей рекам, гаваням, озерам, портам и местам этого огромного континента. Коммерческие взаимности Голландии, следовательно, будучи низшими, с ее стороны, по отношению к Америке, следующая точка зрения, в которой Голландия должна рассматриваться как релевантная к этому вопросу, — это как нация силы, способная стать эффективным и постоянным союзником и гарантом для американских Штатов, ибо это великий объект, который Америка, как мудрая нация, недавно возникшая в независимость, должна держать в поле зрения. Голландия, безусловно, была нацией великой и знаменитой военно-морской силы. Она остается таковой до сих пор; но, много лет приостановив свои усилия силы и направив способности своего народа в коммерческую линию, она, кажется, не имеет никакого избытка силы сверх необходимости обеспечения своей собственной безопасности; и, безусловно, никакого такого избытка мощи, чтобы распространиться на защиту далеких наций в качестве союзников или гарантов. Представляется, следовательно, по всему этому аргументу, что Голландия, хотя и коммерческая нация, не может даже обмениваться коммерческими взаимностями с Америкой на равных основаниях, и что ее способности силы неадекватны тем, которые Америка должна ожидать в постоянных союзниках и гарантах своей страны.

Независимость американских Штатов будучи установленной, их первым соображением должно быть определение того, с какими дружбами и союзами они войдут в новый мир наций. Они будут смотреть вокруг себя и искать какого-то естественного, постоянного и мощного союзника, с которым они могут обмениваться всеми цементирующими взаимностями, как коммерческими, так и политическими. Если такой союзник может быть найден где-либо для них, он все еще в Великобритании; по крайней мере, верно, что при осмотре Европы другого не найти. Нет никакой врожденной невозможности предотвратить такую связь от состоявшейся; она должна зависеть от свободной воли и общего интереса сторон. Существуют все возможные способности с обеих сторон, чтобы давать и получать все адекватные и полезные взаимности, которые практичны и более вероятны быть постоянными между независимыми сторонами, чем между двумя сторонами, из которых одна зависит от другой. Великобритания, несомненно, первая из европейских наций в богатстве, кредите, способностях, трудолюбии, торговле, мануфактурах, внутреннем потреблении и иностранном экспорте, вместе с гражданской свободой, которая является источником всего, и военно-морской мощью, которая является поддержкой всего. Владения, принадлежащие Короне Великобритании, велики и плодородны; ее Колонии все еще обширны и в тесном соседстве с американскими Штатами, Великобритания будучи американской, а также европейской державой, и вся ее империя соединена ее военно-морской силой.

Территории американских Штатов, от Атлантического океана до Миссисипи, содержат неисчерпаемый источник богатства, трудолюбия и будущей мощи. Это будут фундаменты великих событий на новой странице жизни. Бесконечное добро или бесконечное зло может возникнуть в зависимости от принципов, на которых контакты между Великобританией и Америкой будут устроены в своем основании. Великобритания и Америка должны быть все еще неразлучны, либо как друзья, либо как враги. Это ужасная и важная истина. Это соображения, о которых нельзя думать легкомысленно; не предрешать в страсти, ни их устройства поспешно исключать. Время, данное для рассмотрения, может иметь отличные эффекты с обеих сторон. Пауза мира, с дружественными контактами, возвращающейся привязанностью и бесстрастным исследованием, может однажды решить эти важные события или воздать должное тревожным ожиданиям Великобритании и Америки.



ПРЕЗИДЕНТ КОНГРЕССА КОМИССАРАМ.

Филадельфия, 16 июня 1783 г.

Господа,

С сожалением сообщаю вам, что в связи с отставкой г-на Ливингстона с поста министра иностранных дел возникла необходимость, чтобы вы получали резолюции Конгресса, касающиеся вашей миссии, через мои руки. Неудобство, возникающее из этой необходимости, до тех пор, пока не будет назначен преемник этого достойного джентльмена, будет вашим, поскольку для меня невозможно сделать больше, чем просто передать акты Конгресса, необходимые для вашего сведения.

Прилагаю один от 1 мая прошлого года и другой от 12-го числа текущего месяца, которые, надеюсь, благополучно дойдут до вас вовремя для вашего руководства. Поскольку комиссия и инструкции, упомянутые в первом, не были готовы, было решено лучше переслать резолюцию без промедления, чтобы вы могли знать, что предполагалось в настоящий важный период ваших переговоров. Мы были очень удивлены, что не получили от вас никаких сообщений с момента прекращения военных действий, за исключением письма от 5 апреля от г-на Лоуренса.

Имею честь быть и т. д.

ЭЛАЙАС БУДИНО, Президент.





ГЕНРИ ЛОУРЕНС КОМИССАРАМ.

Лондон, 17 июня 1783 г.

Господа,

Я имел честь обратиться к вам 10-го числа, сразу после моего прибытия в Дувр. Как можно скорее после моего прибытия сюда я добился интервью с г-ном секретарем Фоксом, который был любезен прочитать мне часть своих последних депеш г-ну Хартли, которые, как он предполагал, достигнут Парижа 14-го числа. Вероятно, поэтому, что к этому времени столько содержания, сколько подобает для вашего знания, было сообщено.

«Взаимность» с 10 апреля претерпела определенную степень уточнения. Определение этого термина теперь, по-видимому, означает обладание преимуществами с одной стороны и ограничениями с другой. «Навигационный акт — это жизненно важная часть Великобритании, слишком деликатная, чтобы выдержать прикосновение». Внезапное и неожиданное, возможно, незаконное прибытие судов и грузов из Америки, возможно, вызвало эту смену тона. Но вы слышали в деталях и более компетентны судить.

Из желания сформировать мнение я спросил г-на Фокса, думает ли он, что я могу рискнуть на несколько дней воспользоваться преимуществами Бата и при этом успеть в Париж к намеченному торговому соглашению? Он ответил: «Я скорее думаю, что вы можете». Не нужно быть волшебником, чтобы сделать вывод; вы либо закончите дело до того, как я смогу поехать в Париж, либо, не будучи пропущенным там, я могу поехать в Бат и поправить свои нервы.

В этом состоянии неопределенности, когда легко заметить, что чувства не такие, как мы хотели бы, и не совсем такие теплые, как нас учили верить, было бы неразумно связывать Соединенные Штаты; поэтому я оставлю дело до тех пор, пока не услышу от вас или до более благоприятной перспективы; льстя себя надеждами на то, что вы преодолеете последние кажущиеся трудности. Неудобство с вашей стороны предпочтительнее риска позора.

Я с большим уважением и почтением и т. д.

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.



ПРЕЗИДЕНТ КОНГРЕССА Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 18 июня 1783 г.

Сэр,

Имею честь приложить официальное письмо, адресованное нашим полномочным министрам в Париже.

Отставка бывшего министра иностранных дел (вызванная его предпочтением должности канцлера штата Нью-Йорк, которую он не мог занимать дольше, сохраняя свою должность министра) возложила дела его офиса на меня, пока не будет избран преемник, что, надеюсь, скоро произойдет.

Поскольку часть резолюции Конгресса от 12-го числа текущего месяца, приложенной к этому письму, носит секретный характер, я написал ее шифром, но, не имея шифра г-на Ливингстона, я счел лучшим использовать шифр г-на Морриса к вам, который он любезно предоставил мне; так что министры будут обязаны вам за ее расшифровку.

Ваше письмо г-ну Ливингстону от 15 апреля, прилагающее две медали, дошло до меня сегодня утром. Мне жаль обнаружить, что у вас есть причины для жалоб, подобных тем, которые мы делали в течение двух месяцев, по поводу отсутствия информации. Мы не слышали ни от одного из наших комиссаров в Париже с февраля, за исключением письма от г-на Лоуренса, хотя наша тревога и ожидания были доведены до высшего предела.

Я чувствую себя очень обязанным за ваш вежливый комплимент медали; она считается очень элегантной, а устройство и мастерство вызывают большое восхищение. Будьте любезны, сэр, принять мои благодарности по этому случаю. Поскольку я не сомневаюсь, что медная была предназначена г-ну Ливингстону лично, я отправлю ее ему при первой удобной возможности. Он достойный, заслуживающий уважения характер, и Соединенные Штаты сильно пострадают от его отставки, хотя я считаю его оправданным в том, что он уделяет внимание требованиям своих частных дел.

Вы получите вместе с этим ряд наших последних газет, в которых вставлены многие резолюции, ассоциации и т. д. со всех частей страны, которые я искренне хотел бы держать вне поля зрения. Но правда в том, что жестокости, разорения и варварства беженцев и лоялистов оставили людей настолько болезненными, что еще не время для них проявлять свой здравый смысл и более хладнокровное суждение. И это не может произойти, пока граждане Нью-Йорка удерживаются вне своего города и ежедневно лишаются своей собственности путем отправки своих негров сотнями, вопреки договору. Было крайне неразумно со стороны британцев так долго удерживать Нью-Йорк и упорствовать в отправке негров, так как это раздражало граждан Америки до тревожной степени.

Имею честь быть и т. д.

ЭЛАЙАС БУДИНО.





ГЕНРИ ЛОУРЕНС КОМИССАРАМ.

Лондон, 20 июня 1783 г.

Господа,

Позвольте мне сослаться на то, что я имел честь писать вам 17-го числа. Вы вспомните мои предположения, как только мы заметили отход от тех теплых заверений, которые были высказаны в марте и апреле. Они были не беспочвенны. Я задержался на неделю в надежде на информацию и покинул вас с неохотой; характер времен запрещает даже попытку.

Какая счастливая страна эта, где все, относящееся к общественности, передается им в публичных газетах. См. прилагаемое, содержащее почти столь же точный отчет о некоторых недавних событиях, как если бы он был написан одним из участников. Он мог бы, действительно, быть сделан немного сильнее. Скромные люди иногда удерживаются от попыток сделать общественное благо из страха перед эффектами зависти, быть выставленными в неприязненном свете. Было бы жестоко беспокоить их.

Я ничего не слышал из Америки, кроме того, что вы могли прочитать в печати. Завтра я отправлюсь в Бат и буду ждать информации как от вас самих, так и от Конгресса. Некоторое утешение возникает из размышления, что, пока я пытаюсь поправить свое здоровье, вы не терпите никаких неудобств от моего отсутствия.

С искренним уважением и почтением,

ГЕНРИ ЛОУРЕНС.





ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Пасси, 28 июня 1783 г.

Сэр,

Г-н Гран, банкир Конгресса, представив нам прилагаемое состояние их дел в его руках, мы считаем себя непременно обязанными сообщить о том же Вашему Превосходительству, поскольку затронуты некоторые важные интересы обеих стран. [15]

До того, как мир стал известен в Америке, и пока г-н Моррис имел надежды на получение пятипроцентной пошлины и большего займа от его Величества, немедленные неотложные нужды армии вынудили его выписать векселя и продать их купцам, чтобы собрать деньги для закупки провизии, чтобы предотвратить их голодание или расформирование.

Купцы после этого сформировали свои планы бизнеса и перевели эти векселя своим корреспондентам здесь, чтобы оплатить долги и купить товары в этом королевстве, чтобы быть перевезенными домой на судах, которые пришли или приходят во Францию, таким образом, чтобы открыть большую торговлю с этой нацией.

Если эти векселя не могут быть оплачены, кредиторы Америки будут разочарованы и сильно пострадают, а торговля будет расстроена и обескуражена в своих первых операциях, многочисленные злые последствия которых легче вообразить, чем описать.

Наш заем в Голландии идет, и с такой перспективой успеха, что банкиры, которые имеют заботу о нем, недавно отправили экспрессом г-ну Адамсу все бланковые обязательства, необходимые для его завершения, чтобы он подписал их, чтобы они могли иметь их готовыми к доставке, как потребовано, его возвращение туда будучи отложенным.

Этот заем, следовательно, вероятно, ответит на векселя, которые г-н Моррис выписал на тех банкиров.

Но протестование любого из его векселей здесь вызвало бы такую тревогу там, что, вероятно, полностью остановило бы любой дальнейший прогресс этого займа и тем самым увеличило бы вред.

Правительство Конгресса также было бы ослаблено этим.

Мы опасаемся также, что в нынешней неурегулированной ситуации наших дел с Англией такой провал мог бы иметь очень плохие эффекты в отношении наших переговоров.

Мы поэтому просим вашего совета, надеясь, что ваша мудрость, которая так часто была другом нашей нации, может указать какой-то путь, которым мы можем быть избавлены от этого бедствия.

И поскольку Король до сих пор так щедро помогал нам, мы надеемся, что, если это каким-либо образом осуществимо, его Величество увенчает славную работу, предоставив нам эту помощь в разные периоды, когда она будет нужна, и которая является абсолютно последней, которая будет запрошена.

Мы с искренним и большим уважением и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, ДЖОН ДЖЕЙ.


СНОСКА:

[15] См. письмо г-на Грана выше, стр. 139.





ПРЕДЛОЖЕНИЯ, СДЕЛАННЫЕ КОМИССАРАМИ ДЭВИДУ ХАРТЛИ ДЛЯ ОКОНЧАТЕЛЬНОГО ДОГОВОРА.

Статья i. Опустить в окончательном договоре исключение в конце второй статьи предварительного договора, а именно слова: «за исключением таких островов, которые сейчас или ранее были в пределах границ указанной провинции Новая Шотландия».

Статья ii. Пленные, взятые соответственно силами его Британского Величества и Соединенных Штатов, на море и на суше, еще не освобожденные, должны быть возвращены взаимно и добросовестно, немедленно после ратификации окончательного договора, без выкупа и при уплате долгов, которые они могли заключить во время своего плена; и каждая сторона должна соответственно возместить суммы, которые были авансированы на содержание и обеспечение пленных сувереном страны, где они были задержаны, согласно квитанциям и заверенным счетам и другим аутентичным титулам, которые будут представлены с каждой стороны.

Статья iii. Его Британское Величество должен использовать свои добрые услуги и посредничество у Короля или Императора Марокко или Феса, регентств Алжира, Туниса и Триполи, или у любого из них, а также у любого другого принца, государства или власти побережья Варварии в Африке, и подданных указанного Короля, Императора, государств и властей и каждого из них, чтобы обеспечить как можно более полно и эффективно пользу, удобство и безопасность указанных Соединенных Штатов и каждого из них, их подданных, людей и жителей, и их судов и эффектов, против всякого насилия, оскорбления, нападений или грабежей со стороны указанных принцев и государств Варварии или их подданных.

Статья iv. Если война в будущем возникнет между Великобританией и Соединенными Штатами, чего Боже упаси, купцам любой страны, проживающим тогда в другой, должно быть позволено оставаться девять месяцев для сбора своих долгов и урегулирования своих дел, и они могут свободно уехать, унося все свои эффекты без беспокойства или помехи. И всем рыбакам, всем земледельцам, и всем ремесленникам и производителям, невооруженным и населяющим неукрепленные города, деревни или места, которые трудятся для общего пропитания и блага человечества и мирно следуют своим соответствующим занятиям, должно быть позволено продолжать то же самое, и они не должны быть обеспокоены вооруженной силой врага, в чьей власти, по событиям войны, они могут случайно попасть; но если что-то необходимо взять у них для использования такой вооруженной силы, то же самое должно быть оплачено по разумной цене. И всем купцам или торговцам с их невооруженными судами, занятыми в торговле, обменивающими продукты разных мест и тем самым делающими предметы первой необходимости, удобства и комфорты человеческой жизни более легкими для получения и более общими, должно быть позволено проходить свободно без беспокойства. И ни одна из держав, сторон этого договора, не должна предоставлять или выдавать какую-либо комиссию любым частным вооруженным судам, уполномочивающую их захватывать или уничтожать такие торговые суда или прерывать такую торговлю.

Статья v. И в случае, если любая из договаривающихся сторон случайно окажется вовлеченной в войну с любой другой нацией, далее согласовано, чтобы предотвратить все трудности и недоразумения, которые обычно возникают в отношении товаров, ранее называвшихся контрабандой, таких как оружие, боеприпасы и военные припасы всех видов, что никакие такие статьи, перевозимые судами или подданными одной из сторон врагам другой, ни по какой причине не должны считаться контрабандой, чтобы вызвать конфискацию и потерю собственности частными лицами. Тем не менее, должно быть законно останавливать такие суда и задерживать их на такой срок, который захватчики могут счесть необходимым для предотвращения неудобств или ущерба, которые могли бы возникнуть от их продолжения в своем рейсе, выплачивая, однако, разумную компенсацию за убытки, которые такой арест причинит владельцам. И далее должно быть позволено использовать в службе захватчиков все или любую часть военных припасов, так задержанных, выплачивая владельцам полную стоимость того же самого.

Статья vi. Граждане и жители указанных Соединенных Штатов, или любой из них, могут брать и держать недвижимость в Великобритании, Ирландии или любом другом из владений его Величества и распоряжаться по завещаниям, пожертвованиям или иным образом своей собственностью, недвижимой или личной, в пользу такого лица, как им покажется нужным; и их наследники, граждане указанных Соединенных Штатов, или любой из них, проживающие в британских владениях или где-либо еще, могут наследовать им без завещания, не будучи обязанными получать письма о натурализации. Подданные его Британского Величества должны пользоваться со своей стороны, во всех владениях указанных Соединенных Штатов, полной и совершенной взаимностью относительно условий, содержащихся в настоящей статье.

Статья vii. Ратификации окончательного договора должны быть ускорены в хорошей и должной форме и обменены в пространстве пяти месяцев или ранее, если это может быть сделано, исчисляя со дня подписания.

Статья viii. Вопрос: допустит ли Король Великобритании граждан Соединенных Штатов рубить кампешевое дерево на округе, отведенном его Величеству Испанией, и на каких условиях?



ШЕСТЬ ПРЕДЛОЖЕНИЙ ДЭВИДА ХАРТЛИ ДЛЯ ОКОНЧАТЕЛЬНОГО ДОГОВОРА.

Июнь, 1783 г.

1-е. Что земли, принадлежащие лицам любого описания, которые фактически не были проданы, должны быть возвращены старым владельцам без цены.

2-е. Что равное и свободное участие в различных местах перевозки и навигация всех озер и рек той страны, через которые проходит водная линия раздела между Канадой и Соединенными Штатами, должны пользоваться полностью и беспрепятственно обеими сторонами.

3-е. Что в любых таких местах, в пределах границ, назначенных в целом американским Штатам, которые прилегают к водной линии раздела и которые не находятся специально под властью какого-либо одного Штатов, все лица, в настоящее время проживающие или имеющие владения или занятия в качестве купцов или иным образом, могут оставаться в мирном пользовании всеми гражданскими правами и в преследовании своих соответствующих занятий.

В-четвертых. В любых таких местах, прилегающих к водной разграничительной линии, которые могут находиться под особым управлением какого-либо конкретного штата, все лица, проживающие в настоящее время или имеющие владения или занятия в качестве купцов или иным образом, могут оставаться в мирном пользовании всеми гражданскими правами и в продолжении своих занятий до тех пор, пока они не получат уведомление о выселении от штата, к которому может относиться такое место; и при получении любого такого уведомления о выселении предоставляется срок в три года для продажи или вывоза своего ценного имущества и для урегулирования своих дел.

В-пятых. Войска его британского величества численностью не более —— могут оставаться на постах, занимаемых ими в настоящее время вблизи водной линии, в течение трех лет с целью обеспечения жизни, собственности и мира любых лиц, поселившихся в этой стране, против вторжения или разорения со стороны соседних индейских племен, которые могут быть заподозрены в сохранении неприязни вследствие недавней войны.

В-шестых. Никакие налоги или пошлины любого рода не должны взиматься с любых предметов торговли, проходящих или возвращающихся через страну, но торговля должна быть оставлена полностью открытой на благо всех заинтересованных сторон.



ОТВЕТЫ КОМИССАРОВ НА ШЕСТЬ ПРЕДЛОЖЕНИЙ МИСТЕРА ХАРТЛИ.

К 1-му. Этот вопрос уже урегулирован в 5-й и 6-й статьях Предварительного договора в максимально возможной степени наших полномочий. Остальное должно быть оставлено на усмотрение отдельных штатов.

Во-вторых. Все озера, реки и воды, разделенные пограничной линией или линиями между Соединенными Штатами и территориями его британского величества, должны свободно использоваться и быть открыты для судоходства обеими сторонами на всем протяжении таких разделов. Правила, касающиеся дорог, волоков и любых сухопутных путей сообщения между указанными водами, как в пределах линии Соединенных Штатов, так и в пределах линии его величества, вместе с судоходством по всем водам и рекам в Америке, принадлежащим любой из сторон, могут быть установлены в ходе переговоров о торговом договоре.

В-третьих. Во всех местах, принадлежащих Соединенным Штатам, в стране, прилегающей к водной разграничительной линии, и которые во время войны находились во владении его величества, все лица, проживающие в настоящее время или имеющие владения или занятия в качестве купцов или иным образом, могут оставаться в мирном пользовании всеми гражданскими правами и в продолжении своих занятий до тех пор, пока они не получат уведомление о выселении от Конгресса или штата, к которому может относиться такое место; и при получении любого такого уведомления о выселении предоставляется срок в два года для продажи или вывоза своего имущества и для урегулирования своих дел.

В-четвертых. Войска его британского величества численностью не более —— могут оставаться на постах, занимаемых ими в настоящее время вблизи водной линии, до тех пор, пока Конгресс не уведомит их об эвакуации указанных постов и пока на указанные посты не прибудут их собственные гарнизоны, с целью обеспечения жизни, собственности и мира любых лиц, поселившихся в этой стране, против вторжения или разорения со стороны соседних индейских племен, которые могут быть заподозрены в сохранении неприязни вследствие недавней войны.

В-пятых. Рассмотрение этого предложения может быть оставлено для торгового договора.





ДЭВИДУ ХАРТЛИ.

Пасси, 17 июля 1783 г.

Сэр,

Имеем честь сообщить вам, что мы только что получили от Конгресса их ратификацию в надлежащей форме Предварительных статей от 30 ноября 1782 года, и мы готовы обменяться ратификационными грамотами с министрами его британского величества, как только это будет возможно.

Теми же статьями оговорено, что его британское величество должен со всей возможной поспешностью и не допуская никакого разрушения или вывоза негров или другой собственности американских жителей, вывести все свои армии, гарнизоны и флоты из Соединенных Штатов и из каждого порта, места и гавани в пределах оных. Однако, согласно сведениям, недавно полученным из Америки, и прилагаемым копиям писем и протоколам конференций между генералом Вашингтоном и сэром Гаем Карлтоном, представляется, что значительное число негров, принадлежащих гражданам Соединенных Штатов, было вывезено из Нью-Йорка вопреки прямому положению, содержащемуся в указанной статье. Мы получили от Конгресса инструкции представить вам этот вопрос и просить о принятии быстрых и эффективных мер для обеспечения справедливости в отношении заинтересованных сторон, что прямо диктуется истинным намерением и смыслом рассматриваемой статьи.

Нам также поручено заявить вам, что многие британские должники в Америке в ходе войны понесли столь значительные и тяжелые потери в результате военных действий британских войск в этой стране, что большое их число оказалось неспособным немедленно погасить эти долги; мы вверяем справедливости и беспристрастности Великобритании внести в соответствующую статью поправку, согласно которой никакое исполнение по судебному решению, полученному в любом таком случае, не должно производиться до истечения трех лет со дня подписания окончательного договора о мире. Конгресс также считает разумным, чтобы та часть процентов, которая могла накопиться по таким долгам во время войны, не подлежала выплате, поскольку все сношения между двумя странами в течение этого периода стали невозможными, а также неуместными. Не представляется справедливым, чтобы частные лица в Америке платили за задержки в платежах, вызванные гражданскими и военными мерами Великобритании. По нашему мнению, интересы кредиторов, как и должников, требуют проявления некоторой снисходительности к последним и предоставления им небольшого времени для приобретения средств к погашению долгов, которые во многих случаях превышают всю сумму их имущества.

Поскольку необходимо установить эпоху для реституций и эвакуаций, которые должны быть произведены, мы предлагаем договориться о том, что его британское величество должен обеспечить эвакуацию постов Нью-Йорка, Пенобскота и их зависимых территорий, а также всех других постов и мест, находящихся во владении войск его величества в пределах Соединенных Штатов, в течение трех месяцев после подписания окончательного договора или ранее, если это возможно, за исключением тех постов, прилегающих к водной линии, упомянутых в 4-м предложении, и они должны быть эвакуированы, когда Конгресс даст уведомление, упомянутое в нем.

Мы имеем честь довести эти сообщения до вашего сведения, сэр, чтобы вы могли передать их и сопровождающие их документы вашему двору и сообщить нам их ответ.

Имеем честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС, Б. ФРАНКЛИН, ДЖОН ДЖЕЙ.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Пасси, 18 июля 1783 г.

Сэр,

Мы имели честь получить через капитана Барни два ваших письма от 25 марта и 21 апреля с документами, упомянутыми в них.

Мы рады узнать, что Предварительные статьи были одобрены и ратифицированы Конгрессом, и мы сожалеем, что способ, которым велось это дело, не совпадает с вашими представлениями о приличиях. Мы убеждены, однако, что это главным образом объясняется тем, что вы неизбежно не были осведомлены о ряде обстоятельств, известных нам, находившимся на месте, и которые будут подробно разъяснены вам впоследствии, и, мы надеемся, к вашему удовлетворению и удовлетворению Конгресса.

Ваши сомнения относительно Секретной статьи, как мы полагаем, могут быть устранены; но поскольку полное изложение причин и обстоятельств, побудивших к этой мере, было бы очень пространным, мы ограничимся тем, что дадим вам общие контуры.

Мистер Освальд стремился охватить как можно большую часть восточных берегов Миссисипи британскими притязаниями; и с этой целью нам много рассказывали о древних границах Канады, Луизианы и т. д. Британский двор, который, вероятно, еще не принял идею отказа от Флорид, казалось, стремился присоединить к ним как можно больше территории, вплоть до устья Огайо. Мистер Освальд твердо придерживался этой цели, как для того, чтобы придать британским странам там достаточный размер, чтобы они стоили (как он выразился) того, чтобы их сохранять и защищать, так и для того, чтобы предоставить удобное убежище тори, для которых иначе было бы трудно обеспечить условия; и, среди прочих аргументов, он в конечном итоге настаивал на своей готовности уступить нашим требованиям на востоке, севере и западе в качестве дополнительной причины для того, чтобы мы удовлетворили его по данному вопросу. Он также представил комиссию губернатора Джонсона, расширяющую границы его правительства Западной Флориды до реки Язу; и настаивал на этом расширении как на вопросе права, основываясь на различных принципах, которые, однако, мы не признали, поскольку король, по нашему мнению, не был уполномочен расширять или сокращать границы колоний по своему усмотрению.

Мы были того мнения, что спорная страна имеет большую ценность как из-за своего естественного плодородия, так и из-за своего положения, поскольку, по нашему мнению, в интересах Америки расширяться как можно дальше вниз к устью Миссисипи. Мы также сочли целесообразным внушить Британии сильное чувство важности судоходства по этой реке для их будущей торговли на внутренних водах, от устья Святого Лаврентия до устья Миссисипи, и тем самым сделать этот двор несклонным к каким-либо соглашениям с Испанией об отказе от него. Эти две цели противоречили друг другу, потому что повышение ценности судоходства означало также повышение ценности стран, прилегающих к нему, и тем самым отвращало Британию от отказа от них. Мы полагали, поэтому, что самый верный способ примирить и достичь обеих целей будет через компромисс, выгодный для обеих сторон. Мы поэтому предложили, чтобы Британия отказалась от своих претензий на всю страну выше Язу, а мы уступим ей все ниже нее, в случае если она получит Флориды в конце войны; и, во всяком случае, чтобы она имела право судоходства по реке на всем ее протяжении. Это предложение было принято, и мы согласились вставить условный факт об этом в отдельную статью с прямой целью сохранить его в секрете на данный момент. Эту статью не следует, поэтому, рассматривать как простое проявление благосклонности к Британии, а как результат сделки, в которой эта статья была quid pro quo.

Было, по нашему мнению, как необходимо, так и оправданно хранить эту статью в секрете. Переговоры между Испанией, Францией и Британией были тогда в полном разгаре и были затруднены множеством сталкивающихся требований. Публикация этой статьи раздражала бы Испанию и замедлила бы, если не предотвратила бы, ее приход к соглашению с Британией.

Если бы мы упомянули об этом французскому министру, он должен был бы не только проинформировать об этом Испанию, но и быть обязанным сыграть роль в отношении этого, которая, вероятно, была бы неприятна Америке; и у него, безусловно, есть основания радоваться тому, что наше молчание избавило его от этой деликатной и неприятной задачи.

Это была статья, в которой Франция не имела ни малейшего интереса, и нет ничего в ее договоре с нами, что ограничивало бы нас в заключении любой сделки, какой мы пожелаем, с Британией относительно этих или любых других земель, без отчета о такой сделке ей или любой другой державе вообще. То же самое замечание с еще большей силой относится к Испании; и ни справедливость, ни честь не запрещают нам распоряжаться по своему усмотрению нашими собственными землями без ее ведома или согласия. Испания в то самое время расширяла свои притязания и требования господства не только на рассматриваемый участок, но и на обширный регион, лежащий между Флоридами и озером Верхним; и этот двор также в то самое время успокаивал и лелеял эти притязания посредством предложенной примирительной линии для разделения разницы. Предположим, поэтому, мы предложили бы этот участок Испании, в случае если она сохранит Флориды, получили бы мы даже благодарность за это? Или уменьшило бы это досаду, которую она испытала от разочарования в своих экстравагантных и неуместных замыслах на всю эту страну? Мы так не думаем.

Мы полностью согласны с вами в мнении, сэр, что «честность — лучшая политика». Но пока не будет показано, что мы посягнули на права какого-либо человека или группы людей, вы должны извинить нас за то, что мы считаем это замечание применительно к нашим действиям излишним.

Если какие-либо разъяснения, либо с Францией, либо с Испанией, станут необходимыми по этому вопросу, мы надеемся и ожидаем не встретить никаких затруднений. Мы не будем ни развлекать их, ни смущать себя слабыми оправданиями, а скажем им прямо, что в наши обязанности не входило давать им эту информацию; мы считали себя вправе удержать ее. И мы напомним французскому министру, что у него больше оснований быть довольным, чем недовольным нашим молчанием. С тех пор как мы заняли место в политической системе мира, давайте двигаться как первичная, а не как вторичная планета.

Мы убеждены, сэр, что ваши замечания по этим вопросам проистекают из реального мнения и были сделаны с откровенностью и искренностью. Лучшие люди будут рассматривать объекты такого рода в разном свете, даже стоя на одной и той же почве; и не стоит удивляться, что мы, которые находимся на месте и имеем всю сделку перед глазами, видим многие ее части в более сильном свете, чем люди на расстоянии, которые могут видеть ее только через тусклую среду представления.

Нам было бы очень больно, если бы что-либо из того, что мы написали или пишем сейчас относительно этого двора, было истолковано как подрыв дружбы короля и нации к нам. Мы также верим, что министр настолько является нашим другом и настолько расположен оказывать нам добрые услуги, насколько это может соответствовать и диктоваться его системой политики по содействию могуществу, богатству и славе Франции. Упаси Бог, чтобы мы когда-либо принесли в жертву нашу веру, нашу благодарность или нашу честь каким-либо соображениям удобства; и пусть Он также запретит нам когда-либо забывать о достоинстве и независимом духе, которые всегда должны характеризовать свободный и великодушный народ.

Мы немедленно предложим статью для включения в окончательный договор об отсрочке выплаты британских долгов на время, упомянутое Конгрессом.

Существуют, без сомнения, определенные двусмысленности в наших статьях, но не стоит удивляться, если учесть, насколько Британия была крайне несклонна к любым выражениям, которые явно задевали тори; и насколько мы были несклонны использовать любые, которые могли бы означать абсолютные условия в их пользу.

Слова о возвращении собственности реальных британских подданных были хорошо поняты и объяснены между нами как не означающие или охватывающие американских беженцев. Мистер Освальд и мистер Фицгерберт знают, что это было так, и охотно признают и допустят это. Этот способ выражения был предпочтен ими как более деликатный способ исключения этих беженцев и проведения надлежащего различия между ними и подданными Британии, чей единственный особый интерес в Америке состоял в владении там землями или собственностью.

6-я статья, а именно: где она объявляет, что никакие будущие конфискации не будут произведены и т. д., должна была установить время с большей точностью. Мы считаем, что наиболее справедливое и истинное толкование заключается в том, что она относится к дате прекращения военных действий. Это время, когда мир фактически наступил вследствие предшествующих неформальных, хотя и обязательных, контрактов о прекращении войны. Мы рассматриваем окончательные договоры как придающие лишь форму этим контрактам, а не как составляющие обязательство по ним. Если бы прекращение военных действий было следствием перемирия и, следовательно, не более чем временной приостановкой войны, другое толкование было бы истинным.

Мы официально заверены мистером Хартли, что положительные приказы об эвакуации Нью-Йорка были отправлены и что никакая предотвратимая задержка не замедлит это событие. Если бы мы предложили установить время для этого, британский комиссар настаивал бы на том, чтобы это было время после даты окончательного договора, и это было бы, вероятно, более невыгодно для нас, чем то, как эта статья стоит сейчас.

Мы удивлены, услышав, что в Америке возникли какие-либо сомнения относительно времени, когда там произошло прекращение военных действий. Оно совершенно определенно произошло по истечении одного месяца после даты этой декларации во всех частях мира, будь то на суше или на море, которые лежали к северу от широты Канарских островов.

Корабли, впоследствии захваченные у нас в более северных широтах, должны быть востребованы и возвращены. Мы обратимся к мистеру Хартли по этому вопросу, а также по вопросу о транспортировке негров из Нью-Йорка вопреки словам и намерению предварительных статей.

Имеем честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС, Б. ФРАНКЛИН, ДЖОН ДЖЕЙ.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 27 июля 1783 г.

Сэр,

Окончательные договоры между бывшими воюющими державами еще не завершены ни одним из них. Наш продвигается медленно, отчасти из-за необходимости, которую мистер Хартли, преемник мистера Освальда, считает себя обязанным соблюдать, отправляя каждое предложение, будь то его собственное или наше, своему двору для их одобрения, и их задержки в ответе, возможно, из-за небрежности, поскольку они слышали, что наши порты открыты, или из-за нерешительности, вызванной незнанием предмета, или из-за отсутствия единства среди министров. Мы посылаем вам herewith копии нескольких документов, которые прошли между нами. Он некоторое время заверял нас, что ежечасно ожидает ответов, но они не прибывают. Британская прокламация относительно торговли, кажется, сильно его раздражает. Мы прилагаем копию. И мы придерживаемся мнения, что в конечном итоге мы сочтем лучшим отбросить все коммерческие статьи в нашем окончательном договоре и оставить все подобного рода для будущего специального договора, который будет заключен либо в Америке, либо в Европе, как Конгресс сочтет нужным распорядиться. Возможно, будет лучше дать полномочия для этой цели министру, который, вероятно, будет отправлен в Лондон. Мнение здесь таково, что нам будет подобающе сделать первый шаг к взаимному обмену министрами, и нас заверил английский министр, который ведет переговоры с нами здесь, что наш будет хорошо принят.

Голландские прелиминарии еще не согласованы, и, по-видимому, решено, что мы должны подписать все вместе в присутствии министров двух императорских дворов, которым будет оказана честь подписать в качестве посредников, хотя с ними еще не консультировались и, возможно, не будут консультироваться в ходе переговоров. Мистер Адамс уехал в Голландию на три недели, но вернется раньше, если потребуется. Предложения, которые вы упоминаете как сделанные нам от этого государства, мы полагаем, он дал вам отчет о них. Ничего не было и вряд ли будет сделано по ним здесь, и поэтому было менее необходимо говорить что-либо относительно них. Министр оттуда уже некоторое время как уехал в Конгресс, и если у него есть эти предложения в ведении, они будут лучше всего рассмотрены там.

С большим уважением имеем честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН, ДЖОН ДЖЕЙ.






ПРОЕКТ ОКОНЧАТЕЛЬНОГО ДОГОВОРА О МИРЕ.


Проект Окончательного договора о мире и дружбе между его британским величеством и Соединенными Штатами Америки, заключенного в —— день —— 1783 года.



Да будет известно всем тем, к кому это может каким-либо образом относиться.

Всевышнему было угодно распространить дух союза и согласия среди наций, чьи разногласия распространили беды в четырех частях света, и вдохновить их склонностью заставить блага мира сменить несчастья долгой и кровавой войны, которая, возникнув между Великобританией и Соединенными Штатами Америки, в своем ходе распространилась на Францию, Испанию и Соединенные Нидерланды.

Следовательно, Соединенные Штаты Америки 15 июня в год Господень тысяча семьсот восемьдесят первый назначили своих полномочных министров и постановили, предписали и предоставили свою комиссию в следующих словах, а именно: [См. стр. 71.]

И его величество, король Великобритании, 21 сентября на двадцать втором году своего правления издал свою комиссию под большой печатью Великобритании Ричарду Освальду в следующих словах, а именно: [См. стр. 80.]

И его вышеупомянутое британское величество, с одной стороны, и вышеупомянутые Соединенные Штаты Америки, с другой, заложили основы мира в прелиминариях, подписанных в Париже 30 ноября прошлого года вышеупомянутым Ричардом Освальдом от имени его вышеупомянутого величества и вышеупомянутыми Джоном Адамсом, Бенджамином Франклином, Джоном Джеем и Генри Лоуренсом от имени вышеупомянутых Соединенных Штатов в силу их соответствующих полных полномочий, вышеупомянутых, и после взаимного предъявления друг другу своих вышеупомянутых полных полномочий в надлежащей форме и взаимного обмена аутентичными копиями оных.

И его вышеупомянутое британское величество 24 июля в год Господень тысяча семьсот восемьдесят второй и на двадцать втором году своего правления издал свою комиссию, подписанную его королевской рукой и под большой печатью Великобритании, Аллейну Фицгерберту в следующих словах, а именно: [Здесь следует комиссия.]

И вышеупомянутый Аллейн Фицгерберт от имени его вышеупомянутого британского величества и Джон Адамс и Бенджамин Франклин в связи с необходимым отсутствием вышеупомянутых Джона Джея и Генри Лоуренса от имени вышеупомянутых Соединенных Штатов 20 января прошлого года сообщили друг другу свои вышеупомянутые полные полномочия в надлежащей форме и договорились о перемирии в следующих словах; [См. стр. 121, 123.]

И его британское величество —— дня —— в год Господень тысяча семьсот восемьдесят третий и на двадцать третьем году своего правления издал свою комиссию, подписанную его королевской рукой и под большой печатью Великобритании, Дэвиду Хартли в следующих словах, а именно: [Здесь следует комиссия.]

И теперь вышеупомянутый Дэвид Хартли, полномочный министр его вышеупомянутого британского величества, от имени его вышеупомянутого величества, с одной стороны, и Джон Адамс, Бенджамин Франклин и Джон Джей, полномочные министры вышеупомянутых Соединенных Штатов Америки, от имени вышеупомянутых штатов, с другой, сообщив друг другу свои вышеупомянутые полные полномочия в надлежащей форме и взаимно обменявшись аутентичными копиями оных, в силу этого договорились и настоящим соглашаются и заключают статьи, содержание которых следующее, а именно:

Поскольку взаимные выгоды и обоюдное удобство, как показывает опыт, образуют единственное постоянное основание мира и дружбы между государствами, решено сформировать статьи этого договора на таких принципах либеральной справедливости и взаимности, чтобы, при исключении частичных преимуществ, этих семян раздора, могли быть установлены такие благотворные и удовлетворительные сношения между двумя странами, которые обещают и обеспечивают обоим вечный мир и гармонию.

СТАТЬЯ I.

Та же, что и 1-я статья предварительного договора, но заканчивающаяся словами «каждой части оного».

СТАТЬЯ II.

Та же, что и 2-я статья предварительного договора, но начинающаяся с оставшейся части 1-й статьи «и что все споры» и т. д. и заканчивающаяся словами «и Атлантический океан».

СТАТЬЯ III.

Та же, что и 3-я статья предварительного договора.

СТАТЬЯ IV.

Согласовано, что кредиторы с обеих сторон не встретят никаких законных препятствий к взысканию полной стоимости в стерлинговой валюте всех долгов, заключенных добросовестно (bona fide) до настоящего времени, за исключением того, что соответствующие правительства с обеих сторон могут, если сочтут нужным, принять акты, предписывающие, что ввиду бедствий и неспособности, вызванных войной и прерыванием торговли, никакое исполнение по судебному решению, полученному в любом таком случае, не должно производиться до истечения трех лет со дня этого окончательного договора; также такие судебные решения не должны включать никакой надбавки за проценты за время, прошедшее во время войны и до подписания сего.

СТАТЬЯ V.

И поскольку возникли сомнения относительно истинного толкования 5-й статьи предварительного договора и при его исполнении, вероятно, возникнут большие трудности, настоящим согласовано, что она должна быть объявлена недействительной и исключена из этого окончательного договора.

И вместо этого согласовано, что комиссарами, которые будут назначены для этой цели с каждой стороны, должен быть составлен как можно более точный отчет обо всех захватах, конфискациях или уничтожении собственности, принадлежащей приверженцам Короны Великобритании в Америке (за исключением призов, взятых на море, и долгов, упомянутых в предыдущей статье), и отчет обо всех захватах, конфискациях или уничтожении собственности, принадлежащей приверженцам Соединенных Штатов, проживающим либо там, либо в Канаде; и вышеупомянутая собственность, будучи должным образом оценена, отчеты о ней должны быть сравнены, и баланс должен быть выплачен деньгами стороной, которая пострадала меньше, в течение одного года после такого урегулирования вышеупомянутых отчетов. И далее согласовано, что все лица, имеющие какой-либо интерес в конфискованных землях, будь то через долги, брачные контракты или иным образом, не встретят никаких законных препятствий в преследовании своих справедливых прав.

СТАТЬЯ VI.



Та же, что и 6-я статья предварительного договора.

СТАТЬЯ VII.

Между его британским величеством и вышеупомянутыми штатами, а также между подданными одного и гражданами другого должен быть прочный и вечный мир. И его британское величество должен со всей возможной поспешностью и не допуская никакого разрушения или вывоза негров или другой собственности американских жителей, вывести все свои армии, гарнизоны и флоты из вышеупомянутых Соединенных Штатов и из каждого порта, места и гавани в пределах оных, оставляя во всех укреплениях американскую артиллерию, которая может там находиться. И также должен приказать и обеспечить, чтобы все архивы, записи, акты и документы, принадлежащие любому из вышеупомянутых штатов или их гражданам, которые в ходе войны могли попасть в руки его офицеров, были немедленно восстановлены и доставлены надлежащим штатам и лицам, которым они принадлежат. И всякое уничтожение собственности или вывоз негров или другой собственности, принадлежащей американским жителям, вопреки вышеуказанному положению, должно быть должным образом оценено и компенсировано владельцам.

СТАТЬЯ VIII.

Судоходство по рекам Миссисипи и Святого Лаврентия от их истоков до океана навсегда останется свободным и открытым для подданных Великобритании и граждан Соединенных Штатов.

СТАТЬЯ IX.

Пленные, взятые соответственно войсками его британского величества и Соединенных Штатов, на суше и на море, еще не освобожденные, должны быть возвращены взаимно и добросовестно (bona fide) немедленно после ратификации окончательного договора без выкупа и при условии уплаты долгов, которые они могли заключить во время своего плена; и каждая сторона должна соответственно возместить суммы, которые были авансированы на содержание и обеспечение их пленных сувереном страны, где они были задержаны, согласно распискам и заверенным отчетам и другим аутентичным документам, которые будут представлены с каждой стороны комиссарам, которые будут взаимно назначены для цели урегулирования оного.

СТАТЬЯ X.

Его британское величество должен использовать свои добрые услуги и посредничество у короля или императора Марокко или Феса, регентств Алжира, Туниса и Триполи или у любого из них, а также у любого другого принца, государства или державы побережья Варварии в Африке, и подданных вышеупомянутого короля, императора, государств и держав, и каждого из них, чтобы обеспечить, насколько возможно полно и эффективно, для блага, удобства и безопасности вышеупомянутых Соединенных Штатов и каждого из них, их подданных, народа и жителей, а также их судов и имущества, против любого насилия, оскорбления, нападений или грабежей со стороны вышеупомянутых провинций и государств Варварии или их подданных.

СТАТЬЯ XI.

Если в будущем возникнет война между Великобританией и Соединенными Штатами, чего Бог не допустит, купцам любой из стран, проживающим тогда в другой, будет позволено оставаться девять месяцев для взыскания своих долгов и урегулирования своих дел, и они могут свободно отбыть, вывезя все свое имущество, без беспокойства или препятствий. И всем рыбакам, всем земледельцам и всем ремесленникам или производителям, невооруженным и населяющим неукрепленные города, деревни или места, которые трудятся для общего пропитания и блага человечества и мирно следуют своим соответствующим занятиям, будет позволено продолжать оные, и они не должны быть потревожены вооруженной силой врага, в чью власть, по событиям войны, они могут случайно попасть; но если что-либо необходимо взять у них для использования такой вооруженной силой, то за это должно быть уплачено по разумной цене. Всем купцам или торговцам с их невооруженными судами, занятыми в торговле, обменивающими продукты разных мест и тем самым делающими предметы первой необходимости, удобства и комфорты человеческой жизни более легкими для получения и более общими, будет позволено проходить свободно и беспрепятственно. И ни одна из держав, сторон этого договора, не должна предоставлять или выдавать какую-либо комиссию любому частному вооруженному судну, уполномочивающую их захватывать или уничтожать такие торговые суда или прерывать такую торговлю.

СТАТЬЯ XII.

И в случае, если любая из договаривающихся сторон случайно окажется в состоянии войны с любой другой нацией, далее согласовано, чтобы предотвратить все трудности и недоразумения, которые обычно возникают относительно товаров, ранее называвшихся контрабандой, таких как оружие, боеприпасы и военные припасы всех видов, что никакие такие предметы, перевозимые судами или подданными одной из сторон врагам другой, не должны ни по какой причине считаться контрабандой, чтобы вызвать конфискацию и потерю имущества частными лицами; тем не менее, будет законно останавливать такие суда и задерживать их на такой срок, какой захватчики могут счесть необходимым для предотвращения неудобств или ущерба, которые могли бы возникнуть от их следования по своему маршруту, выплачивая, однако, разумную компенсацию за убытки, которые такой арест причинит владельцам. И далее будет позволено использовать на службе захватчиков все или любую часть задержанных военных припасов, выплачивая владельцам полную стоимость оных, которая должна быть определена по текущей цене в месте их назначения.

СТАТЬЯ XIII.

Граждане и жители вышеупомянутых Соединенных Штатов или любой из них могут приобретать и владеть недвижимым имуществом в Великобритании, Ирландии или любом другом владении его величества и распоряжаться по завещанию, дарению или иным образом своей собственностью, недвижимой или движимой, в пользу таких лиц, как им покажется нужным; и их наследники, граждане Соединенных Штатов или любой из них, проживающие в британских владениях или где-либо еще, могут наследовать им ab intestato (без завещания), не будучи обязанными получать письма о натурализации.

Подданные его британского величества будут пользоваться со своей стороны во всех владениях вышеупомянутых Соединенных Штатов полной и совершенной взаимностью относительно положений, содержащихся в настоящей статье.



СТАТЬЯ XIV.

Его величество соглашается, что граждане Соединенных Штатов могут рубить кампешевое дерево, как и прежде, в районе, отведенном его подданным по договору с Испанией, при условии, что они привозят или отправляют вышеупомянутое кампешевое дерево в Великобританию или Ирландию и ни в какую другую часть Европы.

СТАТЬЯ XV.

Все озера, реки и воды, разделенные пограничной линией или линиями между территориями его британского величества и территориями Соединенных Штатов, а также реки, упомянутые в статье ——, должны свободно использоваться и быть открыты для судоходства подданными и гражданами его вышеупомянутого величества и вышеупомянутых штатов совместно на всем протяжении или ширине вышеупомянутых озер, рек и вод. И все волоки, на чьей бы стороне ни находились вышеупомянутые разделяющие воды или между вышеупомянутыми реками и водами или территориями любой из сторон, могут и должны свободно использоваться торговцами обеих сторон без каких-либо ограничений, требований пошлин или налогов или каких-либо сборов вообще, кроме тех, которым могут подлежать жители страны.

СТАТЬЯ XVI.

Во всех местах, принадлежащих Соединенным Штатам или любому из них, в стране, прилегающей к водной разграничительной линии, и которые во время войны находились во владении его величества, все лица, проживающие в настоящее время или имеющие владения или занятия в качестве купцов или иным образом, могут оставаться в мирном пользовании всеми гражданскими правами и в продолжении своих занятий, если они в течение семи лет со дня сего не получат уведомление от Конгресса или штата, к которому может относиться такое место, о выселении, и при получении любого такого уведомления о выселении предоставляется срок в два года для продажи или вывоза своего имущества и для урегулирования своих дел.

СТАТЬЯ XVII.

Далее согласовано, что войска его британского величества численностью не более —— могут оставаться на постах, занимаемых ими в настоящее время вблизи водной линии, до тех пор, пока Конгресс не уведомит их об эвакуации указанных постов и пока американские гарнизоны не прибудут на указанные посты с целью обеспечения жизни, собственности и мира любых лиц, поселившихся в этой стране, против вторжения или разорения со стороны соседних индейских племен, которые могут быть заподозрены в сохранении неприязни вследствие недавней войны.

СТАТЬЯ XVIII.

Далее согласовано, что его британское величество должен обеспечить эвакуацию портов Нью-Йорка, Пенобскота и их зависимых территорий, а также всех других постов и мест, находящихся во владении войск его величества в пределах Соединенных Штатов, в течение трех месяцев после подписания этого договора или ранее, если это возможно, за исключением тех постов, прилегающих к водной линии, упомянутых выше, которые должны быть эвакуированы по уведомлению, как указано в статье XVII.

СТАТЬЯ XIX.

Согласовано, что все суда, которые были захвачены любой из сторон у другой после срока в двенадцать дней в пределах Ла-Манша или Северных морей, или после срока в один месяц где-либо к северу от широты Канарских островов включительно, или после срока в два месяца между широтой Канарских островов и равноденственной линией, или после срока в пять месяцев в любой другой части мира (все вышеупомянутые сроки должны исчисляться с третьего дня февраля прошлого года), должны быть возвращены.

Его вышеупомянутое британское величество и вышеупомянутые Соединенные Штаты обещают искренне и добросовестно (bona fide) соблюдать все статьи, содержащиеся и установленные в настоящем договоре; и они не допустят, чтобы оные были нарушены, прямо или косвенно, их соответствующими подданными и гражданами.

Торжественные ратификации настоящего договора, совершенные в хорошей и надлежащей форме, должны быть обменены в городе Лондоне или Филадельфии между договаривающимися сторонами в течение —— месяцев или ранее, если это возможно, исчисляемых со дня подписания настоящего договора.

В удостоверение чего мы, нижеподписавшиеся, их полномочные министры, подписали своими руками, от их имени и в силу наших полных полномочий, настоящий окончательный договор и приказали приложить к нему печать наших гербов.

Совершено в —— день —— 1783 года.





РАТИФИКАЦИЯ ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫХ СТАТЕЙ ВЕЛИКОБРИТАНИЕЙ.

Георг Р.

Георг Третий, милостью Божьей, король Великобритании, Франции и Ирландии, защитник веры, герцог Брауншвейгский и Люнебургский, архиказначей и принц-курфюрст Священной Римской империи и т. д.

Поскольку Предварительные статьи между нами и нашими добрыми друзьями, Соединенными Штатами Америки, а именно: Нью-Гэмпширом, Массачусетс-Бэй, Род-Айлендом и плантациями Провиденса, Коннектикутом, Нью-Йорком, Нью-Джерси, Пенсильванией, Делавэром, Мэрилендом, Вирджинией, Северной Каролиной, Южной Каролиной и Джорджией, были заключены и подписаны в Париже 30 ноября тысяча семьсот восемьдесят второго года комиссарами нас и наших вышеупомянутых добрых друзей, должным образом и соответственно уполномоченными для этой цели; каковые Предварительные статьи имеют форму и содержание следующие: [Здесь следует договор. См. страницы со 109 по 115.]

Мы, увидев и рассмотрев вышеупомянутые Предварительные статьи, одобрили, ратифицировали, приняли и подтвердили оные во всех и каждой из их статей и условий, как мы настоящим одобряем, ратифицируем, принимаем и подтверждаем их за себя, наших наследников и преемников; обязуясь и обещая нашим королевским словом, что мы будем искренне и верно исполнять и соблюдать все и каждое из положений, содержащихся в вышеупомянутых Предварительных статьях, и что мы никогда не допустим, чтобы они были нарушены кем-либо или преступимы каким-либо образом, насколько это в наших силах. В большее свидетельство и действительность всего вышеизложенного мы приказали приложить нашу большую печать Великобритании к настоящему документу, который мы подписали нашей королевской рукой.

Дано при нашем дворе в Сент-Джеймсе, шестого дня августа, тысяча семьсот восемьдесят третьего года, на двадцать третьем году нашего правления.

ГЕОРГ Р.



Акт британского парламента, отменяющий определенные акты, запрещающие сношения с Соединенными Штатами.

Акт об отмене той части двух актов, принятых на шестнадцатом и семнадцатом годах правления его нынешнего величества, которая запрещает торговлю и сношения с Соединенными Штатами Америки.

Поскольку крайне целесообразно, чтобы сношения между Великобританией и Соединенными Штатами Америки были немедленно открыты; да будет поэтому постановлено и объявлено Его Превосходнейшим Величеством Королем, по совету и с согласия лордов духовных и светских и общин, собравшихся в настоящем парламенте, и властью оного, что акт, принятый на шестнадцатом году правления его величества, озаглавленный «Акт о запрещении всякой торговли и сношений с колониями Нью-Гэмпшир, Массачусетс-Бэй, Род-Айленд, Коннектикут, Нью-Йорк, Нью-Джерси, Пенсильвания, три нижних округа Делавэра, Мэриленд, Вирджиния, Северная Каролина, Южная Каролина и Джорджия во время продолжения нынешнего мятежа в пределах вышеупомянутых колоний соответственно, об отмене акта, принятого на четырнадцатом году правления его нынешнего величества, о прекращении погрузки и разгрузки, погрузки или отправки товаров, изделий и товаров в городе и в гавани Бостона в провинции Массачусетс-Бэй; а также двух актов, принятых на последней сессии парламента, об ограничении торговли и коммерции колоний, упомянутых в вышеупомянутых актах соответственно; и о предоставлении любому лицу или лицам, назначенным и уполномоченным его величеством даровать помилование, права издавать прокламации в случаях и для целей, упомянутых в них»; а также акт, принятый на семнадцатом году правления его величества, озаглавленный «Акт о предоставлении комиссарам по исполнению должности лорда-верховного адмирала Великобритании права выдавать комиссии командирам частных судов и кораблей, занятых в торговле или состоящих на службе его величества, на захват и объявление призом всех таких судов и кораблей и их грузов, как упомянуто в них, на ограниченный срок»; в той мере, в какой вышеупомянутые акты или любой из них могут распространяться или толковаться как распространяющиеся на запрещение торговли и сношений с территориями, ныне составляющими вышеупомянутые Соединенные Штаты Америки, или на санкционирование любых военных действий против лиц или собственности подданных и граждан вышеупомянутых Соединенных Штатов после соответствующих периодов, установленных в прокламации его величества о прекращении военных действий между Великобританией и Соединенными Штатами Америки от четырнадцатого дня февраля тысяча семьсот восемьдесят третьего года, должны быть и настоящим отменяются.

Anno vicesimo tertio Georgii III, Regis; cap. 26.





ДЭВИД ХАРТЛИ КОМИССАРАМ.

Париж, 29 августа 1783 г.

Господа,

Поскольку день теперь назначен для подписания окончательных договоров между Великобританией, Францией и Испанией, я прошу позволения сообщить вашим превосходительствам, что я готов подписать окончательный договор между Великобританией и Соединенными Штатами Америки, когда бы это ни было удобно для вас. Поэтому я прошу вас назначить день. Мои инструкции ограничивают меня Парижем как местом, назначенным мне для исполнения моих функций, и поэтому, какой бы день вы ни назначили для подписания, я буду надеяться удостоиться чести вашего общества в Hôtel de York.

Остаюсь, господа, с величайшим уважением, ваш и т. д.

ДЕВИД ХАРТЛИ.



ДЕВИДУ ХАРТЛИ.

Пасси, 30 августа 1783 г.

Полномочные министры Америки по заключению мира с Великобританией свидетельствуют свое почтение господину Хартли. Они сожалеют, что инструкции господина Хартли не позволяют ему подписать окончательный договор о мире с Америкой в месте, назначенном для подписания остальных договоров. Тем не менее, они будут иметь честь посетить господина Хартли в его парижской резиденции с целью подписания упомянутого договора в среду утром в восемь часов.





ДЕВИД ХАРТЛИ — КОМИССАРАМ.

Париж, 4 сентября 1783 г.

Господа,

С искренним удовольствием поздравляю вас со счастливым событием, которое произошло вчера, а именно: подписанием окончательного договора между нашими двумя странами. Я рассматриваю это как благоприятное предзнаменование возвращения доверия и будущих взаимных добрых отношений между нами. Я не сомневаюсь, что наши страны будут разделять одни и те же чувства и с удовлетворением встретят период, который положит конец памяти о недавних печальных разногласиях и приведет к возобновлению всех древних уз дружбы и мира. Могу заверить вас, что его британское величество и его доверенные лица питают самое сильное желание установить сердечное взаимопонимание с Соединенными Штатами Америки. И чтобы с нашей стороны не было упущено ничего для завершения великого дела умиротворения, я в самое ближайшее время предложу вам возобновить обсуждение тех вопросов дружбы и общения, которые были недавно приостановлены, чтобы уступить место подписанию договоров между всеми бывшими воюющими державами, состоявшемуся вчера.

Теперь перед нами открываются самые радужные перспективы и широкое поле для проявления всякого благожелательного стремления и достижения всех целей взаимной выгоды. Давайте же объединим наши сердца и руки в общем деле воссоединения всех наших прежних привязанностей и общих интересов. [16]

Остаюсь, господа, и т. д.

ДЕВИД ХАРТЛИ.

СНОСКА:

[16] Поскольку окончательный договор был точной копией Предварительных статей (см. выше, стр. 109), здесь он опущен.





Б. ФРАНКЛИН — ЧАРЛЬЗУ ФОКСУ.

Пасси, 5 сентября 1783 г.

Сэр,

Я своевременно получил письмо, которое вы удостоили написать мне через господина Хартли; и я не могу позволить ему уехать, не выразив своего удовлетворения его поведением по отношению к нам и не отдав должное благоразумию того выбора, который направил к нам человека, обладающего таким духом примирения и всей той откровенностью, искренностью и чистосердечием, которые естественным образом порождают доверие и тем самым облегчают самые трудные переговоры. Наши страны теперь счастливо пребывают в мире, с чем я вас сердечно поздравляю; и прошу вас быть уверенным, что до тех пор, пока я буду иметь какое-либо отношение к общественным делам, я буду охотно и искренне содействовать вам в продвижении любых мер, которые могут способствовать общему благополучию.

С великим и искренним уважением и почтением имею честь быть и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.





ДЕВИДУ ХАРТЛИ.

Пасси, 5 сентября 1783 г.

Сэр,

Мы получили письмо, которое вы удостоили написать нам вчера.

Ваши дружеские поздравления по случаю подписания окончательного договора встречают с нашей стороны сердечный отклик; и мы искренне радуемся вместе с вами этому событию, благодаря которому Правителю народов было угодно даровать мир нашим двум странам.

Мы не менее готовы приложить наши усилия, чем выразить наши пожелания, чтобы согласовать такие меры по регулированию будущего общения между Великобританией и Соединенными Штатами, которые, будучи совместимыми с честью и интересами обеих сторон, могли бы способствовать укреплению и упрочению взаимного доверия и доброй воли.

Тем не менее, мы должны уведомить вас, что, поскольку никакое толкование наших полномочий ни в какой период не могло распространить их, разве что по смыслу, на некоторые из предложенных условий; и поскольку наши инструкции относительно торговых положений, какими бы ясными они ни были, предполагают их включение в окончательный договор, обращение к Конгрессу до их подписания будет необходимо, если только это не будет предотвращено депешами, которые мы можем получить от них ранее.

Мы немедленно напишем им по этому вопросу, и мы убеждены, что та же склонность к доверию и дружбе, которая уже побудила их предоставить неограниченный доступ британской торговле и безоговорочно освободить всех пленных в то время, когда большая осторожность не показалась бы странной, также побудит их уделить внимание рассматриваемым объектам и приведет их к принятию всех надлежащих мер для содействия либеральному и удовлетворительному общению между двумя странами.

Мы сообщили Конгрессу о неоднократных дружеских заверениях, которыми вы официально удостоили нас по этим вопросам, и мы убеждены, что период их реализации окажет благоприятное и примиряющее влияние на все стороны недавних печальных разногласий.

Имеем честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС, Б. ФРАНКЛИН, ДЖОН ДЖЕЙ.





ДЕВИДУ ХАРТЛИ.

Пасси, 7 сентября 1783 г.

Сэр,

Имеем честь препроводить при сем выписку из резолюции Конгресса от 1 мая с.г., которую мы только что получили.

Вы увидите из нее, что мы можем ежедневно ожидать получения полномочий в надлежащей форме для целей, упомянутых в ней; и мы заверяем вас в нашей готовности приступить к делу, как только вы сочтете это уместным. [17]

Имеем честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС, Б. ФРАНКЛИН, ДЖОН ДЖЕЙ.



СНОСКА:

[17] В Конгрессе, 1 мая 1783 г. По докладу комитета, которому было поручено рассмотреть письмо от 5 февраля от достопочтенного Джона Адамса,

«Постановлено: подготовить полномочия господам Джону Адамсу, Бенджамину Франклину и Джону Джею, уполномочивающие их или любого из них в отсутствие других заключить торговый договор между Соединенными Штатами Америки и Великобританией, подлежащий пересмотру договаривающимися сторонами до его окончательного заключения, а тем временем заключить торговую конвенцию сроком на один год.

«Чтобы Секретарь по иностранным делам без промедления представил Конгрессу план торгового договора и инструкции относительно него для передачи указанным комиссарам».







ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Пасси, 10 сентября 1783 г.

Сэр,

3-го числа текущего месяца были заключены окончательные мирные договоры между всеми бывшими воюющими державами, за исключением голландцев, которые днем ранее урегулировали и подписали предварительные мирные статьи с Британией.

Мы самым искренним и сердечным образом поздравляем Конгресс и нашу страну в целом с этим счастливым событием; и мы надеемся, что то же доброе провидение, которое провело нас через суровую войну к почетному миру, позволит нам мудро и умеренно воспользоваться этим бесценным благом.

Мы передали дубликат оригинала договора на попечение господина Тэкстера, который немедленно отправится в Лорьян, откуда отплывет на французском пакетботе в Нью-Йорк. Этот джентльмен покинул Америку вместе с господином Адамсом в качестве его личного секретаря, и, поскольку его поведение было вполне удовлетворительным для этого министра, мы присоединяемся к рекомендации его вниманию Конгресса. Мы распорядились, чтобы господин Гран выплатил ему сто тридцать луидоров в счет разумных расходов, которые будут понесены в связи с его миссией в Конгресс и его поездкой оттуда к своей семье в Хингем, в штате Массачусетс-Бэй. За расходование этих денег он должен отчитаться. Поскольку окончательный договор составлен на условиях Предварительных статей и не охватывает ни одного из объектов наших последующих переговоров, уместно дать краткий отчет о них.

Когда господин Хартли прибыл сюда, он привез с собой только набор инструкций, подписанных Королем. Мы возражали против продолжения переговоров с ним, пока он не получит полномочия в надлежащей форме. Это вызвало некоторую задержку. Однако надлежащие полномочия были ему переданы, копия которых была вскоре после этого отправлена господину Ливингстону.

Получив инструкции добиться, если возможно, статьи о прямой торговле с Вест-Индией, мы сделали господину Хартли предложение № 1. [18]

Он высоко оценил его и рекомендовал своему двору, но они отказались дать на него согласие.

Затем господин Хартли сделал нам предложение № 2; [19] но на вопрос, уполномочен ли он подписать его в случае нашего согласия, он ответил отрицательно. Поэтому мы сочли неуместным приступать к его рассмотрению до тех пор, пока он не получит согласие своего двора. Мы также пожелали узнать, будет ли его двор включать Ирландию в свои условия с нами или нет.

Британский кабинет не принял предложения господина Хартли, но их письма к нему были рассчитаны на то, чтобы внушить нам ожидания, что, поскольку только особые местные обстоятельства, которые, вероятно, не будут продолжительными, удерживали их от предпочтения наиболее либеральной системы торговли с нами, министерство воспользуется первой же возможностью, чтобы удовлетворить свои собственные желания, а также наши, по этому вопросу.

Затем господин Хартли сделал нам предложения № 3. [20] В это время нас проинформировали, что из Филадельфии во Францию прибыли письма для нас; мы ожидали получить в них инструкции и сказали господину Хартли, что это ожидание побудило нас отложить ответ ему на несколько дней.

Судно, которым мы ожидали эти письма, по-видимому, не привезло их для нас. Но в то время из Америки пришло известие, что все наши порты открыты для британских судов. Господин Хартли после этого не счел себя вправе продолжать переговоры, пока не сообщит об этом известии своему двору и не получит их дальнейших инструкций.

Эти дальнейшие инструкции так и не пришли; и таким образом наши усилия в отношении торговых правил оказались бесплодными. У нас было много конференций, и мы получили длинные меморандумы от господина Хартли по этому вопросу; но его рвение к дружественным нам системам постоянно превышало его полномочия согласовывать и утверждать их.

В течение долгого интервала ожидания им инструкций, ибо его ожиданиям позволяли существовать почти до самого конца, мы продолжали делать и получать предложения по совершенствованию окончательного договора. Детали всех поправок, изменений, возражений, ожиданий и т. д., которые возникали в ходе этих дискуссий, были бы объемными. Мы наконец согласились, чтобы он отправил своему двору проект или черновик договора № 4. [21] Он сделал это, но спустя много времени, и когда на него надавила Франция, настаивавшая на том, чтобы мы все заключили договор вместе, он получил инструкции подписать окончательный договор на условиях Предварительных статей.

Трудно решить, намеревался ли британский двор избежать окончательного договора с нами из тщетной надежды, основанной на преувеличенных сообщениях о разногласиях среди нашего народа и отсутствии власти у Конгресса, что вскоре может произойти какая-то революция в их пользу; или же их медлительность была вызвана борьбой двух противоположных и почти равных партий в кабинете министров.

Ваше Превосходительство заметите, что договор был подписан в Париже, а не в Версале. Письмо господина Хартли от 29 августа и наш ответ объяснят это. Его возражения, да и наши действия в целом, были сообщены французскому министру, который был доволен тем, что мы согласились, но пожелал, чтобы мы назначили подписание на раннее утро и сообщили ему об этом в Версаль курьером, ибо он не приступит к подписанию со стороны Франции, пока не будет уверен, что наше дело сделано.

На следующий день после подписания договора господин Хартли написал нам поздравительное письмо, на которое мы ответили.

Он уехал в Англию и ожидает скорого возвращения, что, по нашему мнению, сомнительно. Мы позаботились о том, чтобы поговорить с ним в решительных тонах по вопросу об эвакуации Нью-Йорка и другим важным темам, которые следовало упомянуть ему. Мы полагаем, что можем рассчитывать на то, что он сделает все, что в его силах, чтобы повлиять на свой двор, дабы они сделали то, что должны сделать; но не похоже, чтобы они до сих пор сформировали какую-либо устоявшуюся систему своего поведения в отношении Соединенных Штатов. Мы не можем не думать, что недавнее и нынешнее положение дел в Америке имело и продолжает иметь неблагоприятное влияние не только в Британии, но и во всей Европе.

В каком бы свете ни рассматривалась в Америке статья, касающаяся тори, в Европе она считается весьма унизительной для Британии, а потому такой, которую мы должны по чести выполнить и соблюсти с самым скрупулезным уважением к доброй вере и таким образом, чтобы это было наименее оскорбительно для чувств Короля и двора Великобритании, которые в этом вопросе крайне щепетильны.

Несвоевременные и ненужные резолюции различных городов по этому вопросу, фактическое изгнание тори из некоторых мест и явная непримиримость почти всех, кто опубликовал свои взгляды по этому поводу, — это обстоятельства, которые истолковываются не только в ущерб нашему национальному великодушию и доброй вере, но и в ущерб нашим правительствам.

Популярные комитеты здесь, как и у нас, рассматриваются в свете заменителей конституционного правительства и как необходимые только в интервале между устранением прежнего и установлением нынешнего.

Конституции различных штатов были переведены и опубликованы, и были приложены усилия, чтобы заставить Европу поверить, что американские штаты не только принимали свои собственные законы, но и подчинялись им. Но продолжение деятельности народных собраний, созываемых специально для обсуждения вопросов, подлежащих ведению только различных законодательных органов и должностных лиц правительства, и их действия, направленные не только на принятие, но и на принудительное исполнение своих резолюций, чрезвычайно умалили достоинство штатов в глазах этих наций.

К этому мы можем также добавить, что положение армии, нежелание людей платить налоги и обстоятельства, при которых Конгресс удалился из Филадельфии, уменьшили восхищение, которым пользовался народ Америки среди наций Европы, и несколько охладили их пыл к формированию связей с нами, прежде чем наши дела приобретут большую степень порядка и последовательности.

Позвольте нам заметить, что, по нашему мнению, рекомендация Конгресса, обещанная в пятой статье, должна быть немедленно сделана на ее условиях и опубликована, и что штаты должны быть попрошены принять ее к рассмотрению, как только эвакуация врагом будет завершена. Также весьма желательно, чтобы законодательные органы не вовлекали всех тори в изгнание и разорение, но чтобы была проведена такая дифференциация, которая позволила бы решениям заслужить одобрение беспристрастных людей и хладнокровного потомства.

7-го числа текущего месяца мы получили письмо Вашего Превосходительства от 16 июня прошлого года, содержащее резолюцию Конгресса от 1 мая, предписывающую нам полномочия для заключения торгового договора и т. д. с Великобританией. Это известие пришло очень вовремя, чтобы предотвратить попытки антиамериканской партии в Англии приписать какие-либо задержки с нашей стороны мотивам неприязни к этой стране. Великобритания направит министра в Конгресс, как только Конгресс направит министра в Британию, и мы думаем, что от этой меры могло бы произойти много хорошего.

Информация господина Дюма о том, что мы поощряли идею вступления в обязательства с голландцами для защиты свободы торговли, не была обоснованной. Наши взгляды по этому вопросу точно соответствуют взглядам Конгресса; мы даже не думали и не претендовали на то, что у нас есть полномочия принимать какие-либо подобные меры.

У нас есть основания полагать, что Император, Россия и другие торговые нации готовы заключить торговые договоры с Соединенными Штатами. Возможно, было бы нелишним, если бы Конгресс распорядился, чтобы их склонность к этому вопросу была доведена до сведения этих дворов, тем самым подготовив путь для таких договоров.

Император Марокко проявил очень дружеское расположение к нам. Он ожидает и готов принять от нас министра; и поскольку он может либо изменить свое мнение, либо его может сменить принц с иными взглядами, договор с ним может иметь значение. Наша торговля со Средиземноморьем будет немаловажной, и дружба Марокко, Алжира, Туниса и Триполи может стать очень интересной в случае, если русские преуспеют в своих усилиях свободно плавать в нем через Константинополь.

Многое, как мы думаем, будет зависеть от успеха наших переговоров с Англией. Если ее удастся склонить к согласию на либеральную систему торговли, Франция и, возможно, некоторые другие нации последуют ее примеру; но если она предпочтет исключительный, монополизирующий план, вероятно, ее соседи продолжат придерживаться своих любимых ограничений.

Если бы было достоверно известно, что Соединенные Штаты могут быть приведены к действиям в качестве нации и будут совместно и честно вести свою торговлю на принципах точной взаимности со всеми нациями, мы считаем вероятным, что Британия пошла бы на широкие уступки. Но, напротив, пока существует перспектива разобщенности в наших советах или недостаток власти и энергии в наших исполнительных органах, они не будут опасаться возмездия и, следовательно, потеряют свой главный мотив к либеральности. Если мы не будем единообразно действовать в отношении всех иностранных наций и сделок как единая объединенная нация, добросовестно исполняя и соблюдая конституционные акты Конгресса по этим вопросам, мы вскоре окажемся в ситуации, в которой вся Европа желает нас видеть, а именно: как неважных потребителей ее мануфактур и продукции и как полезных рабочих, поставляющих ей сырье.

Мы просим позволения заверить Конгресс, что приложим все усилия для выполнения этой новой комиссии к их удовлетворению и будем пунктуально соблюдать такие инструкции, которые им будет угодно дать нам относительно нее. Если Конгресс не назначил секретаря для этой комиссии, мы будем считать себя вправе назначить его; и поскольку мы удовлетворены поведением господина Франклина, секретаря нашей последней комиссии, мы предлагаем назначить его, оставляя Конгрессу право сделать такую компенсацию за его услуги, какую они сочтут надлежащей.

Граф де Верженн сообщил нам предложение, а именно: прилагаемое при сем [22], о разъяснении 2-й и 3-й статей нашего договора с Францией способом, отличным от того смысла, в котором мы их понимаем. Поскольку это дело, в которое мы не имеем права вмешиваться, мы не выразили по нему никакого мнения двору.

С великим уважением имеем честь быть, сэр, Вашего Превосходительства покорнейшими и покорнейшими слугами,

ДЖОН АДАМС, Б. ФРАНКЛИН, ДЖОН ДЖЕЙ.



СНОСКИ:

[18] См. предложенное соглашение господина Адамса, выше, стр. 151.


[19] См. предложенное соглашение господина Хартли, стр. 154.


[20] Выше, стр. 182.


[21] См. выше, стр. 195.


[22] См. выше, стр. 146.







ОТ КОНГРЕССА — КОМИССАРАМ.

29 октября 1783 г.

Соединенными Штатами, собравшимися в Конгрессе.

Комиссарам Соединенных Штатов Америки при Версальском дворе, уполномоченным вести переговоры о мире, или любому одному или нескольким из них;


1-е. Вам поручается и дается право объявить Его Императорскому Величеству Императору Германии или его министрам о высоком чувстве, которое Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе, питают к его возвышенному характеру и выдающимся добродетелям, и об их искреннем желании развивать его дружбу и заключить договор о дружбе и торговле для взаимной выгоды подданных Его Императорского Величества и граждан этих Соединенных Штатов.

2-е. Вам поручается идти навстречу предложениям и поощрять склонность других торговых держав в Европе к заключению договоров о дружбе и торговле с этими Соединенными Штатами. В переговорах по этому вопросу вы должны положить в основу принцип, от которого ни в коем случае нельзя отступать, а именно: они должны соответственно иметь своей основой взаимную выгоду договаривающихся сторон на условиях самого совершенного равенства и взаимности и не противоречить никаким договорам, уже заключенным Соединенными Штатами с Францией и другими иностранными державами. Что такие договоры должны в первую очередь предлагаться на срок, не превышающий пятнадцати лет, и не должны быть окончательно заключены до тех пор, пока они соответственно не будут переданы Соединенным Штатам, собравшимся в Конгрессе, для их рассмотрения и окончательного указания; и что вместе с проектами или предложениями таких договоров должна быть передана вся информация, которая станет известна указанным министрам относительно них; а также их наблюдения после самого зрелого изучения о вероятных преимуществах или недостатках и последствиях таких договоров соответственно.

3-е. Вам поручается продолжать настаивать перед министрами Его Датского Величества на справедливости удовлетворения за стоимость судов и товаров, захваченных фрегатом «Альянс» и отправленных в Берген, и на том, насколько существенно для чести Соединенных Штатов, чтобы их доблестные граждане не были лишены какой-либо части тех призов, которые они так справедливо приобрели своей доблестью. Что, насколько Конгресс был проинформирован, оценка этих призов в пятьдесят тысяч фунтов стерлингов не является чрезмерной; однако не требуется ничего больше, чем их истинная стоимость после каждого вычета, который будет сочтен справедливым. Что Конгресс имеет искреннюю склонность развивать дружбу Его Датского Величества и способствовать торговым отношениям между его подданными и гражданами Соединенных Штатов на условиях, которые обещают взаимную выгоду обеим нациям. Что поэтому желание Конгресса состоит в том, чтобы это требование все еще было передано на справедливое усмотрение Его Датского Величества, в полной уверенности, что разумные ожидания заинтересованных сторон будут полностью удовлетворены; соответственно, вы полностью уполномочены и направлены, после приложения всех ваших лучших усилий для обеспечения указанного требования в той мере, в какой оно покажется вам обоснованным, делать скидки, если это необходимо, и в конечном итоге принять такую компенсацию, которую можно будет склонить Его Датское Величество предоставить.

4-е. Вам далее поручается навести справки и доложить Конгрессу о причинах, по которым экспедиция «Альянса» и «Бон Омм Ришар», а также эскадры, сопровождавшей их, проводилась за счет и от имени двора Франции; поступала ли какая-либо часть прибыли, возникающей от этого, Соединенным Штатам; или какая-либо часть расходов по этому поводу была отнесена на их счет; депонирована ли выручка от каких-либо призов, взятых в этой экспедиции и причитающихся американским офицерам и морякам, занятым в ней, в Европе; и в каком размере, где и в чьих руках.

5-е. Поскольку приобретение поддержки независимости Соединенных Штатов было главной целью инструкций нашим министрам относительно конвенции нейтральных морских держав для поддержания свободы торговли, вы заметите, что необходимость такой поддержки заменена договорами, недавно заключенными для восстановления мира. И хотя Конгресс одобряет принципы этой конвенции, поскольку она была основана на либеральной базе поддержания прав нейтральных наций и привилегий торговли, тем не менее они не желают в данный момент становиться стороной конфедерации, которая может в будущем слишком сильно усложнить интересы Соединенных Штатов с политикой Европы; и поэтому, если в этом деле еще не достигнут такой прогресс, который может сделать постыдным отступление, желание Конгресса и их инструкция каждому из министров Соединенных Штатов при соответствующих дворах в Европе состоит в том, чтобы в настоящее время не предпринималось никаких дальнейших мер к принятию Соединенных Штатов в эту конфедерацию.

6-е. Министры этих штатов по ведению переговоров о мире с Великобританией настоящим инструктируются, уполномочиваются и направляются ускорить окончательный договор к быстрому заключению; и если не будет немедленной перспективы получения статей или разъяснений, полезных для Соединенных Штатов, в дополнение к Предварительным статьям, они должны согласиться принять Предварительные статьи в качестве содержания окончательного мирного договора.

7-е. Министр или министры этих Соединенных Штатов по ведению переговоров о мире настоящим инструктируются вести переговоры о разъяснении следующего параграфа декларации, к которой они присоединились 20 января 1783 года, относительно захватов, а именно: «что срок должен составлять один месяц от Ла-Манша и Северного моря до Канарских островов включительно, будь то в океане или в Средиземном море».

8-е. Господин Джей настоящим уполномочен направить господина Кармайкла в Париж, если господин Джей будет придерживаться мнения, что интересы Соединенных Штатов при Мадридском дворе не могут пострадать от отсутствия господина Кармайкла; и чтобы господин Кармайкл взял с собой книги и ваучеры, необходимые для окончательного и полного урегулирования счетов государственных денег, которые прошли через руки господина Джея и его самого; и чтобы господин Барклай сопровождал господина Джея и господина Кармайкла для урегулирования этих счетов.

9-е. Господин Джей имеет разрешение поехать в Бат, если сочтет это необходимым для пользы своего здоровья.





РАТИФИКАЦИЯ ОКОНЧАТЕЛЬНОГО ДОГОВОРА КОНГРЕССОМ.

Знайте, что мы, Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе, увидев и рассмотрев вышеупомянутые Окончательные статьи (имея в виду договор, подписанный комиссарами в Париже 30 ноября 1782 года), одобрили, ратифицировали и подтвердили, и настоящим одобряем, ратифицируем и подтверждаем указанные статьи и каждую их часть и пункт, обязуясь и обещая, что мы будем искренне и верно исполнять и соблюдать их и никогда не позволим никому нарушить их или преступить каким-либо образом, насколько это в наших силах.

В удостоверение чего мы приказали приложить к сему печать Соединенных Штатов. Свидетельствует его Превосходительство Томас Миффлин, Президент, сего четырнадцатого дня января, в год Господень, одна тысяча семьсот восемьдесят четвертый, и в восьмой год суверенитета и независимости Соединенных Штатов Америки.



ПРОКЛАМАЦИЯ КОНГРЕССА ОТНОСИТЕЛЬНО ОКОНЧАТЕЛЬНОГО ДОГОВОРА.

Соединенными Штатами, собравшимися в Конгрессе,

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку Окончательные статьи мира и дружбы между Соединенными Штатами Америки и его британским величеством были заключены и подписаны в Париже третьего дня сентября, одна тысяча семьсот восемьдесят третьего года, полномочными представителями указанных Соединенных Штатов и его указанного британского величества, должным образом и соответственно уполномоченными для этой цели; каковые Окончательные статьи гласят следующее; [Здесь следует договор.]

И мы, Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе, увидев и должным образом рассмотрев вышеупомянутые Окончательные статьи, определенным актом под печатью Соединенных Штатов, датированным 14-м днем января 1784 года, одобрили, ратифицировали и подтвердили их, и каждую их часть и пункт, обязуясь и обещая, что мы будем искренне и верно исполнять и соблюдать их и никогда не позволим никому нарушить их или преступить каким-либо образом, насколько это будет в наших силах; и будучи искренне расположены исполнить указанные статьи, истинно, честно и добросовестно, в соответствии с их намерением и смыслом, мы сочли уместным настоящим уведомить о вышеизложенном всех добрых граждан Соединенных Штатов, настоящим требуя и предписывая всем органам магистратуры, законодательной, исполнительной и судебной, всем лицам, занимающим должности, гражданские или военные, любого ранга, степени и полномочий, и всем остальным добрым гражданам этих штатов, любого призвания и состояния, чтобы, почитая те условия, которые были приняты от их имени под властью той федеральной связи, которой их существование как независимого народа связано воедино и известна и признана нациями мира, и с той доброй верой, которая является вернейшим руководством каждого человека, в пределах своих различных должностей, юрисдикций и призваний, они привели в исполнение указанные Окончательные статьи и каждый их пункт и предложение, искренне, строго и полностью.

Дано под печатью Соединенных Штатов. Свидетельствует его Превосходительство Томас Миффлин, наш Президент, в Аннаполисе, сего четырнадцатого дня января, в год Господень, одна тысяча семьсот восемьдесят четвертый, и суверенитета и независимости Соединенных Штатов Америки восьмой.



Постановлено единогласно, при присутствии девяти штатов, что настоятельно рекомендуется законодательным органам соответствующих штатов обеспечить реституцию всех поместий, прав и собственности, которые были конфискованы и принадлежали настоящим британским подданным; а также поместий, прав и собственности лиц, проживающих в округах, которые находились во владении войск его британского величества в любое время между тридцатым днем ноября 1782 года и 14-м днем января 1784 года и которые не носили оружия против указанных Соединенных Штатов; и что лица любой другой категории должны иметь свободную возможность отправиться в любую часть или части любых из Тринадцати Соединенных Штатов и оставаться там в течение двенадцати месяцев, не подвергаясь преследованиям в своих попытках добиться реституции таких своих поместий, прав и собственности, которые могли быть конфискованы; и также настоящим настоятельно рекомендуется различным штатам пересмотреть и переработать все свои акты или законы, касающиеся вышеизложенного, чтобы сделать указанные законы или акты полностью совместимыми не только со справедливостью и беспристрастностью, но и с тем духом примирения, который по возвращении благословений мира должен повсеместно преобладать; и также настоящим настоятельно рекомендуется различным штатам, чтобы поместья, права и собственность таких последнеупомянутых лиц были возвращены им, при условии, что они возместят любым лицам, которые могут сейчас находиться во владении, добросовестную цену (где таковая была дана), которую такие лица могли заплатить при покупке любых из указанных земель, прав или собственности после конфискации.

Постановлено: копия Прокламации от сего числа вместе с рекомендацией должна быть передана различным штатам Секретарем.



РАТИФИКАЦИЯ ОКОНЧАТЕЛЬНОГО ДОГОВОРА ВЕЛИКОБРИТАНИЕЙ.

Георг Третий, Божьей милостью Король Великобритании, Франции и Ирландии, Защитник веры, Герцог Брауншвейгский и Люнебургский, Архиказначей и Принц-электор Священной Римской империи и т. д. Всем, до кого дойдут сии грамоты, приветствие.

Поскольку окончательный мирный договор и договор о дружбе между нами и нашими добрыми друзьями, Соединенными Штатами Америки, а именно: Нью-Гэмпширом, Массачусетс-Бэй, Род-Айлендом и плантациями Провиденс, Коннектикутом, Нью-Йорком, Нью-Джерси, Пенсильванией, Делавэром, Мэрилендом, Вирджинией, Северной Каролиной, Южной Каролиной и Джорджией, был заключен и подписан в Париже 3-го дня сентября прошлого года полномочными представителями нас и наших указанных добрых друзей, должным образом и соответственно уполномоченными для этой цели, каковой окончательный договор составлен в форме и гласит следующее; [Здесь следует договор.]

Мы, увидев и рассмотрев вышеупомянутый окончательный договор, одобрили, ратифицировали, приняли и подтвердили его во всех и каждом из его статей и пунктов, как мы делаем сими грамотами, за себя, наших наследников и преемников, одобряем, ратифицируем, принимаем и подтверждаем его, обязуясь и обещая, нашим королевским словом, что мы будем искренне и верно исполнять и соблюдать все и каждое из того, что содержится в вышеупомянутом договоре, и что мы никогда не позволим никому нарушить его или преступить каким-либо образом, насколько это в наших силах. В большее свидетельство и действительность всего вышеизложенного мы приказали приложить нашу большую печать Великобритании к сим грамотам, которые мы подписали нашей королевской рукой.

Дано при Сент-Джеймсском дворе, девятого дня апреля, одна тысяча семьсот восемьдесят четвертого года, в двадцать четвертый год нашего правления.

ГЕОРГ Р.




ПЕРЕПИСКА КОНРАДА АЛЕКСАНДРА ЖЕРАРА; ПОЛНОМОЧНОГО МИНИСТРА ФРАНЦУЗСКОГО ДВОРА ПРИ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТАХ.




Конрад Александр Жерар был первым министром от любого иностранного двора при Соединенных Штатах. Когда американские комиссары отправились в Париж в 1776 году, он был главным секретарем Государственного совета и находился в отношениях строжайшей близости и доверия с графом де Верженном, министром иностранных дел. Под покровительством этого министра и в согласии с ним господин Жерар рано проявил сильный интерес к делам Соединенных Штатов и поддерживал дело их независимости. Он вел переговоры со стороны французского правительства по первым договорам о союзе и торговле с Соединенными Штатами, подписанным 6 февраля 1778 года им — за одну из договаривающихся сторон, и Франклином, Дином и Ли — за другую.

Его знание американских дел и его общие способности указали на него как на наиболее подходящую кандидатуру для представления французского двора в качестве министра при Конгрессе. Он прибыл в эту страну во флоте с графом д'Эстеном и прибыл в Филадельфию около середины июля 1778 года. После исполнения обязанностей полномочного министра в течение более года, образом, в высшей степени приемлемым для Конгресса и всей страны, а также для его собственного правительства, он попросил о своем отзыве и окончательно простился с Конгрессом 17 сентября 1779 года. Он вернулся в Европу на том же судне, которое доставило господина Джея в качестве полномочного министра при испанском дворе.




ПЕРЕПИСКА КОНРАДА АЛЕКСАНДРА ЖЕРАРА; МИНИСТРА ОТ ФРАНЦИИ.





ПИСЬМО КОРОЛЯ ФРАНЦИИ К КОНГРЕССУ.

Очень дорогие и великие Друзья и Союзники,

Договоры, которые мы подписали с вами вследствие предложений, сделанных нам с вашей стороны вашими депутатами, являются для вас верной гарантией нашей привязанности к Соединенным Штатам в целом и к каждому из них в отдельности, а также того интереса, который мы проявляем и всегда будем продолжать проявлять к их счастью и процветанию. Чтобы убедить вас в этом более особым образом, мы назначили господина Жерара, секретаря нашего Государственного совета, проживать при вас в качестве нашего полномочного министра. Он лучше знаком с чувствами, которые мы питаем к вам, и более способен ответить за них перед вами, поскольку он был уполномочен с нашей стороны вести переговоры с вашими депутатами и поскольку он подписал с ними договоры, которые цементируют наш союз, мы просим вас оказывать полное доверие всему, что он скажет вам от нашего имени, особенно когда он будет заверять вас в нашей привязанности и нашей постоянной дружбе к вам. Более того, мы молим Бога, чтобы он держал вас, очень дорогие и великие Друзья и Союзники, под своей святой и достойной защитой.

Написано в Версале, 28 марта 1778 г.

Ваш добрый Друг и Союзник,

ЛЮДОВИК.



НАЗНАЧЕНИЕ ГЕНЕРАЛЬНОГО КОНСУЛА ФРАНЦИИ В СОЕДИНЕННЫХ ШТАТАХ.

Людовик, Божьей милостью Король Франции и Наварры, всем тем, до кого дойдут сии грамоты, приветствие.

Считая необходимым создать должность нашего Генерального консула в Бостоне и других портах, принадлежащих Соединенным Штатам Северной Америки, и желая оказать милость господину Жерару, мы подумали, что не могли бы сделать выбор лучше, чем он, для выполнения обязанностей этой должности, зная его рвение и привязанность к нашей службе и интересам наших подданных, а также его суждение и способности в морских делах; по этим причинам и другим, побуждающим нас к тому, мы номинировали и назначили указанного господина Жерара, и сими грамотами, подписанными нашей рукой, номинируем и назначаем его нашим Генеральным консулом в Бостоне и других портах, принадлежащих Соединенным Штатам Северной Америки, с правом назначать консулов и вице-консулов в местах, где он сочтет их необходимыми; владеть и удерживать указанную должность, осуществлять, пользоваться и использовать ее, доколе нам будет угодно, с почестями, властями, преимуществами, прерогативами, привилегиями, изъятиями, правами, выгодами, прибылями, доходами и вознаграждениями, которые принадлежат ей, такими же и теми же, какими пользуются другие наши Генеральные консулы. Мы запрещаем всем французским купцам и всем лицам, плавающим под французским флагом, беспокоить его во владении, обязанностях и осуществлении этого консульства. Мы предписываем всем капитанам, мастерам и командирам судов, баркасов и других судов, вооруженных и плавающих под указанным флагом, а также всем другим нашим подданным, признавать указанного господина Жерара и подчиняться ему в этом качестве. Мы молим и просим наших очень дорогих и великих Друзей и Союзников, Конгресс Соединенных Штатов Северной Америки, их губернаторов и других должностных лиц, кого это касается, позволить указанному господину Жерару, а также консулам и вице-консулам, которых он назначит на указанную должность, владеть ею полностью и мирно, не причиняя и не позволяя причинять им никакого беспокойства или препятствия; но, напротив, оказывать им всякое благоволение и помощь; предлагая делать то же самое для всех тех, кто будет таким образом рекомендован нам с их стороны. В удостоверение чего мы приказали приложить нашу личную печать к сим грамотам.

Дано в Версале, двадцать восьмого дня марта, в год Господень одна тысяча семьсот семьдесят восьмой, и нашего правления пятый.

ЛЮДОВИК.





КОРОЛЬ ФРАНЦИИ — КОНГРЕССУ.

Очень дорогие и великие Друзья и Союзники,

Вы, несомненно, с благодарностью узнаете о мере, которую поведение Короля Великобритании побудило нас принять, а именно об отправке флота, чтобы попытаться уничтожить английские силы на берегах Северной Америки. Эта экспедиция убедит вас в том рвении и той энергии, которые мы полны решимости приложить к исполнению обязательств, которые мы заключили с вами. Мы твердо убеждены, что ваша верность обязательствам, которые ваши полномочные представители заключили от вашего имени, будет все больше и больше воодушевлять усилия, которые вы предпринимаете с таким мужеством и упорством.

Графу д'Эстену, вице-адмиралу Франции, поручено согласовать с вами операции, руководство которыми мы доверили ему, чтобы сочетание мер с обеих сторон могло сделать их столь же выгодными для общего дела, насколько позволят обстоятельства. Мы просим вас оказывать полное доверие всему, что он сообщит вам от нашего имени, и возложить упование на его рвение и его таланты.

Более того, мы молим Бога, чтобы он держал вас, очень дорогие и великие Друзья и Союзники, под своей святой защитой.

Написано в Версале, двадцать восьмого дня марта, в год Господень, одна тысяча семьсот семьдесят восьмой.

ЛЮДОВИК.





ГРАФ Д'ЭСТЕН — ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

В море, 8 июля 1778 г.

Сэр,

Имею честь проинформировать Ваше Превосходительство и через вас уведомить Конгресс о прибытии эскадры Короля к берегам Соединенных Штатов Америки.

Удостоенный полных полномочий от Короля вести переговоры с Конгрессом, я имею честь, сэр, отправить Вашему Превосходительству копию моих верительных грамот, относящихся к этому предмету, честь представить их лично; мое желание посетить почтенных представителей свободной нации, мое стремление почитать в них благородные качества мудрости и твердости, которые отличают их, добродетели, которыми восхищается вся Европа и которые любит Франция, — это счастье, которое может быть отложено только моим желанием сделать себя достойным милостей Соединенных Штатов, в то время как я начинаю с выполнения обязанностей, которые налагают на меня обстоятельства и мои военные функции; я надеюсь, что они послужат моим оправданием и что Ваше Превосходительство будете иметь любезность представить их в качестве такового Конгрессу.

Я имею честь писать Его Превосходительству генералу Вашингтону и намерен отправить в его штаб двух офицеров, чтобы предложить ему объединить мои действия с его собственными. Заслуженная репутация, которую столь великий военачальник по праву приобрел, не позволяет мне сомневаться в том, что он лучше кого бы то ни было убежден в ценности первых шагов. Я надеюсь, что полномочия, возложенные на него Конгрессом, позволили ему воспользоваться ими, и что мы сможем немедленно и без промедления действовать сообща на благо общего дела; что, как мне представляется, требует, чтобы распоряжения Конгресса как можно скорее устранили юридические трудности, если таковые, возможно, вообще существуют.

Месье де Шуэн, майор пехоты и родственник месье де Сартина, уполномочен доставить это письмо Вашему Превосходительству; он один из офицеров, которых я направляю к генералу Вашингтону.

Готовность, с которой Его Превосходительство месье Жерар, Полномочный министр Короля, спешит приступить к исполнению своих обязанностей при Конгрессе и проявить там характер, которым наделило его Его Величество, предотвратит все задержки, которые мое отдаленное местонахождение могло бы вызвать в отношении военных соглашений. Я имею честь заверить Ваше Превосходительство, что сочту своим долгом и удовольствием исполнить все, что пообещает месье Жерар. Обещания, которые он вам даст, не потребуют с моей стороны иных ратификаций, кроме тех, которых требуют мои физические возможности и которые по самой природе профессии неизбежно зависят от действующих военных или морских сил.

Министр, которому выпало счастье удостоиться славы подписания договора, объединяющего две державы, чьи интересы столь тесно связаны, сохранит важнейшее влияние на мои дальнейшие замыслы. Эскорт, сопровождающий его, и тот, с которым Король отправляет обратно в Соединенные Штаты Его Превосходительство Сайласа Дина, несомненно, является самым блестящим из всех, что когда-либо сопровождали послов. Осмелюсь надеяться, что он окажется полезным для взаимных интересов двух наций.

Счастливейшим моментом моей жизни будет тот, в который я смогу хоть чем-то этому способствовать. В то же время я исполню свой долг как офицер, облеченный приказами Его Величества, и удовлетворю свои принципы и склонности как частное лицо.

Имею честь быть и т. д.

ЭСТЕН.

P. S. Позвольте мне рекомендовать вниманию Конгресса господ Джона Николсона, Элайаса Джонсона и Генри Джонсона. Г-н Николсон спас корабль «Тоннан», который является вторым в эскадре, а г-н Элайас Джонсон проявил величайшее рвение и величайшую храбрость на борту фрегата «Ангажант» в бою, в котором тот захватил капер «Роуз» в Чесапикском заливе.



РЕЗОЛЮЦИИ КОНГРЕССА ОТНОСИТЕЛЬНО ПИСЬМА ГРАФА Д'ЭСТЕНА И ПРИЕМА М. ЖЕРАРА.

В Конгрессе, 11 июля 1778 года.

Постановлено: уведомить генерала Вашингтона через Президента о том, что Конгресс желает, чтобы он сотрудничал с графом д'Эстеном, командующим французской эскадрой, находящейся ныне у берегов Северной Америки и направляющейся к Нью-Йорку, в осуществлении таких наступательных операций против врага, которые они взаимно одобрят.

Поскольку Его Христианнейшее Величество, Король Франции, счел уместным направить к берегам мощный флот для сотрудничества с силами этих Штатов в разгроме британской армии и флота, Постановлено: уполномочить генерала Вашингтона обращаться к штатам Нью-Гэмпшир, Массачусетс-Бэй, Коннектикут, Род-Айленд, Нью-Йорк, Нью-Джерси или к тем из них, которые он сочтет нужными, за такой помощью их ополчения, которую он сочтет необходимой для проведения операций совместно с графом д'Эстеном, командующим французским флотом; и настоятельно рекомендовать вышеупомянутым штатам приложить все усилия для отправки требуемых от них сил с величайшей поспешностью.

Постановлено: поручить Морскому комитету отдать приказ комиссарам флота на востоке снарядить как можно больше континентальных фрегатов и вооруженных судов с величайшей поспешностью для присоединения к французской эскадре в ее операциях против врага.

Приказано: Военному совету принять меры по предоставлению подходящего дома для размещения месье Жерара; и отдать необходимые распоряжения для приема месье Жерара с подобающими почестями по его прибытии.

Постановлено: назначить комитет из пяти человек, чтобы встретить месье Жерара по его прибытии и проводить его к месту проживания.

Избранные члены: г-н Хэнкок, г-н Ли, г-н Дрейтон, г-н Робердо и г-н Дуэр.

На следующее утро комитет отправился в Честер, чтобы встретить месье Жерара, который принял их на борту фрегата. При подъеме на борт их приветствовали пятнадцатью залпами. Затем они сошли на берег, сопроводили его в Филадельфию и проводили в штаб генерала Арнольда, где для него, его свиты и ряда членов Конгресса был приготовлен обед. Перед обедом он нанес визит Президенту.

Во вторник он передал Президенту различные документы для представления Конгрессу, желая узнать, в каком качестве Конгресс готов его принять: как Полномочного министра или как резидента, намекнув, что в каком бы качестве он ни был принят, ожидается, что комиссары от Штатов при дворе Франции будут наделены тем же статусом.

СНОСКА:

[23] Письма от Короля и ноты месье Жерара.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 14 июля 1778 года.

Сэр,

Его Превосходительство граф д'Эстен, вице-адмирал Франции, командующий эскадрой Короля, желая предоставить вооруженным судам Соединенных Штатов, как государственным, так и частным, возможность воспользоваться операциями этой эскадры для захвата призов у общего врага, имеет честь уведомить Конгресс, что все их вооруженные суда будут пользоваться самой широкой защитой эскадры Его Христианнейшего Величества, и что призы, которые они смогут захватить, будут принадлежать полностью им. Он оставляет на усмотрение Конгресса определение способов извлечения из этой договоренности преимуществ, которые она может дать. Американские суда, которые обратятся к Его Превосходительству вице-адмиралу, получат необходимые сигналы; и нижеподписавшийся будет последовательно сообщать их Конгрессу, чтобы информация о них могла быть доведена до тех, кто будет выходить из портов. Он полагается на благоразумие Конгресса в отношении мер, необходимых для обеспечения успеха в этом деле.

ЖЕРАР.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 14 июля 1778 года.

Сэр,

Эскадра, которую Король, мой господин, направил для действий совместно с Соединенными Штатами против общего врага, захватила во время перехода несколько пленных, содержание которых на борту судов было бы затруднительным и даже опасным; нижеподписавшийся просит Конгресс вышеупомянутых Соединенных Штатов быть столь любезными, чтобы принять этих пленных, а также тех, кого эскадра Короля сможет захватить в ходе своих операций, обеспечить их безопасное содержание и пропитание таким же образом, как это делается для собственных пленных, и держать их в распоряжении Короля, подчиняясь приказам Его Превосходительства графа д'Эстена, вице-адмирала Франции и командующего эскадрой Его Величества.

Нижеподписавшийся позаботится о том, чтобы все расходы, понесенные по этому случаю, были возмещены в определенные сроки, тем способом, который Конгресс сочтет нужным указать. [24]

ЖЕРАР.

СНОСКА:

[24] Конгресс рассмотрел меморандум относительно пленных и в связи с этим

«Постановлено: всех пленных, захваченных или которые могут быть захвачены эскадрой Его Христианнейшего Величества под командованием графа д'Эстена, вице-адмирала Франции, принимать Генеральному комиссару по делам пленных, и чтобы он обеспечивал их безопасное содержание и пропитание таким же образом, как это принято для пленных этих Штатов. Чтобы он ежемесячно представлял отчеты обо всех пленных, принятых им таким образом, в Военный совет. Чтобы он ежемесячно представлял в казначейство отчеты о всех денежных средствах, израсходованных на вышеуказанные цели, и чтобы пленные содержались в распоряжении Его Христианнейшего Величества и подчинялись приказам Его Превосходительства графа д'Эстена».

«Приказано: опубликовать документ, касающийся поощрения, предоставляемого графом д'Эстеном американским вооруженным судам, как государственным, так и частным».







ЦЕРЕМОНИАЛ ПРИЕМА ФРАНЦУЗСКОГО МИНИСТРА В КОНГРЕССЕ.

В Конгрессе, 20 июля 1781 года.

Постановлено: установить следующий церемониал для Полномочного министра или посланника;

Когда Полномочный министр или посланник прибывает в любой из Соединенных Штатов, он должен получать во всех местах, где есть караулы, часовые или тому подобное, такие же военные почести, какие оказываются генералу второго ранга в армиях Соединенных Штатов.

По прибытии в место, где находится Конгресс, он должен нанести визит Президенту и вручить свои верительные грамоты или их копию. Затем два члена Конгресса должны быть делегированы, чтобы нанести ему визит и сообщить, где и когда он будет принят Конгрессом.

В назначенное время для аудиенции те же два члена должны снова нанести ему визит в карете, принадлежащей Штатам, и лицо, названное первым из двух, должно вернуться с Полномочным министром или посланником в карете, уступая министру правую сторону и располагаясь слева, а другой член — на переднем сиденье.

Когда Полномочный министр или посланник прибудет к дверям зала заседаний Конгресса, он должен быть представлен к своему креслу двумя членами, которые должны стоять по его левую руку. Затем член, названный первым, должен представить и объявить его Президенту и Палате, после чего он должен поклониться Президенту и Конгрессу, а они — ему. Затем он и Президент должны снова поклониться друг другу и сесть, после чего Палата должна сесть.

После того как он выступит и получит ответ, министр и Президент должны поклониться друг другу, в это время Палата должна поклониться, и затем он должен быть препровожден домой тем же образом, каким был доставлен в Палату.

Те, кто будет сопровождать министра, должны сообщить ему, что если на какой-либо аудиенции он пожелает говорить по делам, необходимо заранее представить Президенту в письменном виде то, что он намерен сказать на аудиенции, и если он не будет к этому склонен, то, исходя из устройства Конгресса, для него будет невыполнимо получить немедленный ответ.

Стиль обращения к Конгрессу должен быть: «Господа члены Конгресса».

Все речи или сообщения в письменном виде могут, если того пожелает дипломатический представитель, быть на языке их соответствующих стран, а все ответы должны быть на языке Соединенных Штатов.

После аудиенции члены Конгресса должны первыми получить визит от Полномочного министра или посланника.

30 июля. Постановлено: назначить следующий четверг для предоставления аудиенции достопочтенному месье Жерару, Полномочному министру от Его Христианнейшего Величества.

5 августа. Постановлено: когда министр будет представлен к своему креслу двумя членами, он должен сесть.

Затем его секретарь должен передать Президенту письма его Государя, которые должны быть прочитаны и переведены секретарем Конгресса. Затем министр должен быть объявлен. В это время Президент, Палата и министр должны встать одновременно. Затем министр должен поклониться Президенту и Палате, а они — ему. Затем министр и Президент должны поклониться друг другу и сесть; после чего Палата должна сесть. Министр должен произнести свою речь стоя, Президент и Палата должны сидеть, пока министр произносит свою речь.

Палата должна встать, и Президент должен произнести ответ стоя. Министр должен стоять, пока Президент произносит ответ.

После того как он выступит и получит ответ, министр и Президент должны поклониться друг другу, в это время Палата должна поклониться, и затем министр должен быть препровожден домой тем же образом, каким был доставлен в Палату.

Постановлено: двери зала Конгресса должны быть открыты во время аудиенции, предоставляемой Полномочному министру Его Христианнейшего Величества.

Делегатам от Пенсильвании поручить уведомить Вице-президента, Верховный исполнительный совет, а также Спикера и Ассамблею указанного Штата о том, что Полномочный министр Его Христианнейшего Величества, Короля Франции, будет принят Конгрессом завтра в двенадцать часов, когда двери зала будут открыты.

Каждый член Конгресса может выдать два билета для допуска других лиц на аудиенцию, и никакие другие лица, кроме указанных в вышеприведенной резолюции, не допускаются без такого билета, подписанного членами, назначенными для представления министра Конгрессу.

Четверг, 6 августа. Согласно распоряжению, достопочтенный месье Жерар был представлен на аудиенцию двумя членами Конгресса, и после того, как он сел, его секретарь передал Президенту письмо от Его Христианнейшего Величества, адресованное «Нашим очень дорогим и великим Друзьям и Союзникам, Президенту и Членам Генерального Конгресса Соединенных Штатов», следующего содержания;

[См. это письмо выше, стр. 235, от 28 марта 1778 г.]

Затем министр был объявлен Палате, после чего он встал и обратился к Конгрессу с речью, которую, по окончании, его секретарь передал в письменном виде Президенту, и она гласит следующее;

Перевод.


«Господа,

Связи, которые Король, мой господин, установил с Соединенными Штатами Америки, столь приятны ему, что он не пожелал откладывать мое отправление для проживания при вас, чтобы сделать их еще более тесными. Его Величеству будет приятно узнать, что чувства, проявленные по этому случаю, оправдывают доверие, которое внушили ему рвение и характер депутатов Соединенных Штатов во Франции, мудрость и твердость, которыми направлялись ваши резолюции, вместе с мужеством и постоянством, проявленными народом. Вы знаете, Господа, что это доверие заложило основу поистине дружественного и бескорыстного плана, на котором Его Величество строил отношения с Соединенными Штатами.

Не по его вине его обязательства не смогли обеспечить вашу независимость и ваше спокойствие без дальнейшего кровопролития и без усугубления страданий человечества, счастье которого он стремится обеспечить; но поскольку враждебные настроения и решения общего врага придали настоящую силу, положительную, постоянную и нерасторжимую, обязательствам, которые были чисто условными, Король, мой господин, счел, что два союзника должны заниматься только средствами выполнения их способом, наиболее полезным для общего дела и наиболее эффективным для достижения мира, который является целью союза. Именно в соответствии с этим принципом Его Величество поспешил направить вам мощную помощь. Вы обязаны ею, Господа, его дружбе, искреннему интересу, который он проявляет к благополучию Соединенных Штатов, и желанию, которое он имеет эффективно содействовать обеспечению вашего мира и вашего процветания на почетных и прочных основах. Он надеется, более того, что принципы, принятые правительствами, будут способствовать расширению связей, которые взаимный интерес соответствующих наций уже начал формировать между ними. Главный пункт моих инструкций — сделать так, чтобы интересы Франции и интересы Соединенных Штатов шли рука об руку. Я льщу себя надеждой, что мое прошлое поведение в делах, которые их интересуют, уже убедило вас в том, что у меня нет более искреннего желания, чем желание исполнить свои инструкции таким образом, чтобы заслужить доверие Конгресса, дружбу его членов и уважение всех граждан».



На эту речь Президент дал следующий ответ;


«Сэр,

Договоры между Его Христианнейшим Величеством и Соединенными Штатами Америки настолько полно демонстрируют его мудрость и великодушие, что вызывают почтение у всех наций. Добродетельные граждане Америки, в частности, никогда не смогут забыть его благодетельного внимания к их попранным правам и не перестанут признавать руку милостивого Провидения в том, что оно воздвигло для них столь могущественного и прославленного друга. Конгресс надеется и полагает, что доверие, которое Его Величество питает к твердости этих Штатов, будет получать дополнительную силу с каждым днем опыта.

Эта ассамблея убеждена, Сэр, что если бы это зависело исключительно от Христианнейшего Короля, то не только независимость этих Штатов была бы повсеместно признана, но и их спокойствие было бы полностью установлено; мы скорбим о той жажде господства, которая породила нынешнюю войну и продлила и расширила страдания человечества. Мы горячо желаем вложить меч в ножны и избежать дальнейшего кровопролития; но мы полны решимости всеми имеющимися в нашем распоряжении средствами выполнить те условные обязательства, которые приобрели положительную и постоянную силу вследствие враждебных замыслов и мер общего врага.

У Конгресса есть основания полагать, что помощь, столь мудро и щедро направленная, приведет Великобританию к чувству справедливости и умеренности, будет способствовать интересам Франции и Америки и обеспечит мир и спокойствие на самой прочной и почетной основе. Также нельзя сомневаться в том, что те, кто осуществляет полномочия правительства в пределах отдельных Штатов этого Союза, укрепят ту связь с подданными Франции, благотворные последствия которой уже были столь ощутимо прочувствованы.

«Сэр, по опыту, который мы имели в отношении ваших усилий по продвижению истинных интересов нашей страны, а также ваших собственных, Конгресс с величайшим удовлетворением принимает в качестве первого Министра от Его Христианнейшего Величества джентльмена, чье прошлое поведение дает счастливое предзнаменование того, что он заслужит доверие этого органа, дружбу его членов и уважение граждан Америки».



Секретарь Конгресса передал министру копию вышеприведенной речи, датированную «В Конгрессе, 6 августа 1778 года» и подписанную «Генри Лоуренс, Президент». После чего министр удалился и был препровожден домой тем же образом, каким был доставлен в Палату.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 9 ноября 1778 года.

Сэр,

Полномочный министр Франции имеет честь уведомить Конгресс Соединенных Штатов Северной Америки, что он получил от имени Его Величества груз двух шхун: одна под названием «Жантиль», капитан Джордж Андре, а другая «Адвенчурер» под командованием капитана Джозефа Тафье, эти два судна в настоящее время находятся в порту Петерсберг, Вирджиния, и их грузы доставлены, состоящие из двенадцати-тринадцати сотен баррелей муки и около пятидесяти баррелей сухарей. Поскольку назначение этого продовольствия требует, чтобы они немедленно отправились в путь, нижеподписавшийся Полномочный министр просит Конгресс быть столь любезным принять меры, которые он сочтет необходимыми, чтобы отправление этих двух судов с их грузами не встретило никаких препятствий. Курьер будет ждать приказов, которые, возможно, необходимо будет отправить в Вирджинию в отношении этого объекта.

ЖЕРАР.

После чего Конгресс приказал Президенту написать губернатору Вирджинии, объяснить ему характер этой сделки и необходимость немедленного отправления судов, и попросить его отдать соответствующие распоряжения.



18 ноября 1778 года. Были зачитаны два письма от достопочтенного Полномочного министра Франции с просьбой о предоставлении прохода на борту одного из континентальных фрегатов для шевалье де Раймондиса, капитана «Цезаря», и чтобы судно, на борту которого находится ряд инвалидов, было взято под конвой фрегата до тех пор, пока оно не окажется в безопасности в море. Они были переданы в Морской комитет с указанием выполнить содержащуюся в них просьбу.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 20 ноября 1778 года.

Сэр,

Министр Франции считает своим долгом иметь честь сообщить Президенту Конгресса соображение о том, что, согласно обычным правилам, договоры не публикуются до тех пор, пока не будут обменены соответствующие ратификации, и что, насколько ему известно, ратификация Короля еще не прибыла. Если, однако, у Конгресса есть мотивы немедленно приступить к этой публикации, министр просит не останавливаться из-за его соображения; мудрость их взглядов заслуживает всяческого предпочтения перед тем, что можно рассматривать лишь как простую формальность.

ЖЕРАР.



Филадельфия, 2 декабря 1778 года.

Президент сообщил Конгрессу следующую неподписанную ноту от Министра Франции.

«Считается уместным проинформировать лиц, имеющих дела во Франции, что все судебные и внесудебные акты, доверенности и т. д., которые предназначены для отправки туда, должны быть наделены авторизацией Полномочного министра или консулов этой Короны, учрежденных в различных Штатах Америки. Посредством этой формальности все акты, действительные в Америке, будут иметь ту же силу во Франции во всех случаях».

4 декабря. Президент сообщил Конгрессу еще одну неподписанную ноту от Министра Франции относительно плана, который он предложил для погашения долга перед Родриком Орталезом и Ко., а именно: путем снабжения французского флота в Америке продовольствием, на сумму которого Двор обеспечит Соединенным Штатам кредит у Орталеза и Ко. Нота была представлена на английском языке, следующего содержания.

«Просят разрешения у достопочтенного Президента Конгресса представить ему некоторые размышления по поводу недавнего разговора. Сделанный намек основывался на соображении, что предложенный метод был бы более простым, более легким и более удобным, чем любой другой, и что, кроме того, были бы избегнуты неприятности, расходы, опасности моря и врага, порча грузов и т. д.

«Способ выполнения этого плана, если он будет принят, был бы очень простым и не сопровождался бы никакими неудобствами; Двор возьмет на себя удовлетворение поставщика рассматриваемых статей, а Конгресс получит расписку в наличных деньгах в своих счетах с Двором».



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 6 декабря 1778 года.

Сэр,

Полномочный министр Франции, считая, что для интересов Франции и Соединенных Штатов Америки имеет большое значение предотвратить или максимально задержать ремонт, а следовательно, и активность вражеских кораблей, и что одним из наиболее эффективных средств было бы перехватить мачты, которые они вынуждены доставлять из Галифакса, твердо убежден, что этот предмет не ускользнул от внимания Конгресса, но, полагая, что в интересах Короля, его господина, чтобы Его Величество внес вклад в меры, которые могут привести к этой цели, его намерение состоит в том, чтобы предложить вознаграждение владельцам каперов, которые захватят или уничтожат суда, груженные мачтами, подходящими для линейных кораблей или фрегатов. Это поощрение казалось необходимым, чтобы направить усилия каперов в этом направлении, учитывая низкую цену на этот товар по сравнению с другими грузами, но вышеупомянутый министр не хотел выполнять этот план, не сообщив о нем Конгрессу и не узнав его мнения по этому предмету.

ЖЕРАР.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 7 декабря 1778 года.

Сэр,

Я имел честь довести до вашего сведения причины моего недоумения в отношении передачи моему Двору некоторых идей относительно определенных лиц, сильно подозреваемых в том, что они являются эмиссарами Лондонского двора, а также относительно доктрины свободы, которую, как утверждается, сохранили Соединенные Штаты, вести переговоры с этой державой отдельно от своего союзника, до тех пор, пока Великобритания не объявила войну Королю, моему господину. Я выразил вам, насколько далеко от моего характера придавать значение публичным слухам и донесениям каких-либо лиц в деле столь же важном, сколь и деликатном, и желание, которое я испытываю, чтобы Конгресс был столь любезен предоставить мне средства для того, чтобы поставить мой Двор, а через него и всех нынешних и будущих друзей Соединенных Штатов в Европе, на страже против впечатлений, которые могли бы произвести эти идеи. Они показались мне особенно опасными в отношении Англии, где они питали бы надежду посеять внутренние раздоры в лоне Соединенных Штатов и отделить их от своего союзника, аннулировав также договоры, заключенные с ним. Кажется, на самом деле, что до тех пор, пока эта двойная надежда будет сохраняться, Англия не будет серьезно думать о признании вашей независимости на условиях, выраженных в Парижском договоре. Ваше рвение, Сэр, к своей стране и к поддержанию гармонии, столь счастливо установленной, слишком хорошо известно, чтобы я не надеялся, что вы будете столь любезны представить Конгрессу этот предмет, который моя забота обо всем, что касается поддержания репутации союза, заставила меня рассматривать как очень важный.

Я убежден, Сэр, что вы в то же время будете иметь любезность проинформировать Конгресс о доказательстве твердости и привязанности к интересам Соединенных Штатов, к общему делу и к союзу, которое Король, мой господин, дал, отвергнув предложения, которые Лондонский двор сделал через Испанию.

Имею честь быть, с чувствами уважения и т. д.

ЖЕРАР.



На меморандум относительно мачт был дан ответ 16-го числа. А в ответ на вышеуказанное письмо Конгресс принял резолюцию 14 января 1779 года следующего содержания;

«Поскольку месье Жераром, Полномочным министром Франции, было представлено этому органу, что утверждается, будто Соединенные Штаты сохранили свободу вести переговоры с Великобританией отдельно от своего союзника, до тех пор, пока Великобритания не объявит войну Королю, его господину, поэтому,

«Постановлено единогласно: поскольку ни Франция, ни эти Соединенные Штаты не могут по праву, так и эти Соединенные Штаты не заключат ни перемирия, ни мира с общим врагом без предварительного получения формального согласия своего союзника, и что любые вопросы или вещи, которые могут быть внушены или утверждены вопреки этому, ведут к ущербу и бесчестию указанных Штатов».



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 14 декабря 1778 года.

Сэр,

Полномочный министр Франции имеет честь напомнить Конгрессу, что они были столь любезны приказать в Вирджинии закупку восемнадцати тысяч баррелей муки для завершения количества продовольствия, предназначенного для флота Его Христианнейшего Величества, но нижеподписавшийся, будучи проинформированным о дефиците этого товара, ограничился десятью-двенадцатью тысячами. Информация, полученная с тех пор из Вирджинии, заставляет его опасаться, что мука текущего года имеет неприятный вкус, и что, следовательно, вышеуказанное количество не может быть поставлено в качестве, пригодном для выдерживания климата островов, нижеподписавшийся предполагает, что часть его может быть заменена рисом, взятым из Южной Каролины, где, как он проинформирован, этот товар в изобилии.

Именно из этих соображений нижеподписавшийся Министр берет на себя смелость просить Конгресс принять меры, необходимые для того, чтобы шесть тысяч баррелей риса могли быть куплены и экспортированы из Южной Каролины, вышеупомянутый Министр, будучи решившим использовать американских граждан в этих видах закупок, как он обещал, предлагает доверить эту комиссию г-ну Жерве.

ЖЕРАР.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 4 января 1779 года.

Сэр,

Полномочный министр Франции узнает от месье Франси, что из предложения, которое он сделал в отношении оплаты путем компенсации части сумм, причитающихся от Соединенных Штатов месье де Бомарше, были сделаны выводы, которые противоречат намерениям нижеподписавшегося.

Он считает себя обязанным предотвратить все ошибки, заявив в письменном виде, как он всегда делал устно, что все поставки, предоставленные месье де Бомарше Штатам, будь то товары или пушки и военные товары, были предоставлены в порядке торговли, и что статьи, которые поступили из королевских складов и арсеналов, были проданы месье де Бомарше департаментом артиллерии, и что он предоставил свои обязательства по цене этих статей. Он, следовательно, является должником военного министерства, в то время как он является кредитором Соединенных Штатов по продаже этих же статей, которые стали его собственностью. С другой стороны, Король является должником Соединенных Штатов.

Именно эта ситуация, а именно трудность, которую Конгресс находит в оплате месье де Бомарше путем возврата товаров, и значительная экономия, которая возникла бы для Конгресса, определили нижеподписавшегося предложить взаимную компенсацию и оплатить долги Короля Соединенным Штатам на сумму расписок месье де Бомарше, которые Конгресс получит в наличных деньгах. Это простая и естественная операция, которую нижеподписавшийся предложил и которая вовсе не должна изменять ситуацию месье де Бомарше в отношении Конгресса, поскольку он является и продолжает быть кредитором от своего имени Соединенных Штатов, и поскольку нижеподписавшийся просто предлагает оплатить в погашение Конгресса определенную сумму, которую нижеподписавшийся определит совместно с месье де Франси, когда Конгресс примет резолюцию по этому предложению.

Нижеподписавшийся считает, что он обязан этими объяснениями своему уважению к Конгрессу, и он надеется, что если по этому предмету могут оставаться какие-либо ложные идеи, Конгресс будет столь любезен поставить его в ситуацию, чтобы предоставить всю информацию, которая может быть еще востребована.

ЖЕРАР.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 5 января 1779 года.

Сэр,

Полномочный министр Франции не может не представить Конгрессу Соединенных Штатов отрывки, подчеркнутые в двух прилагаемых газетах, от 3-го и 5-го числа этого месяца. Он не сомневается в негодовании Конгресса по поводу нескромных утверждений, содержащихся в этих отрывках, которые в равной степени ставят под вопрос достоинство и репутацию Короля, моего господина, и Соединенных Штатов. Эти утверждения станут в руках врагов общего дела оружием тем более мощным и опасным, что автор является офицером Конгресса, и что он пользуется своим положением, чтобы придать вес своим мнениям и своим утверждениям.

Вышеупомянутый министр полностью полагается на мудрость Конгресса в принятии мер, соответствующих обстоятельствам. Это произошло не по его вине, что автор сам не исправил нанесенный им ущерб, так как Полномочный министр поспешил убедить его в ошибках, в которых он был виновен, когда первая из этих газет появилась публично.

ЖЕРАР.



Отрывки, упомянутые выше, содержались в статье, опубликованной в «Пенсильвания Пакет» под заголовком «Здравый смысл общественности по делу г-на Дина», написанной Томасом Пейном, тогдашним секретарем Комитета по иностранным делам; и гласят следующее;

«Если г-н Дин или любой другой джентльмен получит приказ от Конгресса на проверку счета в моем офисе, или кто-либо из друзей г-на Дина в Конгрессе возьмет на себя труд прийти лично, я уделю ему или им свое внимание и покажу им почерком, который г-ну Дину хорошо знаком, что поставки, которыми он так помпезно кичится (а именно те, что были отправлены из Франции на «Амфитрите», «Сене» и «Меркурии»), были обещаны и оговорены, и притом как подарок, еще до того, как он прибыл во Францию, и что роль, которая выпала г-ну Дину, заключалась лишь в том, чтобы проследить за исполнением, и как он выполнил эту службу, общественности теперь известно». Последний абзац в отчете гласит: «по прибытии г-на Дина во Францию дело перешло в его руки, и помощь была в конечном итоге погружена на «Амфитриту», «Меркурий» и «Сену»». «Я был более откровенен по этому предмету не столько из-за г-на Дина, сколько из принципа общественной справедливости. Это показывает, в первом случае, что величие американского дела привлекло в самом его начале внимание Европы, и что справедливость его была такова, что, казалось, заслуживала поддержки; и во втором случае, что те, кто сейчас являются ее союзниками, предваряли этот союз ранней и щедрой дружбой; тем не менее, чтобы мы не приписывали слишком много человеческой или вспомогательной помощи, столь неудачными были те поставки, что только один корабль из трех прибыл; «Меркурий» и «Сена» попали в руки врага».





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 10 января 1779 года.

Сэр,

Я не могу не представить Конгрессу поразительные наблюдения, вызванные задержкой, с которой встречается ответ на мое представление от начала прошлого месяца. Уже враги общего дела представляют это как доказательство разнообразия мнений, преобладающих в Конгрессе, как если бы могло существовать противоречие мнений по предмету столь простому и делу столь ясному, что ставить его под вопрос означало бы в то же время ставить под вопрос прочность и даже само существование союза. Конечно, Сэр, никто не дальше меня от принятия подозрений, которые были бы столь фатальны для общего дела; но я имел честь объяснить мотивы, которые должны побудить Конгресс дать по этому предмету готовое, формальное и явное заявление. Они знают, что ошибочные мнения становятся труднее искоренить, когда они имели время пустить корни в умах людей; тогда желают исправить зло, но оно оказывается неисправимым. Большая часть этих размышлений в равной степени применима к заявлению, которое я имел честь сделать Конгрессу 5-го числа этого месяца, и я нетерпеливо жду ответов, которые могут успокоить мой Двор против усилий, предпринимаемых врагами, чтобы извлечь из рассматриваемых фактов выводы, вредные для союзников и союза, усилий, опасности которых может избежать только Конгресс. Мое рвение и мое уважение не позволяют мне скрывать от них опасения, которые кажутся мне лишь слишком обоснованными и достойными всего их внимания.

Имею честь быть и т. д.

ЖЕРАР.





12 января Конгресс, принимая во внимание публикацию в «Пенсильвания Пакет» от 2-го и 5-го числа текущего месяца под заголовком «Здравый смысл общественности по делу г-на Дина», автором которой признал себя г-н Томас Пейн, секретарь Комитета по иностранным делам, а также меморандумы Полномочного министра Франции от 5-го и 10-го числа текущего месяца относительно указанной публикации; «Постановлено единогласно: в ответ на меморандумы Полномочного министра Его Христианнейшего Величества от 5-го и 10-го числа текущего месяца поручить Президенту заверить указанного министра, что Конгресс самым полным, ясным и явным образом дезавуирует публикации, упомянутые в его вышеуказанных меморандумах, и, поскольку они убеждены неоспоримыми доказательствами, что поставки, отправленные на «Амфитрите», «Сене» и «Меркурии», не были подарком, и что Его Христианнейшее Величество, великий и щедрый союзник этих Соединенных Штатов, не предварял свой союз никакими поставками, направленными в Америку, так они не уполномочивали автора указанной публикации делать какие-либо подобные утверждения, содержащиеся в ней, но, напротив, в высшей степени не одобряют оные».



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 14 января 1779 года.

Сэр,

Я получил письмо, которым вы удостоили меня 13-го числа этого месяца, прислав мне резолюцию Конгресса в ответ на представления, которые я имел честь сделать ему 5-го и 10-го числа.

Я прошу вас принять и передать Конгрессу всю ту признательность, с которой я воспринял откровенную, благородную и явную манеру, в которой они разрушили ложные и опасные инсинуации, которые могли бы ввести в заблуждение дезинформированных людей и дать оружие врагам общего дела.

Король, мой господин, Сэр, не нуждается в этих доказательствах, чтобы возложить свое доверие на проявление твердости и постоянства, которое демонстрирует Конгресс в принципах союза; но Его Величество всегда будет видеть с удовольствием меры, которые Конгресс предпримет для поддержания своей репутации в неприкосновенности, и именно из этого же соображения я льщу себя надеждой, что он найдет мое представление от 7 декабря прошлого года в равной степени достойным своего внимания.

Я с уважением и почтением и т. д.

ЖЕРАР.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 15 января 1779 года.

Сэр,

Со всей моей готовностью ко всему, что может быть приятно Конгрессу, я воспользовался их резолюцией относительно месье Дюпортайля и офицеров, которые его сопровождают. Они чувствуют себя весьма польщенными похвалами, которые заслужили их служба и поведение, а также доверием, которое Конгресс оказывает им, желая, чтобы они провели еще одну кампанию на службе Соединенных Штатов. Их письмо, копия которого прилагается, выражает их решимость принять это приглашение и, более того, содержит доказательства неограниченного доверия к справедливости и доброте Конгресса.

Я не сомневаюсь, Сэр, что эти чувства увеличат степень уважения и доброй воли, которые они уже заслуживают благодаря своим выдающимся заслугам. Это дело будучи таким образом улаженным, я не потеряю времени в испрашивании у Короля согласия, которое необходимо офицерам инженерных войск. Мое знание настроений Короля и его Министерства в отношении всего, что может быть полезно Соединенным Штатам, не позволяет мне сомневаться в том, что мое поведение и привязанность этих офицеров к американской службе будут одобрены.

Я с уважительным почтением и т. д.

ЖЕРАР.



ГОСПОДА ДЮПОРТАЙЛЬ, ЛА РАДЬЕР И ЛАМУА — МЕСЬЕ ЖЕРАРУ.

Перевод.

Филадельфия, 15 января 1779 года.

Сэр,

Мы были преисполнены благодарности, увидев в резолюции Конгресса, приложенной к письму Вашего Превосходительства, доказательства уважения, которым мы удостоены нашим прославленным Генералом, и которое дает повод к предложению, сделанному нам, о продолжении службы Соединенным Штатам в течение следующей кампании. Мы охотно соглашаемся на это, поскольку Ваше Превосходительство полагает, что мы тем самым исполним намерения Двора, и поскольку вы столь любезны, что берете на себя труд испросить у него необходимое разрешение. Полагаясь также на справедливость Конгресса в отношении милостей, которые мы можем заслужить более длительной службой, мы не ставим никаких условий к продолжению нашего пребывания в Америке. Но мы считаем своим долгом заявить, что, будучи решившими остаться здесь из нашего желания служить и быть полезными Соединенным Штатам, если средства полезности исчезнут по какой-либо причине, мы будем желать сохранить свободу возвращения в нашу страну. Чувствуя интерес, который Ваше Превосходительство столь любезно проявляет к этому делу, мы просим вас принять нашу нижайшую благодарность.

С глубоким уважением остаемся покорными и смиренными слугами Вашего Превосходительства,

ДЮПОРТАЙЛЬ, ЛА РАДЬЕР, ЛОМУА.



P. S. Г-н де Гудион заявил, что согласится на все, что бы мы ни предприняли.



21 января. Был зачитан меморандум от г-на Жерара, Полномочного министра Франции и генерального консула, содержащий патент консула в порту Бостона и других портах Массачусетского залива на имя сьера Вальнэ. Патент был передан в Морской комитет с поручением зарегистрировать его, вернуть оригинал г-ну Вальнэ и принять меры к тому, чтобы уведомить всех заинтересованных лиц о его назначении консулом Франции в штате Массачусетс.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 3 февраля 1779 г.

Милостивый государь,

Полномочный министр Франции имеет честь довести до сведения Конгресса Соединенных Штатов, что для безопасности королевской эскадры, дислоцированной в Мексиканском заливе, бесконечно важно определить объем продовольственного снабжения, на который она может рассчитывать. Поскольку несколько судов готовы отплыть в Мартинику, мудрость Конгресса подскажет этому органу необходимость незамедлительно уведомить об этом командующего данной эскадрой.

ЖЕРАР.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 8 февраля 1779 г.

Милостивый государь,

Полномочный министр Франции, получивший приказ сообщить Конгрессу вопросы величайшей важности, имеет честь уведомить об этом Президента и просит его сообщить, желает ли он, чтобы он выполнил свои инструкции через него, или же он предпочитает, чтобы он сообщил их Конгрессу на аудиенции.

ЖЕРАР.

«Постановлено: Президенту уведомить г-на Жерара, Полномочного министра Франции, что Конгресс примет его на частной аудиенции, когда он явится, чтобы сделать сообщение, которое он уполномочен передать Конгрессу».





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 9 февраля 1779 г.

Милостивый государь,

Согласно инструкциям, адресованным нижеподписавшемуся 29 октября прошлого года, ему предписано передать Конгрессу ответ Короля на определенные сообщения, сделанные Его Величеству уполномоченными Соединенных Штатов.

1-е. Эти уполномоченные обратились к Его Величеству с просьбой продолжить выплату субсидии, которую он им предоставил, на что он дал им понять, что его дела не позволяют ему взять на себя это обязательство, поскольку война, которую он ведет против Англии, и общее положение в Европе требуют расходов, поглощающих все его ресурсы; тем не менее, вследствие представлений, сделанных депутатами о трудностях, с которыми они столкнулись при оплате переводных векселей, выставленных на них Конгрессом в счет процентов по заемным средствам, Его Величество соизволил предоставить сумму в семьсот пятьдесят тысяч ливров в качестве нового доказательства своей дружбы к Соединенным Штатам.

2-е. Те же уполномоченные довели до сведения Короля, что у Конгресса есть основания полагать, будто часть товаров, поставленных Соединенным Штатам, была подарком со стороны Его Величества. Нижеподписавшийся уполномочен заявить, что такого намерения никогда не существовало, что это было чисто коммерческое дело, в котором министерство не принимало иного участия, кроме как разрешило г-ну де Бомарше взять из складов и арсеналов Короля, при условии их восполнения, товары, которые торговля не могла ему предоставить; что, следовательно, министерство не имело в этом деле иных полномочий, кроме как предотвратить слишком поспешное требование к Конгрессу об оплате товаров, взятых из складов и арсеналов Короля. Что касается контракта, заключенного с «Родерик Орталез и Ко», министерство заявило американским депутатам, просившим совета относительно ратификации или отклонения этого контракта, что они не знают торговый дом «Родерик Орталез и Ко» и не могут ручаться за него, равно как и выразить мнение относительно его устойчивости и добросовестности в выполнении своих обязательств.

ЖЕРАР.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 9 февраля 1779 г.

Милостивый государь,

Нижеподписавшийся, Полномочный министр Франции, получил формальный приказ от Короля, своего государя, довести до сведения Конгресса, что Король Испании, дабы положить конец уверткам Англии, решился на решительный и безапелляционный шаг. Его Католическое Величество, следовательно, сделал Королю Англии последнее предложение о своем посредничестве, но с заявлением, что оно является последним и что если оно окажется столь же безрезультатным, как и предыдущие, ему останется лишь исполнить обязанности, которые налагает на него союз с Королем.

Король Испании, взяв на себя эту инициативу дружественным образом, проявил расположение, весьма благоприятное для союза. Король, мой государь, со своей стороны, упорствует в неизменной решимости не отделять свои интересы от интересов Америки и поддерживать дело Соединенных Штатов так, как если бы это было его собственное личное дело.

Его Величество полагает, что, выполняя обязанности союза посредством этого конфиденциального сообщения, он должен пригласить и настоятельно просить Конгресс немедленно наделить необходимыми полномочиями и инструкциями лицо или лиц, которых они сочтут нужным уполномочить для содействия в обсуждениях, а также в заключении и подписании договора. Его Величество надеется, что Конгресс осознает неоценимую важность времени в столь критический и важный момент и что ущерб, вызванный любым промедлением, будет невосполнимым как для союза, так и для союзников. Выполняя приглашения Короля, Соединенные Штаты проявят равную заботу как о своем достоинстве, так и о своих интересах. Местом переговоров определен Мадрид.

Его Величество, стремясь ко всему, что может приблизить счастливый момент, когда Америка сможет мирно наслаждаться внутренним и внешним процветанием, что является целью революции и пределом желаний Его Величества, поручил нижеподписавшемуся предложить Конгрессу, что в то время, когда они заняты определением своего политического существования, их дальновидности подобает рассмотреть настроения Штатов в отношении мира в связи с Испанией, и, возможно, они сочтут, что средства предотвращения всех будущих недовольств заслуживают их внимания и должны стать одним из предметов позитивных и определенных инструкций, которые Штаты дадут для заключения мира.

ЖЕРАР.




13 февраля. Президенту было поручено сообщить Министру, что Конгресс примет предмет его меморандумов от 9-го числа к немедленному рассмотрению и что если он желает сообщить им что-либо еще, Конгресс примет его по этому поводу на частной аудиенции. В то же время было постановлено, что все частные аудиенции, предоставляемые иностранным министрам, должны проводиться в комитете полного состава.

15 февраля. Президент уведомил Палату, что в соответствии с их распоряжением он проинформировал Министра Франции о том, что Конгресс примет его меморандумы от 9-го числа к немедленному рассмотрению и что если он желает сообщить им что-либо еще, Конгресс примет его на частной аудиенции; что Министр пожелал сделать дальнейшие сообщения Конгрессу и явится в Палату в двенадцать часов сего дня.

Министр, согласно договоренности, был представлен и провел свободную конференцию с Конгрессом, на которой он изложил текущее положение дел в Европе, настроения Испанского двора и меры, которые он собирался предпринять для восстановления мира; отсюда он воспользовался случаем, чтобы настоять перед Конгрессом на необходимости иметь в Европе Министра, должным образом наделенного полномочиями и инструкциями. Далее он выразил желание Его Христианнейшего Величества, чтобы Соединенные Штаты поскорее привели себя в состояние принять в переговорах о мире, которые, по-видимому, должны состояться, то участие, которого требуют их достоинство и интересы; и чтобы они заложили прочный фундамент для достижения скорейшего мира в соответствии с условиями договора, дав своему Полномочному представителю самые полные инструкции и широкие полномочия. Это он подкрепил различными аргументами и настаивал на предельной поспешности.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 14 марта 1779 г.

Милостивый государь,

Нижеподписавшийся Полномочный министр Франции не сомневается, что комитет, которому Конгресс поручил убедить нижеподписавшегося поддерживать обменный курс на уровне девятисот процентов, дабы остановить дальнейшее обесценивание, грозившее в силу обстоятельств, доложил об ответе, который дал по этому вопросу упомянутый Министр; но поскольку нижеподписавшийся до сих пор не знает, как Конгресс воспринял этот ответ, он тем более желает быть проинформированным об этом, так как должен отчитаться перед своим Двором об успехе принятого им курса, а агент королевского флота до сего времени ограничивался правилом, предложенным со стороны Конгресса, без какого-либо возврата к интересам Его Величества.

ЖЕРАР.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 16 марта 1779 г.

Милостивый государь,

Полномочный министр Франции, собираясь отправить г-на де Молкона в Нью-Йорк для осуществления обмена французских военнопленных, содержащихся там, берет на себя смелость просить Конгресс Соединенных Штатов Америки оказать любезность, предоставив им те же условия, что и прежде, поручив своим уполномоченным принять их по прибытии в Элизабеттаун и Нью-Лондон, а оттуда до Филадельфии или Бостона, и обеспечить им за счет Его Христианнейшего Величества такое же обращение, какое получают американские военнопленные.

ЖЕРАР.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 17 марта 1779 г.

Милостивый государь,

Полномочный министр Франции имеет честь напомнить Конгрессу Соединенных Штатов Северной Америки, что, выполняя в течение пяти месяцев инструкции, возложенные на него Королем, его государем, в отношении текущего положения дел, нижеподписавшийся выразил желание Его Величества, чтобы Соединенные Штаты поскорее привели себя в состояние принять в переговорах о мире, которые, по-видимому, должны состояться, то участие, которого требуют их достоинство и интересы, и чтобы они заложили прочные основы для достижения скорейшего умиротворения в соответствии с условиями союза, дав своему Полномочному представителю самые полные инструкции и самые широкие полномочия. В самом деле, невозможно слишком экономить время, когда переписка ведется на столь большом расстоянии по делу столь важному и столь подверженному изменениям из-за многих непредвиденных обстоятельств. Эти замечания имеют еще большую силу, когда приближается открытие кампании и когда только величайшая быстрота может предвосхитить ее момент. Каждый день промедления увеличивает препятствия на пути к успеху выгодных планов, которые Король сообщил Соединенным Штатам. Затягивание обсуждения мира может означать отказ от него. Его Величество, который считает, что заслужил доверие Соединенных Штатов, полагает, кроме того, что имеет право, после заверений, которые Конгресс так часто повторял относительно единообразия мнений по вопросу о его союзе с Соединенными Штатами, надеяться, что этот вопрос будет рассматриваться с той оперативностью, которой требует момент.

Снисходительность, с которой Конгресс принял размышления нижеподписавшегося, уполномочивает его представить их на их мудрость и благоразумие. Он добавляет, что могут быть основания опасаться, что более длительные задержки могут породить подозрения и дать основания для утверждений, сделанных в Европе относительно разделения мнений и настроений, преобладающих в Конгрессе, и укрепить надежду, которую враг продолжает питать, на разжигание этого внутреннего раздора и в то же время на возбуждение недоверия между союзниками путем притворного ведения переговоров с каждым из Штатов в отдельности, чтобы поодиночке поймать их в ловушку их доверчивости и лишить их взаимной поддержки, которую они черпают из своего союза. Кроме того, хорошо известно, что предварительным условием Лондонского двора Соединенным Штатам было бы отречение от союза, сформированного с Францией, создание наступательной коалиции и ограничение торговли Америки. Нижеподписавшийся весьма далек от мысли, что мудрость и прямота Конгресса не защитят их от последствий этой коварной политики; но их слава и интересы, по-видимому, требуют, чтобы они предотвратили дальнейшее утверждение мнения, которое более всего остального будет способствовать поддержке ложных ожиданий и упорства общего врага.

ЖЕРАР.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 31 марта 1779 г.

Милостивый государь,

Имею честь сообщить Вам, что приближается время, подходящее для моего отъезда во Францию, и беру на себя смелость просить Вас убедить Конгресс максимально ускорить его. Даже если бы мое здоровье не требовало этого путешествия, обстоятельства побудили бы меня предпринять его, ибо я вижу, как важно для общего дела, чтобы в нынешней ситуации те люди, которые осведомлены о действительном положении вещей и мнений в Америке и которые пользуются неограниченным доверием, были заняты в этих переговорах.

Кроме того, сударь, поскольку я должен предположить, исходя из мудрости Конгресса, что они пришли к тем же размышлениям, что они определили или определят выбор своего Министра или Министров Полномочных вследствие того, что они также должны были почувствовать, что единственный способ действовать — это выбрать лиц, которые пользовались бы полнейшим доверием союзных или дружественных Дворов, и снабдить их самыми полными и широкими полномочиями. В этом случае, по моему мнению, будет уместно, чтобы я отбыл с одним или несколькими Вашими Министрами, и это является дополнительным мотивом для того, чтобы настаивать на всем этом устройстве, к чему меня побуждает Ваш собственный интерес, усиливая мое стремление отправиться туда, где я буду счастлив объявить, что в Америке царят союз и единодушие.

Более того, сударь, прошу Вас сообщить мне, каким образом Конгресс сочтет правильным, чтобы я отбыл, в отношении секретности, которую я стараюсь соблюдать относительно моего скорого отъезда. Я также льщу себя надеждой, что если они сочтут нужным дать мне какое-либо поручение, они будут полагаться на то, что я принесу во Францию то же рвение к интересам Соединенных Штатов и общего дела, доказательства которого я стремился дать во время моего пребывания в Америке.

Имею честь быть с уважением и почтением, сударь, Ваш покорный слуга,

ЖЕРАР.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Маунт-Плезант, 6 апреля 1779 г.

Милостивый государь,

Имею честь направить Вам сводку новостей, которую я только что получил из Мартиники. Она не очень интересна, но, по крайней мере, даст представление о текущем положении дел. Одновременно я посылаю документ, касающийся финансовой операции, которая была проведена во Франции. Прошу Вас вернуть его мне и принять чувства уважения, с которыми имею честь быть, сударь, и т. д.

ЖЕРАР.



Выдержка из нескольких писем, датированных Мартиникой, 25 февраля.

«Королевские суда: «Robuste» в семьдесят четыре пушки под командованием графа де Грасса, командующего эскадрой; «Magnifique» в семьдесят четыре пушки под командованием г-на де Бранша; «Dauphin Royal» в семьдесят пушек под командованием г-на де Миттона; и «Vengeur» в шестьдесят четыре пушки под командованием г-на де Ретца, выйдя из Бреста 14 января, прибыли в Форт-Рояль 20-го числа сего месяца. На их борту находились второй полевой полк, восемьсот пятьдесят новобранцев и рота минеров».

6 марта. «Мы узнали, что адмирал Байрон со своей стороны также получил подкрепление, но мы не знаем его численности. Он еще не предпринял никаких операций. Он лишь дважды выходил в море с несколькими кораблями, но возвращался на следующий день. Правда, у него недостаточно войск, чтобы совершать завоевания и удерживать их. Болезни продолжают сеять опустошение среди тех, кто находится на Сент-Люсии».

9 марта. «Конвой из Франции, которого так ждали, только что прибыл в сопровождении многих судов.

Острова Сен-Мартен и Сен-Бартелеми, которые англичане отняли у нас, были только что без особого труда отбиты тремя нашими фрегатами, и положен конец триумфу, который наши враги извлекли из этого легкого завоевания.

Г-н де Керсен, лейтенант корабля, взял на прошлой неделе два приза; один — торговое судно-склад под названием «Eliza», вооруженное двадцатью восемью двенадцатифунтовыми пушками. Ее экипаж состоял из ста сорока человек, а груз — из провизии и парусов на сумму двадцать пять тысяч ливров. Судно-склад было обшито медью. Другой — капер в восемнадцать пушек с экипажем из семидесяти шести человек. Некоторые американские каперы прислали сюда два приза, идущих из Галифакса, груженных рыбой и досками. «Minerva» также доставила к мысу Франсуа другой английский фрегат в двадцать четыре пушки. Искусство капитана спасло его от опасности быть захваченным военным кораблем и тремя фрегатами, которыми он был застигнут врасплох в штиль».

Балтимор, 2 апреля. «Капитан шлюпа, прибывшего за двадцать два дня из Мартиники, сообщает, что болезни произвели ужасные опустошения в английской армии и флоте на Сент-Люсии, что две эскадры, как полагают, почти равны по силе, что французские фрегаты постоянно находятся в море, часто вступая в бой с англичанами, что один из первых захватил фрегат «Liverpool» в двадцать шесть пушек, что в остальном положение французов для них совершенно удовлетворительно и что они, по-видимому, не обеспокоены успехом операций, которые намерен предпринять адмирал Байрон».

Мартиника, 14 марта. «Мы узнали из Франции, что португальские суда, вернувшиеся из Индии, привезли известие о том, что англичане начали военные действия против французов в апреле месяце. Военный корабль и фрегат атаковали в то время «Brilliant» в семьдесят четыре пушки под командованием г-на де Тронжоли, который отразил атаку. Мы также узнали, что они прилагают большие усилия для ремонта и вооружения сорока пяти каперов, которых королевский флот захватил у англичан, и что большая часть этих судов в скором времени будет готова к отплытию».



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 24 апреля 1779 г.

Милостивый государь,

Хотя нижеподписавшийся не наделен никакими полномочиями со стороны Его Католического Величества, он надеется, что Конгресс Соединенных Штатов Северной Америки, зная о тесноте союза, существующего между его Католическим и его Христианнейшим Величеством, не удивится, если Министр Франции имеет честь представить им представления, которые два капитана испанских судов сделали дону Хуану де Миралесу. Факты, на которых основываются эти представления, содержатся в прилагаемом меморандуме, взятом из писем капитанов. В скором времени разбирательства и апелляционный акт, касающиеся одного из испанских кораблей, чей груз был конфискован, будут представлены на рассмотрение Конгресса, так же как и документы, касающиеся второго корабля, если его постигнет та же участь, дабы взывать к правосудию Конгресса. Тем временем было сочтено уместным сообщить эти факты Конгрессу, чтобы они соизволили предварительно рассмотреть это дело, которому, как мы убеждены, они соизволят уделить большее внимание, поскольку оно затрагивает соблюдение закона, общепринятого коммерческими нациями для поддержания общественной безопасности на море, а также права нейтралитета, которое затрагивает интересы Соединенных Штатов не меньше, а то и больше, чем интересы любой другой нации, и дабы не дать справедливого повода к недовольству такой державе, как Испания, нарушая неприкосновенность и достоинство ее флага и лишая ее подданных их собственности без причины или предлога.

ЖЕРАР.



Меморандум относительно двух испанских судов.

Перевод.

Меморандум или отчет об ущербе, понесенном двумя капитанами испанских торговых судов, которые вышли: одно из реки Лондона, груженное товарами для Кадиса, за счет и на риск испанских купцов; а другое из порта Кадис, груженное винами, фруктами, кошенилью и другими товарами, произведенными на испанской территории, также принадлежащими испанцам, направлявшееся в Лондон. Эти два судна были остановлены двумя разными каперами, несущими флаг Соединенных Штатов Америки, и приведены: одно в Ньюбери, а другое в Беверли, а затем, по требованию владельцев капера, груз одного из них был объявлен законным призом в Бостоне 28 марта прошлого года. Они были на грани вынесения приговора по другому в том же месте, и, не сомневаясь, что его постигнет та же участь, что и первое, согласно письмам, написанным упомянутыми капитанами из упомянутого порта Бостон дону Хуану де Миралесу, одно из которых без даты, а другое датировано 3-м числом сего месяца, он имеет честь сообщить их содержание Его Превосходительству г-ну Жерару, Полномочному министру Французского двора при Соединенных Штатах Америки, прося его оказать любезность представить эту информацию достопочтенному Конгрессу упомянутых Штатов, дабы получить все удовлетворение, причитающееся чести флага Его Католического Величества, его государя, в соответствии с содержанием статей 14, 15, 25 и 26 договора о союзе и торговле между его Христианнейшим Величеством и упомянутыми Штатами Америки, подписанного 6 февраля 1778 года. Он просит также о наказании нарушителей договора или захватчиков и просит, чтобы были наказаны судьи, которые несправедливо осудили и приговорили в качестве законного приза упомянутый груз; и при условии, что другое судно постигла та же участь, приговорить их к выплате всех возмещений, расходов, убытков и потерь, возникших в результате ущерба, понесенного упомянутыми судами, и прерывания их рейсов, помимо ущерба, который это причиняет их владельцам; и это, видя, что в то время, когда они были остановлены, Его Величество Король Испании находился в мире со всеми державами Европы и, следовательно, не имел врагов, которых следовало бы опасаться; тогда как возможно, что с того времени состояние мира между Испанским двором и другими державами могло измениться или изменится до того, как упомянутые испанские суда смогут совершить рейсы, для которых они были предназначены; а также порча судов и товаров, которыми они были гружены, и великий риск, связанный с рейсом с этого континента в любой европейский порт и т. д. и т. д.

Капитан Джозеф Льянос в своем письме без даты (хотя нет сомнений, что оно из Бостона) говорит, что он вышел из Лондона на своем судне (не упоминая его названия), принадлежащем дону Филиппу Агиксе де Сан-Фаддеру, груженном товарами для Кадиса на сумму почти двести тысяч текущих пиастров, и что в ходе своего рейса он был остановлен каперской шхуной из Ньюбери под названием «Success», капитан Феликс Траск, принадлежащей Натаниэлю Трейси из упомянутого Ньюбери, и насильно приведен в это место, несмотря на то, что он заверил упомянутого капитана Трейси, что груз полностью принадлежит испанцам, и что он убедился в этом по коносаментам, найденным на борту, несмотря на что упомянутый груз был приговорен как законный приз, хотя документы не содержат никакого мошенничества; как будет видно из процесса, который скопирован для представления достопочтенному Конгрессу, на который подается апелляция.

Капитаны взывают к защите достопочтенного Конгресса, Его Превосходительства г-на Жерара и дона Хуана де Миралеса; судоходство испанцев сильно страдает от каперов этого континента, так как три судна, принадлежащие этой нации, находятся в том же положении, что и вышеупомянутые, будучи приведены разными каперами. Эти три судна также намерены подать апелляцию в достопочтенный Конгресс и полны решимости защищать права испанцев.

Капитан Хоакин Гарсия де Лука, командир испанского корабля с тремя мачтами, экипаж которого испанский, говорит в своем письме, датированном Бостоном 3-м числом текущего месяца, что он вышел из Кадиса в Лондон, груженный винами, маслами, кошенилью и фруктами, за счет и на риск испанцев, и что он был остановлен 21 декабря 1778 года, когда продолжал свой рейс, каперским фрегатом под флагом Соединенных Штатов Америки, который привел его в Беверли; что, узнав, что владельцы упомянутого капера желают, чтобы груз испанского судна был конфискован, он отправился в Бостон, где заседает суд, перед которым он предстал 2-го числа текущего месяца, не зная в то время, не постигнет ли его та же участь, которую претерпел его друг дон Джозеф де Льянос в отношении своего груза, который был осужден 28 марта прошлого года.

Я, дон Хуан де Миралес, истинно удостоверяю, что вышеизложенное было извлечено из писем, которые испанские капитаны дон Джозеф де Льянос и Хоакин Гарсия де Лука написали мне и которые я получил 19-го числа текущего месяца в восемь часов вечера.

ДОН ХУАН ДЕ МИРАЛЕС.

Филадельфия, 21 апреля 1778 г.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 3 мая 1779 г.

Милостивый государь,

Полномочный министр Франции узнал из депеш своего Двора от 25 декабря, что переговоры, которые были предметом предложений, которые упомянутый Министр имел честь сделать Конгрессу Соединенных Штатов Северной Америки в течение почти трех месяцев, продолжаются, и что его упомянутый Двор искренне желает, чтобы Конгресс соизволил принять оперативные меры для участия в упомянутых переговорах, как только обстоятельства приведут их в надлежащее состояние продвижения, что может произойти в любой момент.

ЖЕРАР.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

4 мая 1779 г.

«Министр Франции передал Президенту письмо от Короля Франции со следующей нотой».

Обычай в Голландии при отправке Генеральным Штатам писем, которыми Король уведомляет их о бракосочетаниях или рождениях, состоит в том, чтобы передавать их Президенту недели, который затем отправляется в дом Посла или Министра Короля, чтобы поздравить его от имени Генеральных Штатов с событием, которое является предметом писем-уведомлений.

ЖЕРАР.



ОТ КОРОЛЯ ФРАНЦИИ К КОНГРЕССУ.

Перевод.

Очень дорогие и великие Друзья и Союзники,

Мы не откладываем сообщение Вам о рождении Принцессы, которую Королева, наша очень дорогая супруга, только что счастливо родила. Наша уверенность в Вашей дружбе не позволяет нам сомневаться в Вашем интересе к этому событию, равно как и в Вашем участии в удовлетворении, которое мы черпаем из этого первого плода божественного благословения на наш брак.

Интерес, который мы проявляем к процветанию Вашей Республики, является нашим залогом удовольствия, которое мы испытываем, повторяя Вам заверения в нашем уважении и нашей неизменной привязанности. Более того, мы молим Бога, чтобы он хранил Вас, очень дорогие и великие друзья и союзники, под своей святой и достойной защитой.

ЛЮДОВИК.

Написано в Версале, 19 декабря 1778 г.

«После прочтения этого письма Президент с комитетом, состоящим из одного члена от каждого штата, должен был немедленно отправиться к Министру и от имени Соединенных Штатов поздравить его с рождением Принцессы. Также был назначен комитет для подготовки проекта ответа на письмо Его Величества».



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 6 мая 1779 г.

Милостивый государь,

Беспокойство нижеподписавшегося, Полномочного министра Франции, о поддержании совершеннейшей гармонии и забота, которую он имел обыкновение проявлять с самого начала союза для установления такого доверия, которое одно может поддерживать его и способствовать его процветанию, не позволяют ему скрыть от Конгресса Соединенных Штатов недоумение, в котором он пребывает относительно информирования своего Двора о задержках, с которыми сталкиваются переговоры, начатые в феврале прошлого года. Следует признать, что ни одно дело столь важное и столь неотложное никогда не испытывало столь большой задержки, и нижеподписавшийся заявляет, что не видит причин предостерегать Францию и Испанию от зловещих интерпретаций, которыми пытаются внушить им в отношении этого поведения. Рвение и добрая воля просителя не подсказывают ему иного средства, кроме как просить Конгресс одобрить то, что он имеет честь изложить им, как он делает это сейчас, свое недоумение и смущение.

Он добавляет, что Двор Франции получил сведения о том, что Англия решила отправить значительное подкрепление войск на континент Северной Америки и вести там войну со всей возможной энергией, дабы приступить к завоеванию Америки одновременно силой и интригами. Король, вследствие своего внимания ко всему, что может касаться безопасности и счастья его союзников, приказал своему Полномочному министру сообщить эти сведения Конгрессу Соединенных Штатов. Нижеподписавшийся имеет честь выполнить это поручение настоящей нотой. Он полагает, что должен добавить, что Его Величество, скрупулезно придерживаясь духа и принципов союза, который имеет независимость Соединенных Штатов в качестве существенной цели, всегда полон решимости помогать Америке всеми средствами, которые ресурсы его королевства и общее положение дел позволят ему последовательно посвящать этой великой цели, не отвлекаясь от нее мыслью о каком-либо завоевании для себя.

Именно вследствие этих же расположений и этой же бескорыстности Его Величество, хотя он и не брал на себя обязательств предоставлять денежные средства Соединенным Штатам, и хотя активная и прямая война, которую он ведет против общего врага, поглощает его ресурсы и должна была бы освободить его от всех вспомогательных и совершенно добровольных расходов, желает способствовать восстановлению американских финансов, насколько позволяют ему его собственные нужды. Он полагал, что должен частично выполнить эту цель, обеспечив выплату процентов по займам, которые, как было оговорено, должны выплачиваться во Франции, предполагая, что кредит одного из государственных фондов Штатов эффективно способствовал бы поддержке других и успеху мер, которые мудрость Конгресса может принять по этому вопросу. Общество банкиров, созданное под властью Короля, следовательно, взяло на себя обязательство сделать необходимые авансы в форме займа, предоставленного Америке. Нижеподписавшийся еще не получил точных деталей этого соглашения, но он будет иметь честь сообщить их, как только получит.

Доверие, которое Король питает к взаимной привязанности Соединенных Штатов Америки к союзу, может одно побудить его решиться на действия, которые полезны только Америке, обременительны для Франции и лишены всякой выгоды для нее. Его Величество надеется получить взаимные доказательства этих настроений и чувств, но он не требует и не ожидает ничего для себя со стороны Конгресса. Он лишь желает, чтобы Штаты использовали все ресурсы, находящиеся в их распоряжении, дабы обеспечить свою собственную безопасность и спокойствие.

ЖЕРАР.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 9 мая 1779 г.

Милостивый государь,

Полномочный министр Франции, посчитав своим долгом взять на себя информирование графа д'Эстена о желании, которое Конгресс выразил ему, чтобы королевская эскадра пришла на помощь Джорджии, этот вице-адмирал только что ответил, что превосходство врага на островах до сего времени не позволяло ему покинуть те широты; но что вследствие намерений Его Величества, которые состоят в том, чтобы предоставить Соединенным Штатам, своим союзникам, всю помощь, совместимую с безопасностью его собственных владений и с общим положением дел, он предлагает немедленно отплыть к южным берегам Штатов и приложить усилия для освобождения Джорджии и сохранения Каролин. Оттуда королевская эскадра отплывет к устью Делавэра, и ее дальнейшие операции будут зависеть от соглашения, которое будет достигнуто между Конгрессом и командующим силами Его Величества, и будут рассчитаны на наибольшую выгоду для Соединенных Штатов.

Нижеподписавшийся не сомневается, что это новое доказательство щедрой и бескорыстной дружбы Его Величества укрепляет доверие, которым эти обязательства и его поведение должны были вдохновить правительства и народ Америки. Факты столь очевидные послужат, с другой стороны, к посрамлению тех недоброжелательных людей, которые посредством молчаливых и тайных инсинуаций, лишенных всякого доказательства и всякой вероятности, направляемых исключительно личными взглядами и явно противостоящих чести и интересу конфедеративной Республики, стремятся посеять недоверие и ревность, от чего может извлечь выгоду только общий враг.

Нижеподписавшийся должен добавить к вышеприведенным деталям, что графу д'Эстену невозможно везти из Мартиники провизию, достаточную для кампании, которую он предлагает провести в морях Северной Америки. Он надеется, что Конгресс соизволит отдать самые точные и эффективные распоряжения для того, чтобы она была подготовлена и размещена на побережье, так чтобы эскадра могла легко принять ее на борт. Нижеподписавшийся Министр надеется, что Конгресс соизволит последовательно информировать его о том, что будет сделано по этому вопросу, поскольку упомянутый Министр должен лично отвечать за эти меры, неудача которых подвергла бы величайшим несчастьям силы, которые Король предназначил для оказания прямой и немедленной помощи Соединенным Штатам, хотя его обязательства, которые он всегда будет скрупулезно выполнять, не налагают на него этой обязанности.

ЖЕРАР.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 9 мая 1779 г.

Милостивый государь,

Когда Конгресс Соединенных Штатов оказал мне честь, попросив моего содействия в побуждении графа д'Эстена помочь Джорджии, я заявил, что этот вице-адмирал в соответствии с намерениями Короля сделает все, что позволят обстоятельства. Я предложил в то же время средства для перехода к выполнению этого плана; но Конгресс хранил полное молчание и не соизволил сообщить мне о своем решении. Только по общественным каналам я узнал, что план был оставлен; но поскольку мое рвение побудило меня написать ранее графу д'Эстену и я получил ответ этого вице-адмирала, я не думаю, сударь, что интересы союза и Соединенных Штатов позволяют мне действовать в соответствии с предполагаемым отрицательным решением Конгресса, и я прошу Вас, следовательно, представить этому органу прилагаемый Меморандум.

Имею честь быть с высочайшим уважением, сударь, Ваш покорный и самый послушный слуга.

ЖЕРАР.

СНОСКА:

[25] Этот Меморандум отсутствует.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 19 мая 1789 г.

Милостивый государь,

Беру на себя смелость адресовать Вам ноту дона Хуана де Миралеса относительно испанских кораблей, доставленных в Новую Англию, и прошу Вас представить ее на рассмотрение Конгресса и довести до их сведения, что есть основания опасаться, что если апелляция, которую совет Бостона оставил за собой, будет решена до того, как Конгресс примет какие-либо меры, корабли и товары будут проданы к невосполнимой потере испанцев.

Имею честь быть с чувствами величайшего уважения, сударь, Ваш покорный слуга.

ЖЕРАР.



МЕМОРАНДУМ.

Перевод.

Дон Хуан де Миралес, который 21 апреля прошлого года имел честь представить Меморандум Его Превосходительству г-ну Жерару, Полномочному министру Французского двора при Соединенных Штатах Америки, дабы проинформировать его о действиях различных каперов под флагом упомянутых Соединенных Штатов против трех судов, законно снабженных испанским флагом, которые вышли: одно из них из Лондона в Кадис, а два других из Кадиса в Англию, груженные товарами, принадлежащими, как и упомянутые суда, подданным его Католического Величества, его государя, которые были доставлены в различные порты Новой Англии, находящиеся под юрисдикцией провинции Массачусетс, и что соответствующие обвинительные акты были составлены против них в Адмиралтейском суде города Бостона, где груз одного из упомянутых судов, вышедшего из Лондона, был конфискован в пользу владельцев и экипажа капера, который захватил его; другое из упомянутых судов, вышедшее из Кадиса, также было конфисковано, и нет сомнений, что третье постигла или постигнет та же участь.

Дон Джозеф де Льянос, капитан судна, вышедшего из Лондона, и дон Хоакин Гарсия де Лука, другого, вышедшего из Кадиса, которые, как было сказано, были конфискованы, прислали мне экспресс с копиями упомянутых разбирательств, которые я имел честь в согласии с упомянутым г-ном Жераром и в его присутствии передать Его Превосходительству Президенту Достопочтенного Конгресса, который был так любезен, что принял их и предложил представить их на рассмотрение Достопочтенного Конгресса, дабы он мог принять к рассмотрению дело столь великого значения и соизволил распорядиться о том, что справедливо, как в отношении интересов владельцев судов и грузов, так и в отношении чести, причитающейся каждому нейтральному флагу, и в особенности флагу его Католического Величества.

Узнав, что, учитывая, что упомянутый суд Бостона не согласился предоставить упомянутым конфискованным капитанам апелляцию, которую они подали на свои приговоры в упомянутый Достопочтенный Конгресс, и которая была передана только в Верховный суд упомянутой провинции Массачусетс, они должны судить упомянутый обвинительный акт окончательно, в последней инстанции, и что нет сомнений, что первые приговоры, вынесенные Адмиралтейским судом Бостона, будут подтверждены; упомянутый дон Хуан де Миралес настоятельно просит Его Превосходительство, упомянутого г-на Жерара, чтобы он соизволил применить свое влияние и свое посредничество перед упомянутым Достопочтенным Конгрессом, дабы он имел любезность принять резолюцию, предписывающую упомянутому Верховному суду Массачусетса и любому другому трибуналу приостановить всякое разбирательство и решение в отношении вышеупомянутых трех испанских судов и их грузов, пока упомянутый Достопочтенный Конгресс не решит окончательно это дело, и чтобы это было сделано в скором времени, дабы распоряжение, которое он соизволит дать, могло прибыть в Бостон до упомянутого 5 июня, которое является временем, когда упомянутые дела должны быть судимы окончательно и в последней инстанции.

ХУАН ДЕ МИРАЛЕС.

Филадельфия, 18 мая 1779 г.



Вышеупомянутое письмо от Министра Франции вместе с письмом дона Хуана де Миралеса было передано г-ну Берку, г-ну Дуэйну и г-ну Ловеллу, которые 22-го числа представили отчет, и после этого Конгресс принял следующую резолюцию.

Постановлено: Резолюции Конгресса, принятые 6 марта прошлого года относительно контроля Конгресса посредством апелляции в последней инстанции над всеми юрисдикциями по определению законности захватов в открытом море, должны быть немедленно переданы в различные Штаты, и их следует соответственно просить принять эффективные меры для приведения их в соответствие с этим.

Постановлено: направить следующее письмо Полномочному министру Франции и подписать его у Президента.


«Милостивый государь,

Конгресс принял к рассмотрению Ваше письмо от 19-го числа сего месяца, и мне поручено заверить Вас, что, как только данный вопрос в установленном порядке поступит на их рассмотрение, они уделят самое пристальное внимание делам о судах, упомянутых в ноте дона Хуана де Миральеса, которые, согласно заявлению, следовали под флагом Его Католического Величества и были захвачены вооруженными судами под флагом Соединенных Штатов, и что они обеспечат строжайшее соблюдение международного права; если после надлежащего разбирательства будет установлено, что владельцы захваченных судов понесли ущерб вследствие неверного толкования или нарушения прав войны и нейтралитета, Конгресс добьется возмещения ущерба таким образом, чтобы в полной мере восстановить справедливость и защитить честь испанского флага. Конгресс полон решимости поддерживать самое полное согласие с Его Католическим Величеством и поощрять самые свободные и дружественные отношения между его подданными и гражданами Соединенных Штатов.

Однако они не могут, не нарушая возложенных на них полномочий, а также прав штатов и отдельных лиц, в каком-либо случае приостанавливать или прерывать обычный ход правосудия».





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА,



Перевод.

Филадельфия, 22 мая 1779 г.

Милостивый государь,

Полномочный министр Франции, до сих пор не получивший от Конгресса сведений о результатах их обсуждения важных предложений, которые более трех месяцев составляли постоянный предмет его представлений, имеет основания предполагать, что соответствующие резолюции еще не приняты. Столь длительные и неестественные задержки в столь ясном деле, в момент, требующий такой быстроты и столь существенно затрагивающий интересы Соединенных Штатов, вызвали у нижеподписавшегося опасения, не возникло ли какое-либо сомнение относительно сути дела, порядка судопроизводства или намерений и взглядов Короля; и поскольку вышеупомянутому Министру предписано ничего не скрывать от Конгресса, что может быть полезно для интересов Соединенных Штатов, он просит разрешения представить им краткое изложение наиболее существенных моментов, которые, по его мнению, заслуживают внимания в ходе дальнейших обсуждений.

Хорошо известно, что прямой и основной целью союза, существующего между Его Христианнейшим Величеством и Соединенными Штатами, является эффективное поддержание свободы, суверенитета и независимости, абсолютной и неограниченной, вышеупомянутых Штатов, как в отношении управления, так и в отношении торговли, а следовательно, и территориальных прав, принадлежащих суверенитету. К этой цели постоянно стремятся все усилия и действия Короля. Именно для ее достижения, для обеспечения народу Америки возможности пользоваться этой ценной независимостью и для прекращения бедствий и опасностей, под гнетом которых его держит активная и упорная война, Его Величество предпринял трудную и дорогостоящую войну против Англии, не преследуя никаких личных интересов и даже отказавшись от преимуществ, которые Соединенные Штаты, по-видимому, были готовы ему предоставить. Он уже дал блестящие доказательства того, что его дружба не ограничивается простым выполнением своих обязательств. Он фактически готов оказать Соединенным Штатам всю помощь, совместимую с положением его собственных дел и общим положением вещей, и он рассматривает интересы Соединенных Штатов как свои собственные во всем, что касается цели союза и что соответствует неизменным принципам, на которых основаны его взаимные связи с Соединенными Штатами. Именно вследствие своего стремления буквально исполнять договор о союзе он не терял ни минуты, информируя Конгресс о предложениях, касающихся планируемого умиротворения, и умоляя их без промедления принять в этих переговорах то участие, которого требуют достоинство и интересы Соединенных Штатов. Более того, он подтвердил Конгрессу обещание, что не будет вести переговоры с общим врагом, не сделав основным и существенным условием признание независимости Соединенных Штатов в соответствии с положениями договора о союзе. Его Величество в то же время приказал своему Полномочному министру представить Конгрессу некоторые соображения относительно положения дел и, в частности, отметить, что союз, если он не одержит победу, не может диктовать условия общему врагу. Нижеподписавшийся выполнил эти приказы как устно, так и письменно.

Очевидно, что Его Величество желает лишь спокойствия и процветания Америки на основе почетного и прочного мира, соответствующего положениям договора о союзе. Он отвергает любую идею завоевания и приобретения территории для себя. Чтобы быстро достичь этой выгодной цели и выполнить свои обязательства, он готов вести войну с энергией, если общий враг отвергнет мирную систему, которую Его Величество провозгласил всему миру и которую Соединенные Штаты приняли при подписании союза. Но в случае, если упорство Лондонского двора в желании подчинить или завоевать Америку затянет бедствия войны, Его Величество сочтет себя свободным согласовать с Соединенными Штатами все дальнейшие меры, приспособленные к этому новому порядку вещей и соответствующие взаимным интересам союзников и общего дела. Именно так Король выполняет и предлагает выполнять обязанности, вытекающие из статей 1-й и 8-й договора о союзе, побуждая, с одной стороны, Соединенные Штаты участвовать в переговорах, которые могут привести к заключению перемирия и мира, выступая общим фронтом с вышеупомянутыми Штатами, а с другой стороны, позволяя двум союзникам взаимно помогать друг другу своими добрыми услугами, советами и силами, по мере того как того требуют обстоятельства; наконец, проявляя свое упорство в соответствии со статьей 8-й в решении не складывать оружия до тех пор, пока независимость не будет формально или молчаливо признана. Но поскольку это последнее положение ограничивает обязательства Его Величества по данному вопросу самым моментом этого признания, если Англия немедленно согласится на это существенное условие, Его Христианнейшее Величество выполнит все свои позитивные и прямые обязательства в отношении заключения мира.

Из этих наблюдений следует:

1-е. Что Король обязался добиться для Соединенных Штатов посредством оружия признания их независимости и что Его Величество верен выполнению этого обязательства и даже готов оказать им помощь, к которой он не обязан по договору.

2-е. Что он не брал на себя никаких иных обязательств, кроме тех, что выражены в положениях договора.

3-е. Что Соединенные Штаты не имеют ни титула, ни права требовать чего-либо большего, и что если они желают убедить его принять дальнейшие обязательства, это может быть только добровольно с его стороны и путем объединения взаимных советов, в соответствии с выражением статьи 1-й договора, как и подобает добрым и верным союзникам. Даже в этом случае невозможно предвидеть состояние дел и умов в Европе или судить, какие меры могут потребоваться со стороны Его Величества в связи с важной заботой о поддержании своей репутации и системы справедливости и умеренности, которую он сделал фундаментальным принципом своего правления. Эти соображения кажутся особенно уместными по отношению к союзнику, когда он взял на себя безвозмездные обязательства без каких-либо взаимных преимуществ.

4-е. Объединяя выражения статей 11-й и 12-й, можно увидеть, что, поскольку только успех войны способен определить судьбу империй, при заключении договора о союзе оказалось невозможным определить владения, которые Соединенные Штаты могут получить при заключении мира; что, следовательно, обязательство Франции по этому вопросу может быть только условным и возможным; что она в настоящее время не связана никаким конкретным обязательством в отношении этих владений, реальных или мнимых; и что это обязательство не наступит до того времени, когда владения Соединенных Штатов будут определены прекращением войны.

5-е. Наконец, необходимо добавить к этим соображениям, что когда возникает какое-либо сомнение относительно выражений, объема и применения положений договора, законы разума и всеобщей справедливости, а также правила доброго и верного союза решают, что союзник не имеет права толковать его произвольно и односторонне; что такая попытка в то же время оскорбила бы достоинство и разрушила бы доверие его союзника; что ни один из них не может фактически присвоить себе превосходство в отношениях, которые должны быть равными и взаимными; что только путем дружественного разъяснения, путем формального соглашения эти сомнения могут быть устранены, а точный смысл договоров определен; что, короче говоря, этот метод стал бы еще более необходимым, если бы случилось так, что притязания одной из сторон основывались лишь на надуманных выводах, подлежащих обсуждению и опровержению, и имели бы тенденцию изменить существенную и фундаментальную систему союза.

Полномочный министр Франции полностью уверен, что Конгресс Соединенных Штатов, зная законы судопроизводства и уважение, которое суверены взаимно должны друг другу, будет соблюдать их в своем поведении по отношению к Его Христианнейшему Величеству; но важный, критический и неотложный момент, в котором находятся дела союза в настоящее время, возлагает на нижеподписавшегося Министра священный долг способствовать, насколько это в его силах, ускорению принятия резолюций Конгресса, предотвращению всех ошибок и любого повода для недопонимания, сохранению самого полного согласия и единообразия взглядов и мнений относительно выполнения выгодных положений союза и тем самым обмануть ожидания общего врага, который отныне основывает свои главные надежды на разногласиях, которые он намерен разжигать. Наконец, одна из целей этого Меморандума — торжественно доказать верное и дружественное поведение Короля в этот момент, причем Его Величество надеется, что знание об этом поведении укрепит правительства и народ Америки в чувствах доверия, которые действия вышеупомянутого Его Величества уже внушили. Только представив таким образом перед глазами Конгресса несомненные принципы, выраженные выше, Полномочный министр Франции счел, что может выполнить свои обязанности перед Королем, своим господином, и перед союзом, а также защитить от любых упреков свое рвение к общему делу Франции и Америки.

Если он ошибся в своих предположениях относительно непосредственной и очевидной полезности своего метода действий, он просит Конгресс принять его извинения за то, что он потратил столь ценное время, и льстит себя надеждой, что, зная его привязанность к союзу и к Соединенным Штатам, он припишет его поведение только этим чувствам.

ЖЕРАР.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 24 мая 1779 г.

Милостивый государь,

Я пользуюсь первой передышкой, которую позволяет мне моя болезнь, чтобы поздравить Вас, а также Конгресс с резолюцией, которую, как меня заверили, они приняли в отношении своих финансов. Исполнение системы, которая казалась связанной с этой первой операцией по введению налога, покажет Вашим друзьям и Вашим врагам масштаб Ваших ресурсов, Вашу твердость и Вашу способность использовать их подходящим и эффективным образом. Стремление, с которым народ, по-видимому, ожидал подобного устройства, заранее дает доказательство их благоприятного расположения и их доброй воли. Такое положение дел, милостивый государь, не может не укрепить самые дружественные намерения Короля, моего господина, благодаря доверию, которое Ваши собственные усилия и демонстрация ресурсов Америки внушат ему в отношении Ваших намерений. Вам останется только проявить энергию в своих военных операциях, чтобы разрушить надежду, которую питает общий враг на завоевание Америки; тогда все внушит нам надежду на то, что мы скоро увидим рассвет счастливого дня, когда Америка будет наслаждаться независимостью вместе с преимуществами и радостями мира. Конгресс получил все возможные заверения в желании Короля, моего господина, приблизить этот момент, и он убежден, что Конгресс не создаст никаких препятствий на этом пути.

Имею честь быть с почтительным уважением, милостивый государь, Вашим покорным и самым послушным слугой.

ЖЕРАР.



24 мая. После того как Конгрессу было сообщено о некоторых злодеяниях и бессмысленных варварствах, совершенных врагом против подданных Франции при их высадке в Вирджинии, были приняты следующие резолюции.

Принимая во внимание, что Конгрессу было представлено, что враг во время и после своей высадки в Вирджинии совершил самые ненужные, бессмысленные и возмутительные варварства в отношении многих граждан этого штата, а также нескольких подданных Его Христианнейшего Величества, проживающих там, преднамеренно предавая многих из них смерти хладнокровно после того, как они сдались, оскорбляя женщин и опустошая страну огнем,

Постановлено: просить Губернатора Вирджинии провести тщательное расследование правдивости вышеуказанных представлений и передать Конгрессу доказательства, которые он может собрать по этому вопросу.

Постановлено: Конгресс будет принимать ответные меры за жестокости и нарушения законов народов, совершенные в этих штатах против подданных Его Христианнейшего Величества, таким же образом и в такой же мере, как если бы они были совершены против граждан вышеупомянутых штатов, и что защита Конгресса будет во всех случаях в равной степени распространяться на тех и других.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 25 мая 1779 г.

Милостивый государь,

Я с самым живым удовлетворением получил письмо, которым Вы удостоили меня 24-го числа сего месяца, а также сопровождавшие его резолюции Конгресса от той же даты, касающиеся злодейских действий, совершенных войсками врага в Вирджинии, которые в равной степени нарушают законы войны, установленные между цивилизованными народами, и первые принципы человечности, и посягают на основы всего человеческого общества.

Весь мир не может не убедиться в справедливости необходимых мер, к которым поведение общего врага вынуждает Конгресс прибегнуть, чтобы, если возможно, положить конец таким ужасным эксцессам.

Я должен ограничиться здесь, милостивый государь, просьбой представить Конгрессу это заверение в той чувствительности, с которой Король, мой господин, и вся французская нация воспримут сильное доказательство дружбы, союза и идентичности чувств и интересов, которое дают Соединенные Штаты, заявляя, что они не будут делать различий в этом отношении между своими собственными подданными и подданными своего союзника. Это даст общему врагу новое свидетельство нерушимости союза, который объединяет две нации, и даст французам, которые уже дали так много доказательств своей личной привязанности к чувствам союза и своего рвения к Соединенным Штатам, новый мотив для воодушевления. Укрепляя таким образом все больше и больше связи и взаимное доверие, средства для противостояния последствиям амбиций и мести общего врага будут увеличены.

Имею честь быть с уважением и почтением, милостивый государь, Вашим самым покорным и послушным слугой.

ЖЕРАР.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 27 мая 1779 г.

Милостивый государь,

Полномочный министр Франции, вследствие чувств и взглядов, которые побудили его к предыдущим представлениям, имеет честь заметить представителям Соединенных Штатов Америки, собравшимся в Конгрессе, что независимо от главного и прямого интереса конфедеративной республики в предложениях о примирении, которые нижеподписавшемуся было приказано сделать Конгрессу, общее благо союза со всей возможной настойчивостью требует ускорения принятия резолюции вышеупомянутыми Штатами. Фактически, только позволив Испанскому двору довести свое посредничество до критической и решающей точки, можно надеяться, что эта держава, убедившись в несправедливости взглядов и амбиций Англии, присоединится к союзу, признает независимость Соединенных Штатов и примет активное участие в войне. Напротив, затягивая дело, не сообщая заинтересованным сторонам мотивы, которые побуждают их к этому, Штаты рискуют утомить эту державу, которая держит наготове силы всей монархии, главным образом с целью придать респектабельность посредничеству, которое, по-видимому, игнорируется; они рискуют охладить добрую волю Его Католического Величества и, возможно, оттолкнуть его задержками так же сильно, как если бы резолюции, противоречащие системе, которую он, по-видимому, был склонен поддерживать своим посредничеством, дали ему законные основания для изменения своего поведения.

Таким образом, союз будет лишен решающей поддержки, которую, казалось, обещали ему доброта его дела, мудрость его поведения и тесный союз, существующий между Францией и Испанией. Более того, приостановка вышеупомянутых резолюций действует одинаково с другой точки зрения, самым невыгодным образом для союза в целом и для Франции в частности. С одной стороны, фактически, ожидание резолюций Конгресса неизбежно вносит в планы и меры неопределенность, вредную для общего блага, и если граф д'Эстен не осуществляет план прибытия на американское побережье, это можно объяснить только этой причиной. С другой стороны, сезон уже настолько продвинулся, что эта же неопределенность, разрушая надежду увидеть, как Испания заявит о себе в ходе нынешней кампании, оставляет Францию одну, подверженную усилиям основных сил врага.

Мудрость Конгресса и верная привязанность, которую они проявляют по каждому случаю, столь же заметно, сколь и удовлетворительно для союза, а также уважение, которое они всегда выражали к Испании, не позволяют сомневаться во внимании, которое они соизволят уделить соображениям такой важности. Настоящий Меморандум — это последняя дань, которую рвение Полномочного министра Франции позволит ему посвятить долгу содействия и ускорения, насколько это в его силах, обсуждений Конгресса, предлагая соображения, которые могли бы иметь такое влияние.

ЖЕРАР.



22 июня. Был зачитан Меморандум от Полномочного министра Франции, сопровождаемый выданной им комиссией сиру де Сен-Илеру, назначающей его вице-консулом в порту Александрия в Вирджинии. Приказано передать его в Морской комитет для принятия мер.

Был получен и зачитан другой Меморандум от Министра, сопровождаемый двумя Меморандумами, касающимися насилия, на которое жалуются различные подданные Его Величества. Они также были переданы в Морской комитет.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 21 июня 1779 г.

Милостивый государь,

Полномочный министр Франции имеет честь представить Конгрессу Соединенных Штатов Америки, что ежедневный опыт нескольких портов континента доказывает, насколько пагубно отсутствие надлежащих правил для поддержания неприкосновенности флага, который является основой свободной торговли, для мореплавателей, для французских купцов и даже для интересов и чести французской нации. Торговый договор предвидел такое положение вещей и выразил желание обеих сторон исправить его. Нижеподписавшийся предложил бы Конгрессу некоторое время назад приступить к этим переговорам, если бы не заметил, что их время занято предметами большей важности; но поскольку зло растет с каждым днем, становится необходимым и неотложным обеспечить средство для его исправления, по крайней мере в отношении наиболее насущных вопросов, и посредством временных правил, которые не будут иметь силы до тех пор, пока не будет заключен контракт, предусмотренный торговым договором.

Полномочный министр, следовательно, считает своим долгом представить Конгрессу прилагаемый план и предложить метод, который показался ему рассчитанным на достижение этой цели.

Некоторые штаты, осознавая неудобства нынешней неопределенности, казались склонными обеспечить средство для ее исправления посредством внутренних законов; но нижеподписавшийся не хотел настаивать на них, не будучи предварительно информированным о мнениях Конгресса по этому вопросу. Он, следовательно, просит этот орган соизволить проинформировать его о них, и если они сочтут уместным, чтобы ежедневные жалобы рассматривались посредством временных правил, в ожидании, пока вопрос не будет решен конвенцией, рекомендовать этот вопрос самим законодательным органам отдельных штатов. Правила, которые они могут составить, покажут на опыте, рассчитаны ли они на достижение этой цели. Они прольют свет на правила, соблюдаемые среди всех торговых наций, и дадут Соединенным Штатам в целом возможность ознакомиться с тем, как торговля между двумя нациями может быть урегулирована в соответствии с принципами справедливости и равенства, которые должны составлять основу всех связей, которые будут существовать между ними, и в соответствии с принципами и формами, которые различаются в разных штатах.

ЖЕРАР.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 5 июля 1779 г.

Милостивый государь,

Полномочный министр Франции уже имел честь рекомендовать Конгрессу просьбу, сделанную морским агентом Короля в отношении экспедиции корабля «Defence», нагруженного провизией для мыса Франсуа. Он возобновляет свои просьбы настоящим Меморандумом. Количество провизии на борту этого судна столь незначительно, особенно учитывая обилие старого зерна, которое мы видим сейчас, что нижеподписавшийся надеется, что Конгресс сочтет, что ее экспорт может быть разрешен без ущерба для службы армии или общественности. Нижеподписавшийся, однако, предлагает принять эту провизию так, чтобы она была вычтена из количества, обещанного для эскадры Его Величества, и в частности муку, в счет тысячи баррелей, до которых были сокращены восемнадцать тысяч, обещанные для той же службы. Нехватка провизии столь велика на мысе Франсуа, особенно на судах эскадры графа д'Эстена, которые размещены там для защиты взаимной торговли, что вышеупомянутый Министр готов подписаться под любыми условиями, которые Конгресс сочтет уместным наложить в отношении этой экспедиции. Но он просит с величайшей настойчивостью, чтобы они соизволили не откладывать дачу положительного ответа, чтобы не увеличивать, если решение будет отрицательным, расходы и издержки, которые Король будет обязан выплатить владельцам и снаряжателям вышеупомянутого судна.

Что касается его назначения, нижеподписавшийся думал, что может льстить себя надеждой, что его характер и поведение предотвратят сомнения, которые член Конгресса сообщил в письменном виде морскому агенту Короля. Тем не менее, поскольку столь веское подозрение, заявленное столь серьезным образом и ставящее под сомнение честность и верность офицеров Короля, действующих непосредственно под руководством вышеупомянутого Министра, не могло быть предложено Конгрессу без важных причин, нижеподписавшийся умоляет и просит их соизволить распорядиться дать отчет о причинах его подозрений и о фактах, на которых они могли быть основаны. Нижеподписавшийся просит далее, чтобы результат этой проверки был сообщен ему, чтобы он мог быть в состоянии принять дальнейшее участие, которого могут потребовать достоинство Короля, его уважение к Конгрессу, его внимание к общественным интересам Америки и деликатность, которая должна характеризовать поведение каждого государственного деятеля.

Нижеподписавшийся делает ту же просьбу и по тем же причинам в отношении обвинения, сделанного Конгрессу, что суда, которые были снаряжены от имени Короля, были нагружены количествами муки на индивидуальный счет. Он заявляет, что его первым правилом всегда было фрахтовать все суда на счет Его Величества; но если в этом деле были совершены какие-либо мошенничества, то для общественного блага и для достоинства Короля одинаково важно, чтобы их авторы были известны, чтобы предотвратить дальнейшие мошенничества. Делегаты в Конгрессе, посредством устного заявления, сделанного морскому агенту Короля, ограничили это обвинение одним лишь судном, но не менее важно, чтобы этот факт был проверен.

Кроме того, хотя Полномочный министр Франции настаивает на этом пункте, чтобы заставить эти гнусные обвинения пасть на тех, кто может их заслуживать, он мог бы довольствоваться заявлением, что, не имея права полиции и инспекции над владельцами, собственниками и капитанами американских судов, которые были использованы в этих перевозках и которые должны быть лучше знакомы, чем иностранцы, с законами страны, только государственные чиновники, назначенные для приема деклараций судов, которые выходят из портов, могут, проверяя грузы, определить мошенничества, которые могли быть совершены; и что, не обвиняя прямо и положительно офицеров Короля, они не могут быть сделаны ответственными за мошенничества, которые не в их силах предотвратить. Очень далеко от желания какого-либо попустительства со стороны офицеров или правительств различных штатов Америки, нижеподписавшийся искренне желает, чтобы они соизволили энергично исполнять полномочия, которые принадлежат им, и законы, которые могут иметь отношение к этим предметам.

Нижеподписавшийся надеется, что Конгресс соизволит не откладывать свою резолюцию, какой бы она ни была, в отношении корабля «Defence» до проверки этих фактов. Два дела не имеют ничего общего, и Полномочный министр, повторяя свои предложения, выраженные выше, льстит себя надеждой, что Конгресс, если они сочтут уместным разрешить эту экспедицию, обнаружит, что эти договоренности могут быть сделаны даже после отплытия этого судна.

ЖЕРАР.



Этот Меморандум был зачитан, и было немедленно

Постановлено: рекомендовать Его Превосходительству Губернатору Мэриленда разрешить кораблю «Defence», который нагружен провизией для флота Его Христианнейшего Величества, отплыть и доставить свой груз к месту назначения, и позаботиться о том, чтобы он не вез никакой другой провизии, кроме вышеуказанной, и того, что может быть необходимо для экипажа.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 5 июля 1779 г.

Милостивый государь,

Полномочный министр Франции имеет честь представить Конгрессу, что, будучи верным обещаниям, которые этот орган просил от него в отношении закупки провизии, предназначенной для эскадры, которую Король отправил в прошлом году на помощь Соединенным Штатам, он никогда не санкционировал никакой закупки иначе, как через самих надзирателей, назначенных Конгрессом, или без уведомления об операции членов комитетов, которым поручено это дело. Он заявлял им несколько раз, что провизия, купленная на счет и на деньги Короля, всегда будет оставаться в распоряжении Конгресса, либо для государственной службы, либо для службы американской армии. Нижеподписавшийся надеется, что их члены будут свидетелями этого перед Конгрессом. Деликатность была доведена до такой степени, что предпочли подвергнуть эскадру Короля нехватке провизии, которую она добыла только вследствие некоторых счастливых случайностей, чем нарушить договоренность, которую Конгресс счел необходимой. Тот же принцип направлял поведение, которое преследовалось в последнем случае, когда нижеподписавшийся, по своему знанию главных мотивов Конгресса, будучи вынужден требовать заверения в определенном количестве провизии, трудность обстоятельств побудила его объединить закупки путем торговли с прямыми мерами, которые Конгресс счел уместным принять. Поскольку Конгресс должен был быть проинформирован обо всем, что произошло по этому вопросу, нижеподписавшийся не будет вводить его снова здесь, и он воздержится от всякого размышления.

Он ограничивается представлением Конгрессу, что продукт этих частных закупок сведен к очень малому количеству из-за препятствий, которые континентальные офицеры чинили на их пути, и из-за изъятия по власти купленных товаров, а также из-за других подобных событий; и агенты, нанятые на счет Короля, будучи таким образом лишены безопасности и власти, которыми пользуется каждый американский гражданин и каждый иностранный купец, и собственность Короля будучи столь неопределенной и подверженной риску, нижеподписавшийся просит Конгресс соизволить распорядиться, чтобы вся провизия, купленная на счет и на деньги Его Величества, была помещена в руки офицеров, которых они сочтут уместным назначить для этой цели, чтобы Конгресс мог распорядиться ими таким образом, как продиктуют их собственная благоразумие и общественный интерес; нижеподписавшийся заявляет, что с момента, когда он был проинформирован об этих действиях и об этих препятствиях, он дал приказ положить конец всякого рода закупкам и поставкам провизии. Он прилагает здесь записку о провизии, находящейся сейчас в руках агентов Короля; и если комиссии, данные до сих пор, произвели большее ее количество, он будет иметь честь уведомить об этом Конгресс, по мере того как он будет проинформирован об этом сам.

Но он должен в то же время обратить внимание Конгресса на предложение, которое он имел честь сделать им посредством Меморандума, содержащего просьбу об этой новой поставке, а именно: чтобы они соизволили заявить, может ли Полномочный министр Франции рассчитывать на количество провизии, которое необходимо для важной цели, которую он имел честь сообщить Конгрессу. Чтобы облегчить успех своих мер по этому вопросу, нижеподписавшийся ограничивается в настоящее время просьбой, чтобы количество в пять тысяч баррелей муки было немедленно приведено в готовность. Остальное может быть поставлено в течение сентября следующего года из зерна, продукта урожая этого года.

Причины, изложенные в вышеупомянутом Меморандуме, вынуждают нижеподписавшегося повторить Конгрессу формальное требование быстрого и ясного ответа, которым он до сих пор не был удостоен. Конгресс обладает слишком большой мудростью, чтобы кто-либо мог позволить себе изложить ему все неудобства, которые могли бы возникнуть для Америки и для союза от малейшего промедления. Отчеты, сообщенные до сих пор, столь неопределенны, что невозможно сделать их основой доверия, которое опыт прошлого не поощряет, если Конгресс не санкционирует их своей санкцией. Формальное и ясное заверение со стороны Конгресса может только осуществить цель столь важную, на которой Полномочный министр Франции настаивал с месяца мая и которую продвижение сезона делает еще более критической и неотложной.

ЖЕРАР.



ОТЧЕТ КОМИТЕТА ОТНОСИТЕЛЬНО КОНФЕРЕНЦИИ С МИНИСТРОМ ФРАНЦИИ.

В Конгрессе, 10 июля 1779 г.

Президент сообщил Конгрессу, что Министр Франции сообщил ему определенные сведения, о которых, по его мнению, было бы целесообразно Конгрессу посовещаться с Министром.

Постановлено: проинформировать достопочтенного М. Жерара через Президента, что Конгресс желает посовещаться с ним в комитете полного состава по предмету сведений, сообщенных им Президенту, и что, если это будет ему угодно, частная аудиенция состоится в понедельник, в 12 часов.

Понедельник, 12 июля. Президент сообщил палате, что он сообщил Министру Франции резолюцию субботы и что Министр согласился встретиться с Конгрессом в комитете полного состава в 12 часов. После чего Конгресс был преобразован в комитет полного состава и провел конференцию с Министром, и 14 июля г-н Лоренс, председатель комитета, доложил,

Что во исполнение приказа Конгресса комитет полного состава посовещался с Полномочным министром Франции, который начал конференцию, сказав, что он получил некоторые депеши от своего Двора, которые ему было приказано сообщить Конгрессу, но что он не ожидает ответа. Что хотя не было обычной практикой предлагать сообщения такого рода в письменном виде, однако, поскольку ему было намекнуто Президентом, что этот метод был бы наиболее приятен Конгрессу, он изложил их основные положения на бумаге, не как Меморандум, а просто для помощи памяти, в форме, к которой термин «ad statum legendi» применяется по обычаю Дворов Европы; что при чтении вышеупомянутой бумаги он возьмет на себя свободу сделать некоторые разъяснения и размышления.

Что затем он приступил к чтению бумаги, прилагаемой здесь, помеченной № 1, разделенной на семь статей, и в конце каждой отдельной статьи он добавил разъяснения и размышления, содержание которых комитет попытался вспомнить и изложил на бумаге в документе, помеченном № 2.



№ I.

Ad statum legendi.

1-е. Король одобрил все предложения, которые были сделаны его Полномочным министром достопочтенному Конгрессу относительно дел М. де Бомарше. Поэтому должна быть проведена черта между припасами, которые этому джентльмену было разрешено взять из королевского склада, за которые он сделал себя должником военного ведомства, и между теми статьями, которые тот же джентльмен купил обычным торговым путем для использования Соединенными Штатами.

2-е. Поскольку Полномочному министру был дан намек, что Конгресс желает пополнить свои корабли во Франции из числа английских заключенных там, Двор вследствие его представлений готов содействовать этому способу вербовки моряков.

3-е. Король и Министерство были чрезвычайно довольны резолюцией, которую Конгресс принял, чтобы содержать только одного Полномочного министра при этом Дворе, а также исключительным назначением столь стойкого и честного человека, и столь твердого и солидного патриота, как д-р Франклин.

4-е. Конгресс доставил очень большое удовлетворение Двору Франции своевременным и решительным шагом, который был предпринят для дезавуирования определенной необоснованной и пагубной доктрины, касающейся взаимных обязательств союзников не заключать никакого перемирия или мира без ведома или согласия друг друга. Двор Франции придерживается мнения, что эта доктрина могла поддерживаться только теми людьми, чьей целью было любыми средствами ослабить узы союза и создать отвращение и недоверие между союзниками.

5-е. Двор получил с некоторым удивлением известие, что Конгресс опубликовал договоры, заключенные с ним, без предварительного ведома и согласия заинтересованной стороны. Нельзя отрицать, что такое действие мало согласуется с разумом и с общей практикой Дворов и наций. Тем не менее, это наблюдение не влечет за собой никакого упрека, но Король считает, что столь благородная и великодушная система политики могла принести только желаемые эффекты своим опубликованием.

6-е. Известие о том, что в первый месяц прошлой зимы в Америке не было сделано адекватных приготовлений к энергичной и успешной кампании, было встречено в Версале со всей озабоченностью, которую опасность Соединенных Штатов и затягивание нынешнего спора могут создать в самом дружественном уме. Двор Франции полностью придерживается мнения, что усилия Соединенных Штатов необходимы, чтобы привести общего врага к надлежащему осознанию всех разочарований, с которыми он столкнется.

7-е. Двор, желая точно ознакомить Конгресс с положением дел, касающихся общего дела, не замедлил проинформировать этот достопочтенный орган, что Лондонский двор, проявляя с одной стороны склонность к примирению с Францией, отвергает с другой стороны саму идею формального и ясного признания независимости Соединенных Штатов, которую Его Христианнейшее Величество упорно продолжает выдвигать как предварительное и существенное условие. Поведение общего врага в этом отношении сделало гораздо более вероятным предположение, которое было сообщено Конгрессу некоторое время назад, что вопрос чести и гордости Короля Англии будет самым большим препятствием для заключения мира на этих ясных условиях; и, возможно, способ преодоления этой трудности, конечно, станет самым решающим предметом обсуждений Конгресса, когда этот достопочтенный орган решит заключить мир, какой бы средний путь ни был найден, чтобы Англия вела переговоры с Соединенными Штатами как со свободным народом и немедленно эвакуировала все принадлежащие им территории.

№ II.


Содержание того, что Министр сказал на конференции в разъяснение нескольких статей в вышеупомянутой бумаге, озаглавленной «ad statum legendi», как доложено Комитетом.


Статья 1. Из счетов и отчетов, с которыми Конгресс был снабжен М. де Бомарше, Конгресс сможет различить те статьи, которые были взяты из королевских складов, и те, которые он поставил торговым путем. За эти последние Конгресс без сомнения сделает денежные переводы М. де Бомарше своим собственным способом, чтобы позволить ему выполнить контракты, которые он заключил как купец. Что касается первых статей, Король, его господин, беря на себя роль кредитора Соединенных Штатов, будет ждать, пока Конгресс не сочтет удобным сделать компенсацию.

Статья 2. Хотя его Двор не решил принимать ответные меры против заключенных, взятых общим врагом, однако по причинам, указанным, Король, его господин, согласился на это предложение. Но при выполнении этого дела было бы уместно принять такие меры предосторожности и дать такие приказы капитанам или другим лицам, занятым в этом деле, чтобы оно могло управляться с благоразумием.

Статья 3. Есть все основания полагать, что Конгресс очень скоро получит доказательства доверия, которое его Двор всегда был готов проявить к слугам этих Штатов. Личный характер д-ра Франклина позволит Двору действовать с откровенностью, подобающей союзу, и у них не будет повода скрывать больше секреты, которые могут интересовать Соединенные Штаты и союз.

Статья 4. Король, его господин, после этого ясного шага полагается с высочайшим доверием на искренность и верность Конгресса в понимании, а также в исполнении договора, и в отвержении любого произвольного и неестественного вмешательства или толкования, которое ложные, тонкие или коварные люди могут придумать. Конгресс по своим собственным чувствам должен осознавать, что такие толкования и построения всегда вредны, противны здравому смыслу и достоинству, и могут зачастую подвергать опасности взаимное доверие, а следовательно, и само существование договора. Но смысл, который Конгресс проявил в этом конкретном деле, дает его Двору величайшие надежды, что не будет дальнейшего повода для болезненных размышлений, к которым это дело привело.

Статья 5. Он просил разрешения добавить, что эта публикация вмешалась в положение дел в Европе и была в некоторой степени невыгодна для общего дела, потому что она дала общему врагу полное знание нашей системы и наших взаимных обязательств, не давая нам никакой причины догадываться об их взглядах и резолюциях. К счастью, эти неудобства не были ощутимы, и была получена полная компенсация путем убеждения народа Америки не только в том, что договор был справедливым и равным, но и в том, что тяжелая задача, которую Франция взяла на себя, была великодушной, безвозмездной и без награды. Весь мир был в то же время убежден, что война, завоевание и амбиции не были целями союза, ни кого-либо из союзников, а только мирное наслаждение суверенитетом, свободой, безопасностью и независимостью этих Соединенных Штатов. И это убеждение принесло много чести, доверия и уважения союзу.

Статья 6. На это он заметил, что он пытался с прошлой осени, по приказу своего Двора, внушить каждому уму, что Англия никогда не эвакуирует Нью-Йорк добровольно и может быть приведена только надлежащими усилиями со стороны Америки к тому, чтобы серьезно подумать о предоставлении независимости. Он полагал, что Конгресс принял систему, столь соответствующую их обязательствам и положению дел, его Двор был лучше информирован, чем он. Но не размышляя о прошлых событиях, Король надеется, что его дружеские опасения будут преодолены успехом кампании; что отныне Соединенные Штаты будут следовать примеру, поданному им Его Величеством, и что они будут прилагать усилия в своем собственном деле, как Его Величество прилагает усилия ради них и в их деле, которое он принял.

Статья 7. Он сказал, что уполномочен сказать Конгрессу в доверительной форме, что это размышление является результатом наблюдений, которые Двор Испании сделал относительно поведения Англии на протяжении ее переговоров о посредничестве; что Британское Министерство, по-видимому, проявляет беспокойство о примирении с Францией и о поддержании этих переговоров; что отсюда могут быть получены вероятные надежды на их внутреннюю склонность к миру, но в то же время они отвергают с высокомерием формальное признание независимости, на котором настаивают Франция и Испания. Новые приказы были даны Испанскому Послу в Лондоне, чтобы установить как можно точнее эти склонности. В этих обстоятельствах Король, его господин, приказал ему сообщить эти сведения Соединенным Штатам, чтобы они могли, если сочтут уместным, принять к рассмотрению, не было бы целесообразно дать своему Полномочному представителю инструкции и полные полномочия, основанные на необходимости конъюнктуры и на договоре о союзе, явные и формальные условия которого таковы, что мир не должен быть заключен без явного или молчаливого признания суверенитета, а следовательно, и à fortiori, прав, присущих суверенитету, а также независимости Соединенных Штатов в вопросах управления и торговли.

Эта существенная альтернатива в обязательстве, которое является просто безвозмездным даром, без какой-либо компенсации или условия, должна, действительно, никогда не забываться в переговорах о мире. Франция предвидела крайние трудности, с которыми формальное и ясное признание могло столкнуться. Она знала по своему собственному опыту в подобных спорах, в которых она была глубоко замешана, относительно Республик Голландии, Генуи и Швейцарских кантонов, как упорны монархи и как они противятся произнесению унизительной формулы. Она была получена для Голландии только молчаливо, после войны в тридцать лет, и ясно после сопротивления в семьдесят. По сей день Генуя и Швейцарские кантоны не получили никакого отречения или признания, ни молчаливого, ни формального, от своих бывших суверенов. Но они наслаждаются своим суверенитетом и независимостью только под гарантией Франции. Его Двор счел важным предусмотреть, чтобы трудности такого рода, которые состоят только из слов, не задерживали или не предотвращали Америку от наслаждения самой вещью.

Из этих соображений вытекало весьма важное и четкое положение договора, о котором он только что упомянул и которое получило одобрение Соединенных Штатов. Обстоятельства, по-видимому, требуют применения альтернативы в виде молчаливого или явного признания. Все эти соображения приводятся для того, чтобы Конгресс мог, если сочтет нужным, рассмотреть, не стала ли буквальная реализация договора в этом пункте необходимой и не связаны ли тесно безопасность и благополучие американского народа, а также основные принципы союза с решениями, которые могут быть приняты по этому вопросу. И Конгрессу надлежит проявить благоразумие, чтобы изучить, не могут ли инструкции по некоторым конкретным условиям сорвать благотворную цель договора о союзе, касающуюся молчаливого признания, которое может потребоваться в сложившейся ситуации.

Исполняя таким образом полученные мною приказы, продолжал он, я не могу не заметить, что эти приказы были отданы с полной уверенностью в том, что дело, которое я представил на рассмотрение Конгресса в феврале прошлого года, будет урегулировано задолго до того, как эти депеши попадут ко мне в руки. Как бы ни был разочарован мой Двор в своих ожиданиях, я не стану ничего добавлять к информации и наблюдениям, которые, движимый горячим рвением к интересам и чести обеих стран, а также долгом своей службы и своими инструкциями, я счел себя обязанным время от времени представлять Конгрессу в ходе этого дела. Опасение дать новую пищу тем, кто стремится обвинить Конгресс, является для меня новым мотивом хранить молчание. Я лишь прошу напомнить этому достопочтенному органу о вышеупомянутой информации и размышлениях, и в особенности о тех, которые я имел честь представить на собрании, подобном нынешнему. Я буду настаивать лишь на одном пункте, который я обосновал тогда и с тех пор в одном из своих Меморандумов, а именно: на явной и поразительной необходимости дать возможность Испании, путем определения справедливых и умеренных условий, оказать давление на Англию своими добрыми услугами и довести ее посредничество до конца, чтобы мы могли знать, ожидать ли нам мира или войны. Этот шаг считается в Европе непосредственно необходимым. Он был надлежащей целью послания, которое я передал в феврале прошлого года. Тогда я привел веские доводы, требующие, чтобы одновременно и без промедления были предложены надлежащие условия его Католическому Величеству, дабы полностью примирить его с американскими интересами. Я не скрывал, что следует опасаться, что любое условие, несовместимое с установленной системой союза, которая является обязательным и единственным законом для союзников, и противоречащее линии поведения, которой придерживалась Испания в ходе своего посредничества, побудит ее отказаться от посредничества и помешает его Католическому Величеству, по мотивам чести и верности, присоединиться к нашему общему делу и завершить задуманный триумвират. Никакая потеря, никакое несчастное событие не могли бы быть столь тяжелыми для союза, как это. Действительно, хотя британские силы уже сдерживаются объединенными усилиями Франции и Америки, тем не менее очевидно, что присоединение Испании может лишь дать союзу решительное превосходство, адекватное нашим целям, и избавить нас от роковой случайности, что одно неудачное событие может нарушить равновесие.



Комитет, приняв к сведению то, что Министр сказал относительно молчаливой гарантии независимости этих Штатов и нежелания Короля Великобритании дать прямое признание оной, попросил узнать его мнение относительно того, каким образом такая молчаливая гарантия могла бы быть дана. На что он, предварительно оговорив, что все, что он сейчас скажет, следует рассматривать лишь как его частное мнение, ответил, что Британский Двор, вероятно, попытается избежать прямого признания, подражая прецедентам, имевшим место в Европе в подобных случаях, приведя в пример случаи со швейцарскими кантонами и Соединенными провинциями Нидерландов; что способ, принятый в последнем случае, заключался в том, что Эрцгерцог, которому Король Испании передал свое право суверенитета, вел с ними переговоры «как со свободными и независимыми Штатами». И что в отношении кантонов Франция не смогла добиться для них в Мюнстерском договоре ничего, кроме декларации о том, что они должны обладать полной свободой и освобождением от империи и никоим образом не подпадать под ее юрисдикцию. Но что, по его мнению, обстоятельства этих Штатов и то, как они вели свое сопротивление, оправдали бы их ожидание более полной декларации.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 26 июля 1779 г.

Сэр,

Полномочный министр Франции с благодарностью принял разрешение, которое Конгресс Соединенных Штатов соблаговолил предоставить ему для снаряжения корабля «Defence». Его Двор будет весьма признателен за внимание, которое Конгресс соблаговолил уделить положению военных судов, дислоцированных на мысе Франсуа.

Вышеупомянутый Министр берет на себя смелость напомнить Конгрессу о просьбе, которую он изложил в одном из своих Меморандумов от 5-го числа сего месяца, касающейся обвинений, выдвинутых перед всей Палатой, в мошенничестве, которое, как полагали, имело место в отношении груза корабля «Defence» и других судов, загруженных провизией для французской эскадры. Нижеподписавшийся 17-го числа сего месяца в письменной форме настоятельно просил комитет, которому поручена эта проверка, ускорить представление отчета, и он берет на себя смелость адресовать ту же просьбу самому Конгрессу Соединенных Штатов. Конгрессу также предлагается обратиться к размышлениям, содержащимся в вышеупомянутом Меморандуме от 5-го числа текущего месяца.

ЖЕРАР.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.


Philadelphia, July 26th, 1779

Сэр,

Полномочный министр Франции получил резолюцию Конгресса от 15-го числа сего месяца относительно поставок провизии, предназначенной для эскадры Короля. Он просит Конгресс принять его благодарность за меры, которые были приняты для осуществления этой важной цели. Он лишь вынужден заявить, что никто из офицеров Короля не может, и ни один американский гражданин не возьмет на себя ответственность принять и позаботиться о провизии, предназначенной для этой цели. Несправедливые и произвольные действия, которым они подверглись, приводят их в ужас, и нижеподписавшийся вынужден просить Конгресс оставить вышеупомянутую провизию на их собственных складах и в руках их собственных офицеров до тех пор, пока не придет время ее использования. Эта просьба в особенности касается муки, вывезенной из Уилмингтона, которая стала прямой собственностью Конгресса в силу ее передачи, которую нижеподписавшийся совершил Конгрессу в одном из своих последних Меморандумов.

ЖЕРАР.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 26 июля 1779 г.

Сэр,

Полномочный министр Франции имеет честь представить Конгрессу Соединенных Штатов Америки продолжение разбирательства, опубликованного в печати против г-на Холкера, Консула Короля и генерального морского агента Его Величества. Первая часть этого же разбирательства уже находится в руках этого высокого Собрания. Министр Франции намеревался лишь изложить им факты и оставить на их усмотрение определение мер, которые они сочтут надлежащими для прекращения этого правонарушения; но недавние несправедливые, оскорбительные и некомпетентные действия, которые были предприняты против государственного служащего Короля в связи с исполнением им своих функций, дальнейшие опасности, которыми ему угрожают, косвенные последствия, которые уже вытекают из них для представителя Его Величества, и те, которые могут возникнуть более непосредственно из проявленных чувств и принципов, не позволяют Министру долее соблюдать прежнюю умеренность.

Конгресс получил верительные грамоты нижеподписавшегося Министра от имени всех Соединенных Штатов. Они приняли и наделили своими полномочиями других офицеров Его Величества. Следовательно, долг Конгресса — защищать их от нападок, которые могут быть совершены на их личности, на достоинство Его Христианнейшего Величества и на законы, общие для всех наций, управляемых законами полиции, касающиеся свободного осуществления их функций. Конгресс слишком просвещен, чтобы нуждаться в комментариях к оскорбительным писаниям, которые Министр представляет на их рассмотрение. Он лишь просит их принять во внимание содержание письма, которое вышеупомянутый Министр написал Президенту Исполнительного совета Пенсильвании, а также того, которое адресовал ему Консул Короля. Копии их прилагаются. Он убежден, что Конгресс тем охотнее возьмет это дело в свои руки, поскольку в нем замешаны факты, касающиеся тайны союза, которые произошли на глазах и с согласия комитета; и поскольку одна эта причина оправдала бы их в принятии исключительного ведения этого дела; кроме того, Консул Короля самым полным образом докажет, если Конгресс сочтет это необходимым, что отданные им приказы были в точности сообразуемы с соглашением, заключенным с комитетом, и с территориальными законами Штата, в котором они были исполнены.

В соответствии с этими соображениями Полномочный министр Франции имеет честь просить и формально требовать от Конгресса Соединенных Штатов Америки:

1-е. Соблаговолить взять под свою особую защиту Консула Короля и, если того потребуют обстоятельства, других офицеров Его Величества.

2-е. Повторить уже сделанное публичное уведомление о том, что г-н Холкер был принят этим высоким органом и признан Консулом Его Христианнейшего Величества.

3-е. Предоставить этому государственному служащему или добиться для него правосудия и удовлетворения за публично нанесенные нападки на его честь и репутацию.

4-е. Объявить, что Консул Короля действовал в соответствии с взглядами и пожеланиями Конгресса, стремясь закупить провизию для эскадры Короля путем торговли; что условием этих частных закупок всегда было то, что приобретенные товары должны оставаться в свободном распоряжении Конгресса, либо для армии, либо для блага общества, и что ни один баррель муки не должен быть вывезен без их согласия и формального разрешения; что, вследствие этого соглашения, нижеподписавшийся Министр передал им сто восемьдесят два барреля, купленные в Уилмингтоне, и что это количество провизии с этого момента стало собственностью Соединенных Штатов.

Наконец, нижеподписавшийся Министр просит Конгресс принять действенные меры, которые продиктует их мудрость, для защиты всех офицеров Короля, его господина, от всякого несправедливого, оскорбительного и произвольного разбирательства, и для обеспечения им свободы, необходимой для осуществления их функций, не допуская, чтобы достоинство Его Величества и честь его офицеров подвергались дальнейшим оскорблениям.

Справедливость Конгресса и их уважение к чести монарха, который является другом и союзником Соединенных Штатов, несомненно, предотвратят серьезные дискуссии и недопонимание, к которым, несомненно, привели бы такие действия, если бы они не были оперативно и достоверно возмещены. С полнейшей уверенностью нижеподписавшийся Министр передает все это дело в руки Конгресса.

ЖЕРАР.



Документы, упомянутые в вышеприведенном Меморандуме.

№ 1.

Г-Н ЖЕРАР ПРЕЗИДЕНТУ ШТАТА ПЕНСИЛЬВАНИЯ.

Перевод.

Филадельфия, 26 июля 1779 г.

Сэр,

Г-н Холкер, морской агент и Консул Короля, моего господина, представил мне свою защиту в отношении подозрений, которые некоторые изволили возбудить относительно его поведения в связи с обеспечением французского флота. Я одобряю и подтверждаю все содержание его письма и заявляю, что он действовал в этом случае в качестве государственного лица и офицера Его Христианнейшего Величества, и что все приказы, которые он отдал для вышеупомянутого обеспечения, были отданы под моим руководством, с согласия и в соответствии с желанием комитета генерального Конгресса Соединенных Штатов.

Я надеюсь, что защита Консула Короля удовлетворит Ваше Превосходительство и Исполнительный совет этой Провинции, а также каждого честного и непредвзятого человека. Во всяком случае, г-н Холкер и все другие консулы и офицеры Его Христианнейшего Величества, разбросанные по всей Америке, всегда будут готовы, когда их должным образом попросят, ответить по всему, что будет касаться закона страны. Такова серьезная воля Его Величества; его представителям приказано следить за этим; и именно по этой причине предложения г-на Холкера предвосхитили ваши пожелания в этом отношении. Но, Сэр, отдавая эту справедливую дань суверенитету и территориальному закону, я должен иметь честь заметить вам, что нет цивилизованной нации, где агенты и государственные служащие иностранного суверена не пользовались бы иммунитетами и изъятиями, которые с единодушного согласия этих наций считались безусловно необходимыми для свободного осуществления их функций; даже когда они действуют вопреки закону страны, проявляется забота и осторожность, чтобы не задеть достоинство их доверителей и не нанести легкомысленно ущерб общественному характеру их офицеров. Если они действовали только в своем официальном качестве, люди не имеют ни права, ни власти выступать в качестве судей; но если есть очевидные доказательства, они передаются вышестоящему офицеру, если таковой имеется в стране, и, возможно, самому суверену, и это его дело — добиться удовлетворения или наложить надлежащие наказания.

Эти офицеры, более того, не могут быть подвергнуты никакой инспекции или инквизиции в отношении исполнения своих государственных функций, кроме как со стороны их собственного суверена и его представителей; никому не подобает присваивать себе в этом отношении власть и авторитет, которые стали бы посягательством на права суверена другой страны и оскорблением ее представителей. Это было бы нарушением законов, общих для наций, управляемых законами полиции, и явным нарушением принципов, на которых основано взаимное и необходимое общение между дружественными нациями, и без которых назначение и пребывание соответствующих государственных служащих стало бы опасным и невозможным, если бы в какой-либо стране эти принципы не признавались, или если бы кто-либо претендовал, без согласия суверена, выступать в качестве опекуна его офицеров и порицать и осуждать их поведение от его имени или под предлогом его интереса. Если бы эта узурпированная власть распространялась даже на действия, местом совершения которых была территория вне Штата; если бы было позволительно силой забирать собственность суверена из места хранения, несмотря на протест гражданского магистрата, и в иностранном Штате, которому одному принадлежало бы право протестовать против насилия над его законами; наконец, если бы, приняв предлог заботы о его интересах, кто-либо осмелился прямо или косвенно приговорить иностранного Короля к уплате штрафа или пени, и если бы государственные офицеры были представлены как враги страны, даже в то время, когда они были заняты делами величайшей секретности и величайшей важности для интересов самой этой страны, они были бы тогда лишены свободы, которой пользуется каждый гражданин и каждый другой иностранец; в то время как, с другой стороны, напуганные граждане отказывались бы принимать участие в любом деле, касающемся этой власти, чтобы сохранить свою репутацию и спокойствие. Этим офицерам тогда было бы помешано выполнять свои обязанности перед своим господином, особенно если бы преступление лжи публично вменялось им в вину, в то время как их титул и качество ставились бы под сомнение, хотя они публично и достоверно признаны всеми властями страны. Такое поведение было бы явным оскорблением, и эта ситуация, весьма близкая к состоянию военных действий, привела бы к разрушению всякого доверия, всякой торговли и всякой переписки между двумя дружественными и союзными нациями; и остался бы только один путь, которому должны следовать представители той стороны, которая была бы ущемлена и которая не могла бы получить немедленного удовлетворения; а именно: путь поиска убежища в стране, где известно уважение, которое нация обязана питать к независимому, дружественному и союзному государству, а также к его представителям, и где, сообразуясь с территориальными законами, можно полагаться на действенную защиту суверена от всякого оскорбительного, насильственного и произвольного разбирательства.

Мой долг, Сэр, ставит меня перед необходимостью предложить эти замечания Вашему Превосходительству и Исполнительному совету. Не имея прямых верительных грамот для Республики Пенсильвания, я не могу требовать от нее репараций как Министр, и я могу обращаться только к Конгрессу Соединенных Штатов, поскольку факты, о которых идет речь, все произошли с его санкции и по его разрешению; но мое желание сохранить пристойность, гармонию и взаимопонимание, которые должны преобладать между двумя союзными Штатами, оправдает меня в том, что я настоятельно прошу Ваше Превосходительство и Исполнительный совет немедленно принять во внимание предыдущие наблюдения и без промедления сообщить мне ваше мнение по этому вопросу. Ясный и положительный ответ необходим в этом деликатном и критическом положении, чтобы я мог принять меры, соответствующие достоинству Короля, моего господина, а также спокойствию и чести его офицеров всех рангов и наименований, и во всяком случае дать возможность Его Величеству самому позаботиться о поддержании своего достоинства. Тем временем я отдаю приказы приостановить всякое разбирательство, чреватое новыми неудобствами, и всякую операцию в Штате Пенсильвания от имени Его Христианнейшего Величества со стороны его офицеров, до тех пор, пока правила, которым они должны следовать, не будут известны и установлены, и пока публика не убедится, что граждане не подвергают свою честь и свое спокойствие опасности, когда они ведут дела с офицерами Короля и когда они сообразуются с законами своих Штатов.

ЖЕРАР.



№ 2.

Г-Н ХОЛКЕР ДЖОЗЕФУ РИДУ, ПРЕЗИДЕНТУ ПЕНСИЛЬВАНИИ.

Перевод.

Филадельфия, 24 июля 1779 г.

Сэр,

Я имею честь переслать Вашему Превосходительству сегодняшнюю публикацию г-на Данлэпа, в которой я нахожу, с некоторой долей удивления, параграф, направленный против меня и моих официальных сделок. Я замечаю, что, несмотря на самые ясные и неоднократные предложения, которые я сделал вам вчера утром, и через вас достопочтенному Верховному Исполнительному совету этого Штата, доказать, что я никоим образом не нарушил и не ущемил законы Пенсильвании, что я действовал в полном соответствии с ними; несмотря на то, что я торжественно заявил, что конфискованная мука была куплена и предназначена исключительно для нужд флота Его Величества; несмотря на многие и веские доводы, приведенные вашему Превосходительству, чтобы убедить вас в том, что можно было бы предпринять более надлежащие и более пристойные меры, и что шаги, которые я предпринял для снабжения флота Его Величества, были не только надлежащими, но и продиктованы чистой необходимостью; несмотря на все эти обстоятельства, я все еще выставляюсь перед публикой в подозрительном свете, как если бы я был ответственным или подотчетным за частные и личные сделки г-на Рамфорда из Уилмингтона, сделки, совершенно чуждые мне и инструкциям или приказам, данным ему мною.

Мое обращение к вам, Сэр, в этом отношении, по-видимому, оказалось столь же безрезультатным, как и ваше справедливое и острое представление по этому вопросу, которое вы соблаговолили сообщить мне своим письмом от сего дня. Я с сожалением отмечаю, что, хотя я действовал в согласии с его Превосходительством, нашим Полномочным министром, что Конгресс всегда был осведомлен о закупках, сделанных по моим приказам; хотя вся провизия, закупленная и доставленная в руки моих агентов, во все времена находилась в распоряжении Конгресса вследствие прямых положений; хотя я с удовольствием предоставил самый широкий простор для расследования оснований всех подозрений, чтобы тщательное разбирательство могло установить общественное спокойствие и общественное доверие, на что у меня были все основания рассчитывать, поскольку очевидно, даже из публикаций, что ни одно подозрение не было основано на твердой почве, а лишь на домыслах; все же представитель Его Величества в этом Содружестве, его Генеральный агент во всех портах Соединенных Штатов, признанный таковым Конгрессом, вами и советом, в котором вы председательствуете, специально уполномоченный, совместно с Полномочным министром, на закупку необходимых припасов для эскадры Его Величества, специально снаряженной для защиты этих Штатов от общего врага и для защиты его владений в Америке, действующий в строгих рамках своей должности и долга, самым бессовестным образом оклеветан перед публикой, заклеймен самыми оскорбительными и несправедливыми обвинениями в газетах, опубликованных в этом самом городе, где эти факты и мой общественный характер наиболее известны, на ваших глазах, с вашего ведома и вопреки вашему личному совету и неодобрению.

Мне нет нужды распространяться о злых последствиях, которые могут возникнуть от такой нелиберальной агрессии. Мне нет нужды требовать вашего вмешательства. Но поскольку доводы, которые я привел вам вчера, с каждым мгновением становятся все более вескими и настоятельными, необходимо, чтобы я потребовал самых немедленных усилий правительства по этому случаю.

Я с крайним нежеланием сажусь за то, чтобы обратиться таким торжественным образом к Исполнительной власти Пенсильвании за правосудием, опасаясь, что моя просьба может быть истолкована как противодействие уважаемым мотивам информаторов о моем поведении; но я подотчетен своему королевскому господину за свои действия и обязан требовать того уважения, которое причитается его представителю в этом Штате, и поддерживать достоинство того звания, которым он соблаговолил меня наделить. Поэтому, исполняя свой долг, я представляю эти факты и неоднократные оскорбления, с которыми я сталкиваюсь, на размышление Вашему Превосходительству и Совету, полностью полагаясь на ваше чувство приличия и на ваши усилия по этому случаю, как и во всех других, когда я обращался за помощью. [26]

Я остаюсь с уважением, ваш покорный и смиренный слуга Вашего Превосходительства.

ХОЛКЕР.

СНОСКА:

[26] Публикации, касающиеся этих жалоб, находятся в «Pennsylvania Packet» от субботы, 24 июля 1779 г.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 28 июля 1779 г.

Сэр,

Полномочный министр Франции, считая необходимым представить Конгрессу всю информацию, касающуюся дела о муке из Уилмингтона, имеет честь приложить копию письма, которое Президент Исполнительного совета Пенсильвании написал г-ну Холкеру, а также трех документов, которые были приложены к этому письму и о которых этот Консул сообщил вышеупомянутому Президенту, что он сохранил копию.

Нижеподписавшийся Министр должен в то же время иметь честь представить Конгрессу, что он осведомлен о том, что в понедельник утром состоится новое собрание города, и что критическое состояние дел, по-видимому, требует, чтобы было сочтено уместным до этого времени принять некоторые действенные меры в соответствии с петицией и просьбой, которые он имел честь адресовать Конгрессу. В противном случае нижеподписавшийся и другие офицеры Короля не имели бы никакой защиты и никакой безопасности против последствий несправедливых, оскорбительных и насильственных принципов и действий, на которые жаловался вышеупомянутый Министр; и он был бы вынужден покинуть Филадельфию и Пенсильванию, чтобы искать убежища в другом Штате, где ему могла бы быть обеспечена свобода и защита, до тех пор, пока он не смог бы получить приказы Короля, его господина.

ЖЕРАР.



Копии документов, приложенных к вышеуказанному письму.

№ 1.

ДЖОЗЕФ РИД Г-НУ ХОЛКЕРУ.

Филадельфия, 24 июля 1779 г.

Сэр,

После визита, которым вы удостоили меня вчера, и в связи с вопросом, о котором мы беседовали, я написал прилагаемое письмо, и около шести часов вечера ответ, также прилагаемый, был доставлен мне. Я сообщил джентльменам, двум членам комитета, что видел вас в то утро, что вы считаете себя способным устранить обвинения, содержащиеся в их представлениях, и просили Совет указать части вашего поведения, по которым могут возникнуть сомнения. Джентльмены пообещали мне, что сообщат другим джентльменам о том, что я представил; а также что я по-прежнему считаю, что было бы неуместно делать публикацию в нынешних обстоятельствах. Я замечаю сегодня утром, что джентльмены придерживаются иного мнения, несомненно, считая себя обязанными перед общественностью без промедления сообщить об этой сделке миру.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОЗЕФ РИД.

P. S. Не имея копий прилагаемых документов, я должен просить вас вернуть их после прочтения.

№ 2.

В Совете, Филадельфия, 23 июля 1779 г.

После прочтения документа, датированного в комитете и подписанного Уильямом Генри, председателем, в ответ на запрос, сделанный этим Советом 14-го числа сего месяца,

Постановлено, чтобы Секретарь написал вышеупомянутому г-ну Генри, чтобы сообщить ему, что документы, упомянутые в вышеупомянутом ответе, не прилагались к нему, и пожелать, чтобы они были пересланы, как только будет удобно.

Президент, сообщив этому Совету, что г-н Холкер совещался с ним по вышеуказанному представлению и показал копию оного, полученную им (г-ном Холкером) от комитета, и просил, чтобы этот Совет указал такие части оного, которые могут, по-видимому, содержать какие-либо обвинения против него или недоверие к его добросовестному исполнению своего долга как государственного служащего,

Постановлено, чтобы вышеупомянутый документ был дополнительно рассмотрен завтра, чтобы можно было дать надлежащий ответ на вышеупомянутую просьбу.

Выписка из протокола,

ДЖЕЙМС ТРИМБЛ, за Т. МЭТЛАКА, Секретаря.




№ 3.

ДЖОЗЕФ РИД УИЛЬЯМУ ГЕНРИ, ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОМИТЕТА.

Уолнат-стрит, 23 июля 1779 г.

Сэр,

Я получил сегодня утром отчет комитета по делам г-на Холкера, который по случайному стечению обстоятельств я не смог представить Совету сегодня утром. Я замечаю, что предлагается опубликовать его, но я полагаю, что это не означает немедленной публикации, так как было бы бестактностью и нарушением обычных форм делать это до тех пор, пока мы официально не представим отчет об этом Конгрессу, через который это дело поступило к нам. Во всех случаях петиций или других документов, представляемых какому-либо государственному органу, я считаю постоянным правилом, что дело должно быть сначала доведено до их сведения, прежде чем оно будет опубликовано для всего мира. Поскольку я замечаю, что вы отправили копию г-ну Холкеру, я полагаю, что тем самым предполагается дать ему возможность объяснить, опровергнуть или признать такую его часть, которую он сочтет нужным. Публикация в некоторой степени лишит его этого, тогда как в будущем, если публикация все еще будет считаться необходимой, все может быть представлено вместе; во всяком случае, долгом Совета будет представить некоторый отчет Конгрессу, в котором появится это повествование. Что касается самой муки, возможно, не будет неудобства в том, чтобы оставить ее на несколько дней в нынешнем состоянии. Мое искреннее желание состоит в том, чтобы это дело велось без страха, предпочтения или пристрастия, к реальным интересам общества, все первоначальные подозрения были превращены в твердые доказательства, а подозрения противоположного рода были эффективно изгнаны.

Здравый смысл джентльменов, к которым я обращаюсь, я убежден, сделает необходимое и своевременное различие между лицами, действующими в государственном качестве и характере, особенно другой нации, и нашими собственными гражданами, которые должны отвечать или пасть по своим собственным законам и оценке своих соотечественников.

Я, джентльмены, и т. д.

ДЖОЗЕФ РИД.

№ 4.

УИЛЬЯМ ГЕНРИ ДЖОЗЕФУ РИДУ.

Friday Afternoon, 5 o'clock, Committee Room.

Сэр,

Мы имели честь получить ваше любезное письмо сегодня утром и просим позволения заметить в ответ на него, что г-н Моррис уже опубликовал отчет о муке, как от своего имени, так и от имени г-на Холкера, о чем можно судить по тому, что он опубликовал письма г-на Холкера, и поскольку эта публикация предшествует любому отчету Совета Конгрессу, мы полагаем, что не может быть никакой неуместности в том, что мы сейчас публично беремся за это дело. Кроме того, мы считаем себя поставленными перед непосредственной необходимостью дать удовлетворение нашим согражданам по этому вопросу и опубликовать наши действия для предварительного рассмотрения на собрании в понедельник.

Г-н Холкер, мы полагаем, должен был по справедливости к самому себе обратиться в Совет в соответствии с резолюцией Конгресса, чего он не сделал. Мы откладывали это дело до последнего момента и не можем теперь, не подвергая риску репутацию комитета, откладывать его дольше.

Ваше Превосходительство понимаете, что ничто, кроме самой крайней необходимости, не могло побудить нас отступить от совета, который вы соблаговолили дать, и мы просим вас принять причины, которые мы привели, в качестве извинения за это.

По поручению комитета.

Имею честь быть покорным, смиренным слугой Вашего Превосходительства,

УИЛЬЯМ ГЕНРИ, Председатель.



Все вышеупомянутые меморандумы, письма и документы, полученные от Министра в этот день, были переданы в комитет из пяти человек, а именно: г-на Хантингтона, г-на Лоуренса, г-на Смита, г-на Морриса и г-на Кина, которым было поручено совещаться с Президентом и Верховным Исполнительным советом Штата Пенсильвания, а также с Министром и Консулом Франции, и подготовить и представить отчет о фактах, вместе с их мнением о мерах, надлежащих для принятия Конгрессом по этому поводу.



Г-Н ХОЛКЕР Г-НУ ЖЕРАРУ.

Перевод.

Филадельфия, 29 июля 1779 г.

Сэр,

Я имею честь направить вам несколько прилагаемых сертификатов, которые были присланы мне г-ном Рамфордом из Уилмингтона. Поскольку эти документы имеют прямое отношение к поведению г-на Рамфорда и к конфискации муки, купленной им для эскадры Короля, и поскольку они могут дать повод для более полной информации как в отношении моих сделок, так и в отношении сделок этого комиссара или кого-либо еще в связи с вышеупомянутой конфискованной мукой, я считаю своим долгом просить вас переслать их как можно скорее в Конгресс, сообщив этому органу, что я отправил их дубликаты в Совет Штата Пенсильвания. Я надеюсь, что в них будут найдены доказательства желания, которое всегда воодушевляло меня сообразовываться во всем с резолюциями или рекомендациями Конгресса, а также развеять все сомнения или подозрения, которые могли быть брошены на меня инсинуациями, утверждениями или публикациями. Я даже осмеливаюсь льстить себя надеждой, что наконец получу удовлетворительное свидетельство, на которое, по-видимому, дает мне право мое поведение, мои сделки, публичные или частные, во всем, что может касаться Соединенных Штатов Америки, со стороны Конгресса.

Я, Сэр, с уважением, ваш покорный смиренный слуга,

ХОЛКЕР.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 30 июля 1779 г.

Сэр,

Г-н Рамфорд прислал Консулу Короля некоторые новые документы, которые проливают большой свет на дело о муке из Уилмингтона. Я имею честь переслать их вам в надежде, что вы соблаговолите представить их на рассмотрение Конгресса, так же как и письмо г-на Холкера, которое их сопровождает.

Имею честь быть, с величайшим уважением, Сэр, ваш самый смиренный и покорный слуга,

ЖЕРАР.





В Конгрессе, 30 июля 1779 г.

Вышеупомянутые документы были переданы в вышеупомянутый комитет из пяти человек, который 2 августа представил отчет, после чего Конгресс принял следующие резолюции;

Постановлено, что Министра Франции следует заверить в том, что Конгресс будет во все времена оказывать всяческую поддержку и защиту Консулам и другим служащим Его Христианнейшего Величества, обладающим полномочиями и властью, делегированными им их доверителями.

Что различные назначения Консулов, сделанные и которые могут быть в дальнейшем сделаны и одобрены Конгрессом, должны быть должным образом зарегистрированы в офисе Секретаря и надлежащим образом доведены Президентом до сведения исполнительных властей соответствующих Штатов, в портах которых могут проживать такие Консулы.

Что меры, принятые г-ном Холкером для закупки муки для флота Его Христианнейшего Величества путем торговли, время от времени доводились до сведения Конгресса и были им полностью одобрены; что различные действия и публикации, на которые жаловался Министр по этому поводу, весьма оскорбительны для служащих вышеупомянутого Его Величества, и что Конгресс решительно не одобряет оные.

Что Президент и Верховный Исполнительный совет Пенсильвании должны быть проинформированы о том, что любые судебные преследования, которые может оказаться целесообразным направить по таким делам и вещам в вышеупомянутых публикациях или сделках, которые могут противоречить законам наций, должны осуществляться за счет Соединенных Штатов.

Что Министр Франции должен быть проинформирован о том, что Президент и Верховный Исполнительный совет Пенсильвании приняли надлежащие меры для возвращения муки, отобранной у агентов г-на Холкера.



ПРЕЗИДЕНТ ПЕНСИЛЬВАНИИ Г-НУ ЖЕРАРУ.

В Совете, Филадельфия, 31 июля 1779 г.

Сэр,

Я имею честь обратиться к вам в ответ на представление, которое вы соблаговолили сделать этому Совету 24-го числа сего месяца. Когда ко всем принципам общественной привязанности, политики и справедливости добавляется наш опыт вашей личной дружбы к Америке и ваша привязанность и располагающее поведение к гражданам Пенсильвании всех рангов, все заверения с нашей стороны сделать ваше пребывание в Штате счастливым, легким и почетным должны быть излишними. Поэтому нам нелегко найти слова, чтобы выразить нашу обеспокоенность по поводу любой сделки, которая может нарушить ваш покой и прервать осуществление тех функций, которые выполняются с такой честью для вас и удовлетворением для тех, кто призван принимать какое-либо участие в государственных делах.

В некоторых сообщениях, которые достопочтенный Конгресс соблаговолил сделать нам, мы также видим с большой обеспокоенностью, что выражаются опасения, реальность которых мы должны были бы оплакивать как зло первой величины. Будьте уверены, Сэр, что граждане Филадельфии и Пенсильвании не могут питать столь недостойных чувств; но если есть кто-либо, столь потерявший всякое чувство приличия, порядочности и порядка, власть Штата обладает силой, равной ее склонности, чтобы сдержать и подавить столь распутную и порочную процедуру.

Мы умоляем вас, поэтому, отбросить всякую мысль, столь болезненную и столь позорную для нас, как мысль о личном оскорблении, и довериться нам, когда мы подтверждаем вам наши заверения в привязанности, уважении и почтении наших доверителей. И если есть какие-либо лица, которые осмеливаются намекать на опасности бесчинств, как это предполагается в ваших представлениях, мы настоятельно просим вас рассматривать их либо как не знающих истинных чувств тех, о ком они говорят, либо как действующих из менее почетных побуждений.

Я имею честь сообщить вам, что по требованию этого Совета мука, о которой идет речь и которая послужила причиной этой печальной дискуссии, передана этому Совету, и что она готова быть предоставлена в распоряжение г-на Холкера или любого лица, которое он укажет, для целей ее первоначального назначения, без каких-либо условий или ограничений, мера, которая, как мы надеемся, как в отношении вас, так и в отношении него, будет рассматриваться как отказ от тех условий, которые составляют основание вашей жалобы. Наше желание сделать как можно более раннее и ясное признание наших чувств и намерений побудило нас сделать это сообщение, в то же время, отложив все другие дела, мы рассматриваем документы, которые касаются характера г-на Холкера, по которым мы без промедления обратимся к достопочтенному Конгрессу Соединенных Штатов, через который эти сообщения были сделаны нам, и мы верим, что станет вполне очевидно, что почитание Принца, чьим слугой он является, уважение к вашему вмешательству, справедливость к нему и должное внимание к правам и интересам этого Штата повлияли на наше решение.

Мы замечаем, что все документы, касающиеся этой сделки, были переданы вам, за исключением резолюции этого Совета, принятой 14-го числа сего месяца, которая, вероятно, по какой-то случайности была опущена. Я имею честь приложить ее сейчас, чтобы все разбирательство было полностью перед вами.

Подписано в Совете и по его поручению.

ДЖОЗЕФ РИД, Президент.



В Конгрессе. 4 августа комитет, которому был передан Меморандум Министра, касающийся груза корабля «Mary and Elizabeth», представил отчет, после чего,

Постановлено, что Конгресс не питает никаких подозрений в том, что г-н Холкер, морской агент Его Христианнейшего Величества, имел какое-либо участие или знание о погрузке провизии на частный счет на суда, снаряженные от имени Его Христианнейшего Величества.

Постановлено, что мошенничества со стороны капитанов и грузоотправителей являются правонарушениями против муниципальных законов и должны расследоваться магистратами соответствующих Штатов.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 5 августа 1779 г.

Сэр,

Я с благодарностью получил резолюцию Конгресса, которую вы были так любезны прислать мне вчера. Я выражаю свои чувства по этому поводу в прилагаемом Меморандуме, который я прошу вас соблаговолить представить на рассмотрение Конгресса.

Имею честь быть, с величайшим уважением, Сэр, ваш самый покорный и смиренный слуга,

ЖЕРАР.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 5 августа 1779 г.

Сэр,

Полномочный министр Франции стремится поблагодарить Конгресс за готовность, с которой они соблаговолили уступить его представлениям от 26-го числа прошлого месяца.

Резолюции, которые были сообщены нижеподписавшемуся от имени Конгресса, представляются ему не оставляющими ничего желать; он лишь надеется, что публика будет проинформирована о мнениях Конгресса в любой форме, которую они сочтут наиболее подходящей; и Полномочный министр убежден, что его Двор будет рассматривать вышеупомянутые резолюции как подходящее и достаточное удовлетворение за действия, которые они осуждают, и правонарушение, которое из них проистекло.

Именно под этим впечатлением нижеподписавшийся Министр берет на себя смелость просить Конгресс не приводить в исполнение ту из их резолюций, которая предписывает, чтобы те, кто в этом случае мог нарушить законы наций, были привлечены к ответственности. Величие духа Короля запрещает его Министру настаивать на такой мере. Между нациями, тесно связанными самыми мощными мотивами дружбы и интереса, даже самые законные репарации всегда должны останавливаться перед местью. Достаточно разоблачить публику и обуздать злонамеренных людей, которые иногда скрываются под предлогом общего блага. Вышеупомянутый Министр, следовательно, настоятельно просит Конгресс прекратить вышеупомянутые преследования, и он осмеливается надеяться на это, исходя из умеренности Конгресса, при условии, что мотивы, чуждые Франции и независимые от настоящего дела, не заставят этот высокий орган или Исполнительный совет Пенсильвании увидеть в этом снисхождении неудобства, которые находятся вне сферы нижеподписавшегося Министра.

ЖЕРАР.



В Конгрессе, 9 августа 1779 г.

Постановлено, что Министра Франции следует проинформировать о том, что резолюции, упомянутые в его Меморандуме от 5-го числа сего месяца, будут опубликованы в журналах Конгресса, и что тем временем он может считать себя свободным использовать переданные ему копии так, как он сочтет целесообразным.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 11 августа 1779 г.

Сэр,

С величайшим сожалением я узнаю, что попытка, предпринятая на Мартинике для получения военных припасов, была безрезультатной. Вы увидите причины этого в письме маркиза де Буйе, которое я имею честь послать вам. Ничто, кроме невозможности этого дела, не могло помешать служащим Короля оказать все возможные услуги американскому делу и вынудить их отложить выполнение просьб Конгресса.

Имею честь быть, с величайшим уважением, Сэр, ваш самый смиренный и самый покорный слуга.

ЖЕРАР.





МАРКИЗ ДЕ БУЙЕ — М. ЖЕРАРУ.

Перевод.

Мартиника, 11 июля 1779 г.

Милостивый государь,

Я получил письмо, которое Вы оказали мне честь написать 8 июня, в котором Вы сообщаете мне о нехватке пороха у Конгресса. Мне очень жаль, что запасы для этой колонии, которые значительно меньше, чем должны были бы быть, не позволяют мне предоставить их Соединенным Штатам Америки. Огромный и непредвиденный расход, вызванный флотом графа д'Эстена и его неудачной экспедицией против Сент-Люсии, поставил меня перед необходимостью скупить весь порох, имеющийся у купцов, в количестве пятидесяти тысяч фунтов, и Вы должны понимать, что ничто, кроме самой крайней необходимости, не могло побудить меня пойти на такие расходы за счет Короля в то время, когда я сам испытываю столь острую нехватку денег. Г-н Бингем, находящийся здесь агент Конгресса, сможет закупить свинец у купцов. Что касается оружия, то оно стало дефицитным.

Имею честь быть и т. д.

БУЙЕ.

P. S. Прошу Вас, милостивый государь, приложить все усилия, чтобы мы получили как можно больше провизии не позднее ноября месяца, и распорядитесь, чтобы ее адресовали мне либо в Форт-Рояль, либо в Сен-Пьер, либо в Трините на этом острове, и пусть цена фрахта не станет для Вас препятствием. Этим Вы окажете нам самую существенную услугу.





В Конгрессе, 23 августа 1779 г.

Единогласно постановлено назначить комитет в составе по одному представителю от каждого штата для поздравления Полномочного министра Франции с годовщиной рождения Его Христианнейшего Величества и для заверения его в том, что радость, которую мы испытываем по этому случаю, может быть оценена лишь теми, кто имеет верное представление о тех обширных благах, которые многие народы уже извлекли из его мудрости, справедливости и великодушия, а также о перспективах всеобщего счастья для человечества благодаря влиянию добродетельных усилий и славного примера Его Величества.



М. ЖЕРАР — КОМИТЕТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 23 августа 1779 г.

Господа,

То, как Конгрессу угодно выражать свои чувства по случаю годовщины рождения Короля, моего государя, является знаком дружбы и уважения к Его Величеству. Ваши слова поистине достойны верного союзника, и я смею заверить Вас, что отчет, который я представлю Его Величеству об этом, будет в высшей степени приятен ему.

ЖЕРАР.





ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕНН — М. ЖЕРАРУ.

В Конгрессе, 7 сентября. Президент представил Конгрессу документ с разведывательными данными, полученный им от Полномочного министра Франции, который приводится ниже и является выдержкой из письма графа де Верженна М. Жерару, датированного Версалем, 29 июня 1779 г.

Перевод.

«Милостивый государь,

Решение Испании стало достоянием общественности. Ее посол покинул Лондон 18-го числа этого месяца; сейчас он в Париже. Ее войска направляются на соединение с нашими. После соединения они попытаются нанести Англии удар, достаточно тяжелый, чтобы заставить ее признать независимость Америки. Чтобы по возможности избавиться от этой суровой необходимости и обеспечить себе возможность противостоять в будущем нации, которую она не согласится освободить от рабства, которое она желала навязать ей, без большого нежелания, кажется, она отправила двух эмиссаров в Конгресс с предложением перемирия и даже с полномочиями вывести все английские войска, если Америка решит отказаться от нашего союза и отделиться от нас.

Я не могу представить, чтобы это предательство могло даже прийти в голову Конгрессу, но если бы они соблазнились любовью к миру, одно размышление должно остановить их. Как только Англия докажет предательство, она сможет уладить свои дела с нами, и у нас не будет причин отказываться от этого; тогда она обрушится на Америку всей массой своей мощи, будучи совершенно уверенной, что ни одна нация в Европе впоследствии не проявит интереса к нации, которая ознаменовала свое рождение самым недостойным малодушием, в котором может быть виновно правительство. Я убежден, милостивый государь, что это размышление, своевременно представленное, возымеет большой эффект. Есть много других соображений, которые, безусловно, не ускользнут от Вашей мудрости».



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 15 сентября 1779 г.

Милостивый государь,

Полномочный министр Франции имеет честь информировать Конгресс Соединенных Штатов Америки о том, что он назначил г-на Джеймса Уилсона генеральным прокурором французской нации, чтобы ему могли быть поручены все дела и вопросы, касающиеся судоходства и торговли. Вышеупомянутый министр счел уместным сообщить об этом действии Конгрессу.

ЖЕРАР.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 15 сентября 1779 г.

Милостивый государь,

Полномочный министр Франции, который готовится к немедленному отъезду, имеет честь просить Конгресс Соединенных Штатов о том, чтобы ему было угодно в течение недели, если это не будет неудобно, предоставить ему аудиенцию с целью прощания с Конгрессом.

ЖЕРАР.





В Конгрессе, 15 сентября 1779 г.

Постановлено назначить ближайшую пятницу для предоставления частной аудиенции М. Жерару, Полномочному министру Франции, для прощания.

Постановлено, что эта частная аудиенция должна состояться в полном составе Конгресса.

Пятница, 17 сентября. Постановлено назначить двух членов для сопровождения министра на частную аудиенцию.

Министр, будучи представленным, попрощался со следующей речью.

РЕЧЬ М. ЖЕРАРА ПРИ ПРОЩАНИИ С КОНГРЕССОМ.

Перевод.

«Господа,

Король, мой государь, соизволив принять объяснения, которые плохое состояние здоровья вынудило меня представить ему, разрешил мне вернуться. В то же время он поспешил направить в Америку другого Полномочного министра, чтобы не было перерыва в заботе о поддержании взаимной дружбы. Я должен оставить талантам шевалье де ла Люзерна объяснение Вам чувств Его Величества и ограничусь здесь, господа, выражением удовлетворения, которое я испытаю, отчитываясь перед ним о событиях, свидетелем которых я был в течение более чем года моего пребывания у Вас. Он увидит в них чувства, которые воодушевляют и направляют Ваши советы, Вашу мудрость, Вашу твердость, Вашу приверженность союзу и Ваше рвение к процветанию общего дела и двух соответствующих наций. Он с удовольствием увидит ценный союз, который составляет главную силу и мощь Конфедеративной Америки, что не только граждане не испытывают недостатка в рвении или энергии для отражения вторжений, которые впредь не могут иметь иной цели, кроме варварского опустошения, но также и то, что нет американца, который не осознавал бы необходимости объединения для все большего смирения общего врага и ослабления его усилиями, соразмерными важности успешного завершения славной революции, а также обеспечения Конфедеративной Америке, посредством прочного и почетного мира, как можно скорее, неоценимых преимуществ свободы и независимости, которые составляют существенную и фундаментальную цель союза, а также войны, спровоцированной и сделанной необходимой Англией.

Мне остается, господа, принести Вам в целом и каждому в отдельности дань моей благодарности за знаки доверия и уважения, а также за внимание, которое я получил от Вас. Я всегда стремился заслужить их самой искренней и живой привязанностью к интересам и достоинству Соединенных Штатов, а также к принципам и чувствам, вытекающим из союза. Я не испытывал недостатка в рвении ко всему, что могло относиться к ним и все более укреплять связи, будь то политические или личные, между двумя нациями. Самой лестной наградой за мои труды было бы выражение Вашего удовлетворения.

ЖЕРАР».

ОТВЕТ ПРЕЗИДЕНТА КОНГРЕССА НА РЕЧЬ М. ЖЕРАРА ПРИ ПРОЩАНИИ.

«Милостивый государь,

Мы с большой обеспокоенностью принимаем сообщение, которое Вы сделали нам о том, что плохое состояние Вашего здоровья вынуждает Вас покинуть Америку; хотя в то же время мы осознаем постоянную дружескую заботу Его Христианнейшего Величества, направившего нового Полномочного министра в эти Штаты.

Как бы велико ни было наше сожаление при расставании с Вами, нам приятно думать о том, насколько Вы готовы использовать благоприятные возможности, которые у Вас будут по возвращении во Францию, чтобы доказать Его Величеству реальность тех чувств с нашей стороны, которые справедливо можно назвать движущими принципами Соединенных Штатов.

Благодаря таким представлениям Король будет уверен, что граждане этих Штатов с самым живым удовлетворением наблюдают за повторяющимися примерами его дружбы к ним; что они рассматривают союз как неоценимую связь, дорогую им из-за чистоты мотивов, на которых он был основан, преимуществ, извлеченных из него, и благ, которые он обещает обеим нациям; что их решимость обеспечить его существенные цели, свободу и независимость, неизменна; что они полны решимости всеми имеющимися в их распоряжении усилиями продвигать общее дело и продемонстрировать, что, будучи внимательными к своим собственным интересам, они столь же горячо желают проявить себя не только верными, но и преданными союзниками.

Благодаря пребыванию в течение более года при Конгрессе Вы способны составить компетентное суждение о трудностях, с которыми нам пришлось столкнуться, а также о наших усилиях по их устранению.

Милостивый государь, мы были бы лишены уважения, должного выдающимся заслугам, если бы упустили эту возможность засвидетельствовать высокое уважение, которое Вы снискали по всей этой стране своим общественным и частным поведением. Вы счастливо сочетали бдительную преданность достоинству и интересам нашего самого превосходного и прославленного союзника с ревностной привязанностью к чести и благополучию этих Штатов.

Ваша благоразумие, честность, способности и усердие в выполнении возложенного на Вас высокого доверия обеспечили нам полное доверие и теперь требуют от нас самых решительных заявлений о нашем удовлетворении Вашим поведением.

Чтобы Вы были благословлены благоприятным путешествием, одобрением Вашего суверена, полным восстановлением Вашего здоровья и всяческим счастьем — таковы самые горячие пожелания каждого члена этого органа.

По приказу Конгресса,

ДЖОН ДЖЕЙ, Президент.



КОНГРЕСС — КОРОЛЮ ФРАНЦИИ.

Великий, Верный и Любимый Друг и Союзник,

Поведение Министра Вашего Величества, М. Жерара, во время его пребывания в Америке было во всех отношениях столь похвальным, что мы не можем не засвидетельствовать Вашему Величеству наше понимание его заслуг, не испытывая при этом беспокойства, возникающего от пренебрежения обязательствами справедливости.

Его поведение представляется нам неизменно определявшимся преданностью достоинству и интересам Вашего Величества и приверженностью условиям и принципам союза, в то же время он демонстрировал свою привязанность к чести и процветанию этих Штатов.

Служа таким образом своему суверену, он приобрел наше полное доверие и уважение и доказал Вашу королевскую мудрость в выборе лица, столь должным образом квалифицированного, чтобы быть первым Министром, направленным в Соединенные Штаты Америки.

Да дарует Верховный Правитель вселенной всяческое счастье Вашему Величеству — такова молитва Ваших верных и преданных друзей и союзников.

Совершено в Филадельфии, семнадцатого дня сентября, в год Господень тысяча семьсот семьдесят девятый, Конгрессом Соединенных Штатов Америки.

ДЖОН ДЖЕЙ, Президент.



В Конгрессе, 25 сентября 1779 г.

Комитет, которому был передан документ с разведывательными данными, сообщенный М. Жераром 7-го числа текущего месяца [27], представил проект письма в ответ на вышеупомянутое сообщение, который был зачитан следующим образом;

«Милостивый государь,

Чувства, содержащиеся в документе, представленном Конгрессу 7-го числа текущего месяца, вызвали у нас большое беспокойство, поскольку они допускали возможность события, которое мы не можем созерцать без боли и сожаления. Тем не менее, поскольку они демонстрируют тревоги верного друга, Конгресс готов вновь засвидетельствовать свою неизменную приверженность условиям и принципам союза, тем более что мы желаем, чтобы Вы, покидая Америку, унесли с собой торжественное заверение в наших твердых намерениях.

Уповая на ту Всемогущую силу, чье вмешательство в нашу пользу мы часто видели и почитали, уверенные в единодушии и рвении наших сограждан по всем этим Штатам, заверенные в помощи и поддержке нашего великого союзника, полагаясь на то, что добрые и храбрые повсюду относятся к нашему делу с заинтересованным вниманием, мы твердо повторяем то, что уже заявили: никакое предложение выгоды, каким бы великим и заманчивым оно ни было, никакие крайности опасности, какими бы тревожными они ни были, не заставят нас нарушить данное нами слово и принятые нами резолюции, в соблюдении которых мы торжественно поклялись нашими жизнями, нашими состояниями и нашей священной честью».

После дебатов постановлено, чтобы Президент направил следующий ответ;

«Милостивый государь,

Конгресс чувствует себя обязанным Вашим сообщением от 7-го числа текущего месяца и счастлив, что М. Жерар сможет опровергнуть на основе полнейших доказательств любой инсинуации, которые могут быть сделаны в ущерб вере и чести Соединенных Штатов».

СНОСКА:

[27] См. этот документ выше, стр. 349.






ПЕРЕПИСКА С. А. ДЕ ЛА ЛУЗЕРНА; ПОЛНОМОЧНОГО МИНИСТРА ФРАНЦИИ В СОЕДИНЕННЫХ ШТАТАХ.







Сезар Анн де ла Люзерн сменил М. Жерара на посту Полномочного министра Франции в Соединенных Штатах. Ранее он был занят на дипломатической службе, и весьма успешно, в Баварии, которую покинул в июле 1778 года. Вскоре после этого он был назначен на место М. Жерара и прибыл в Филадельфию 21 сентября 1779 года. Поскольку его предшественник все еще исполнял свои обязанности, шевалье де ла Люзерн получил свою первую аудиенцию у Конгресса только 17 ноября.

С того времени и до конца войны он усердно выполнял обязанности своей должности и благодаря мягкости своих манер, а также неизменной осмотрительности своего официального поведения завоевал уважение и доверие американского народа. Все его усилия были направлены на поддержку союза на принципах справедливости и широкой основе взаимных интересов, установленных в договорах.

Пробыв в Соединенных Штатах более пяти лет, он получил разрешение посетить Францию, хотя тогда не сложил с себя полномочия Министра. Однако несколько месяцев спустя он написал г-ну Джею, тогдашнему Секретарю по иностранным делам, что, будучи предназначенным Королем для другого назначения, его статус Полномочного министра в Соединенных Штатах прекратился. М. Барбе-Марбуа, который был секретарем миссии в течение всего времени пребывания М. де ла Люзерна в Америке, сменил его на посту Поверенного в делах.

Шевалье де ла Люзерн принял назначение на пост Посла Франции при Лондонском дворе в январе 1788 года. Он оставался там до своей смерти, которая произошла 14 сентября 1791 года в возрасте пятидесяти лет.





ПЕРЕПИСКА С. А. ДЕ ЛА ЛУЗЕРНА.





СОДЕРЖАНИЕ КОНФЕРЕНЦИИ МЕЖДУ М. ДЕ ЛА ЛУЗЕРНОМ И ГЕНЕРАЛОМ ВАШИНГТОНОМ В ГЛАВНОЙ КВАРТИРЕ, ВЕСТ-ПОЙНТ. [28]

16 сентября 1779 г.

Министр открыл конференцию, заметив, что Совет Массачусетса представил ему сведения о невыгодах, которые их торговля, вероятно, понесет от недавнего несчастья в Пенобскоте, и о преимуществах, которые возникли бы, если бы Его Превосходительство граф д'Эстен мог выделить несколько линейных кораблей и фрегатов для размещения на их побережье для защиты их торговли и поддержки операций их крейсеров против торговли врага. Но прежде чем предлагать такую меру графу д'Эстену, он хотел узнать от Генерала, какие цели этот отряд мог бы послужить для его военных операций и позволило бы ли это ему проводить какие-либо наступательные действия против врага. Что если бы он мог сопроводить просьбу Совета подобным заверением, то мотив такой важности имел бы величайшее влияние на решение графа д'Эстена и мог бы лучше оправдать его в изменении или сокращении своих планов в Вест-Индии путем выделения части своих сил.

Генерал ответил, что если бы граф д'Эстен мог выделить отряд, превосходящий морские силы врага на этом континенте, сохранив в Вест-Индии такие силы, которые лишили бы врага возможности выделить равные силы на этот континент, не оставаясь при этом в меньшинстве на островах, то эта мера имела бы высокую вероятность многих важных и, возможно, решающих преимуществ; но они зависели бы от нескольких непредвиденных обстоятельств, таких как время прибытия отряда, а также позиция и силы врага по его прибытии. Что сезон, подходящий для военных операций, был уже довольно далеко продвинут, и для проведения зимней кампании потребовалось бы размещение наших складов, специфичное для нее, что невозможно было сделать без значительного увеличения расходов, обстоятельство, нежелательное в нынешнем положении наших дел, если только прибытие морской помощи не является событием с некоторой долей уверенности. Что касается позиции и сил врага, то сейчас у них около четырнадцати тысяч человек в Нью-Йорке и его зависимых территориях и от трех до четырех тысяч на Род-Айленде; что для сокращения первых, если бы они были сосредоточены на острове, потребовались бы обширные приготовления заранее, как в отношении складов, так и в отношении помощи людьми, что не могло быть предпринято надлежащим образом при ненадежном ожидании помощи. Но если бы гарнизон Род-Айленда оставался там, у нас были бы все основания ожидать его сокращения путем комбинированной операции; однако он мог быть выведен; он добавил, что враг, по-видимому, осуществляет крупные переброски из Нью-Йорка, чего требует нынешнее положение их дел; что существует высокая вероятность того, что они останутся настолько слабыми, что дадут нам возможность в течение зимы действовать эффективно против Нью-Йорка в случае прибытия флота для сотрудничества с нами, даже с теми силами, которые у нас есть сейчас и которые мы могли бы внезапно собрать в случае чрезвычайной ситуации; что, во всяком случае, французская эскадра смогла бы нанести важный удар, захватив и уничтожив военные суда врага, вместе с большим количеством транспортов и, возможно, моряков.

Он заключил, заметив, что, хотя в условиях большой неопределенности прибытия эскадры он не мог взять на себя обязательство проводить дорогостоящие приготовления для сотрудничества или обещать сделать это эффективно, тем не менее, существовала величайшая перспектива пользы от прибытия такой эскадры, и он обязался сделать все, что в его силах, для улучшения ее помощи, если она появится на нашем побережье; что если нынешние или будущие обстоятельства позволят графу д'Эстену согласовать комбинированную операцию с войсками этих Штатов против флотов и армий врага внутри этих Штатов, он будет готов содействовать этой мере в меру наших ресурсов и будет иметь величайшие надежды на ее успех; однако необходимо было бы, чтобы избежать задержек и придать эффективность проекту, иметь некоторое предварительное уведомление.

Министр ответил, что деликатность Генерала по этому случаю была очень уместной, но поскольку он, казалось, не желал давать заверений в эффективном сотрудничестве, при передаче обращения Адмиралу он будет использовать только имя Совета, что, несомненно, будет иметь весь вес, подобающий обращению столь уважаемого органа.

Генерал согласился, заметив, что можно будет время от времени упоминать о военных преимуществах, ожидаемых от этой меры.

Затем Министр сообщил Генералу, что между Конгрессом и М. Жераром велись некоторые переговоры по вопросу о Флоридах и границах испанских владений в той части, относительно чего Конгрессом были приняты определенные резолюции, которые, как он полагал, были известны Генералу. Он добавил, что испанцы замышляли экспедицию против Флорид, которая либо уже началась, либо очень скоро начнется, и он хотел узнать мнение Генерала о сотрудничестве с нашей стороны; что вероятно, эта экспедиция немедленно отвлечет силы врага из Южной Каролины и Джорджии, и тогда возникнет вопрос, будет ли армия Генерала Линкольна необходима в другом месте или может быть использована в сотрудничестве с испанскими силами. Что мотивом французского двора для пожелания такого сотрудничества было то, что это был бы достойный акт со стороны Соединенных Штатов по отношению к Испании, которая, хотя и была все время хорошо расположена к революции, неохотно вступила в войну и еще не признала нашу независимость; что шаг такого рода послужил бы подтверждению ее добрых намерений и побуждению ее не только вступить в договор с нами, но, возможно, помочь с займом денег. Что силы Испании на островах были столь значительны, что, по всей видимости, сделали бы нашу помощь ненужной; по этой причине полезность ее, лишь случайная и возможная, была лишь второстепенным соображением для двора Франции; желание вовлечь Испанию более прочно в наши интересы знаком нашей доброй воли к ней было ведущим и главным.

Генерал заверил Министра, что он глубоко чувствует дружбу Франции, но ответил на обсуждаемый вопрос, что он совершенно не знаком с мерами, принятыми Конгрессом относительно Флорид, и не может высказать мнение о целесообразности предложенного сотрудничества в гражданском или политическом свете; но рассматривая это чисто как военный вопрос, он не видел возражений против этой меры при условии, что силы врага в Джорджии и Южной Каролине будут выведены, без чего это, конечно, было бы невозможно.

Затем Министр спросил, в случае если операция испанцев против Флорид не побудит англичан покинуть Южные Штаты, было бы приемлемо, чтобы силы, либо французские, либо испанские, используемые там, сотрудничали с нашими войсками против сил врага в Джорджии и Южной Каролине.

Генерал ответил, что он полагает, что такое сотрудничество было бы желательным.

Министр поинтересовался в следующем пункте, если бы двор Франции счел удобным направить непосредственно из Франции эскадру и несколько приданных ей полков для действий совместно с нами в этой части, было бы это приемлемо для Соединенных Штатов.

Генерал посчитал, что это внесло бы большой вклад в продвижение общего дела.

Министр сообщил нам, что д-р Франклин приобрел пятидесятипушечный корабль, который Король Франции намеревался оснастить для пользы Соединенных Штатов, чтобы отправить его с двумя или тремя фрегатами на Ньюфаундленд для действий против судов врага, занятых в рыболовстве, а затем направиться в Бостон для крейсирования из этого порта.

Он завершил конференцию заявлением, что в Бостоне несколько влиятельных джентльменов, некоторые из них члены Конгресса, беседовали с ним на предмет экспедиции против Канады и Новой Шотландии; что Его Христианнейшее Величество имеет искреннее и бескорыстное желание видеть эти две провинции присоединенными к Американской Конфедерации и был бы склонен содействовать плану для этой цели; но что он не предпримет ничего подобного, если план не будет предварительно одобрен и проработан Генералом. Он добавил, что письмо Генерала Конгрессу некоторое время назад на предмет экспедиции в Канаду появилось во Франции и было представлено лучшим военным судьям, которые одобрили аргументацию и сочли возражения против плана, который был предложен, очень правдоподобными и сильными. Что всякий раз, когда Генерал сочтет обстоятельства этой страны благоприятными для такого предприятия, он будет очень рад рекомендовать план, который он предложит, и он был заверен, что французский двор окажет ему всю помощь, которая в их силах.

Генерал вновь выразил свое понимание добрых намерений Его Христианнейшего Величества, но заметил, что пока враг остается в силе в этих Штатах, трудности, изложенные в его письме, на которое ссылался Министр, будут по-прежнему существовать; но что всякий раз, когда эта сила будет удалена, он не сомневался, что ведущей целью правительства будет вырвать две вышеупомянутые провинции из власти Британии; что в этом случае он счел бы за честь быть проконсультированным по плану; и был того мнения, что, хотя у нас было бы достаточно сухопутных сил для этого предприятия, не злоупотребляя в этом отношении щедростью наших союзников, морское сотрудничество было бы, безусловно, очень полезным и необходимым.

Остальная часть конференции состояла из взаимных заверений в дружбе двух стран и т. д., перемежавшихся со стороны Генерала случайными замечаниями о важности удаления войны из этих Штатов, так как это позволило бы нам предоставлять достаточные запасы для операций в Вест-Индии и действовать эффективно, досаждая торговле врага и лишая их владений на этом континенте.

Главная квартира, 18 сентября 1779 г.

Вышеизложенное является, насколько мне помнится, содержанием конференции, на которой я присутствовал в упомянутое время и переводил между Министром и Генералом.

А. ГАМИЛЬТОН.

СНОСКА:

[28] Шевалье де ла Люзерн прибыл в Бостон 2 августа и по пути в Филадельфию посетил Генерала Вашингтона в Вест-Пойнте. Отсюда эта конференция состоялась до его официального представления Конгрессу в качестве Полномочного министра.





ПРИЕМ ФРАНЦУЗСКОГО МИНИСТРА КОНГРЕССОМ. [29]

В Конгрессе, 17 ноября 1779 г.

Согласно распоряжению, шевалье де ла Люзерн был представлен г-ном Мэтьюзом и г-ном Моррисом, двумя членами, назначенными для этой цели; и будучи усаженным в свое кресло, Секретарь посольства передал Президенту запечатанное письмо от Его Христианнейшего Величества в следующих выражениях;



КОРОЛЬ ФРАНЦИИ — КОНГРЕССУ.

«Нашим дорогим великим Друзьям и Союзникам, Президенту и Членам Генерального Конгресса Соединенных Штатов Северной Америки.

Очень Дорогие Великие Друзья и Союзники,

Плохое состояние здоровья М. Жерара, нашего Полномочного министра при Вас, вынудило его просить об отзыве, мы сделали выбор в пользу шевалье де ла Люзерна, полковника на нашей службе, чтобы восполнить его место. Мы не сомневаемся, что он будет приятен Вам и что Вы будете питать к нему полное доверие. Мы молим Вас оказать полное доверие всему, что он скажет Вам от нашего имени, особенно когда он заверит Вас в искренности наших пожеланий Вашего процветания, а также в постоянстве нашей привязанности и нашей дружбы к Соединенным Штатам в целом и к каждому из них в частности. Мы молим Бога хранить Вас, наших очень дорогих великих друзей и союзников, под своей святой защитой.

«Совершено в Версале, 31 мая 1779 г.

«Ваш добрый друг и союзник,

ЛЮДОВИК».

Министр, будучи объявленным, обратился к Конгрессу со следующей речью.

Перевод.

«Господа,

Мудрость и мужество, которые основали Вашу Республику, благоразумие, которое председательствует в Ваших совещаниях, Ваша твердость в исполнении, мастерство и доблесть, проявленные Вашими Генералами и солдатами в ходе войны, привлекли восхищение и внимание всего мира.

Король, мой государь, первым признал свободу, обретенную среди стольких опасностей и с такой славой. С тех пор как договоры, продиктованные умеренностью, зафиксировали на постоянной основе союз Франции с Американской Республикой, все поведение Его Величества должно было продемонстрировать, как дорого он ценит Ваше процветание, и его твердую решимость поддерживать Вашу независимость всеми средствами, которые в его власти. События, которые последовательно разворачивались, показывают мудрость этих мер. Могущественный союзник признал справедливость тех мотивов, которые вынудили Короля взяться за оружие, и мы можем обоснованно надеяться на самый солидный успех от операций объединенных флотов. Морские силы врага были отвлечены от Вашего континента, вынуждены бежать на защиту своих собственных владений. Все их усилия были слишком слабы, чтобы помешать нашим войскам завоевать значительную часть. Другие Британские острова опасались той же участи, когда Французский Генерал остановил течение своего успеха, чтобы искать новые опасности здесь. Сообразуясь с намерениями Его Величества, он пошел навстречу своим собственным склонностям, желаниям французов и просьбе американцев, которые пригласили его присоединить свое оружие к оружию Вашей Республики. События не полностью ответили его мужеству и его усилиям, но его кровь и кровь моих соотечественников, пролитая в деле, столь дорогом нам, сцементировала основу, на которой основан союз, и придала ему характер столь же неизгладимый, как и все те, которыми он уже освящен.

Этот союз, господа, становится с каждым днем все более нерасторжимым, и выгоды, которые две нации извлекают из него, придали ему самую совершенную последовательность.

Отношения торговли между подданными Короля, моего государя, и жителями Тринадцати Соединенных Штатов постоянно умножаются, и мы уже можем заметить, вопреки тем препятствиям, которые затрудняют взаимное общение, насколько это естественно, насколько это будет выгодно двум нациям и всем, кто участвует в ней, и насколько монополизирующий дух, ревнивое внимание и запретительные эдикты врага Вашей свободе были вредны для Вашего счастья. Именно в этих обстоятельствах, господа, Король соизволил назначить меня своим Полномочным министром при Вашей Республике. Вы видели в письме, которое я только что имел честь доставить от него, свежие заверения в его дружбе. Я считаю самым счастливым обстоятельством моей жизни миссию, в ходе которой я уверен в выполнении своего долга, когда я тружусь для Вашего процветания, и я поздравляю себя с тем, что направлен к нации, чьи интересы столь тесно переплетены с нашими собственными, что я не могу быть полезным ни Франции, ни Американской Республике, не делая себя приятным и той, и другой.

Конечно, было желательно, чтобы дела, которыми я обременен, оставались в руках того просвещенного Министра, которого я сменяю и чье здоровье вынуждает его вернуться во Францию. У меня нет его способностей; но, как и он, я питаю безграничное рвение к благополучию и успеху общего дела. Как и он, я направлен содействовать во всем, что может быть полезным или приятным Вашей Республике. Я питаю ту же привязанность к народу, который Вы, господа, представляете, и то же восхищение их поведением. У меня есть самое горячее желание дать Вам доказательство этого; и я надеюсь этими различными титулами заслужить Ваше доверие и Ваше уважение.

ЛУЗЕРН».

После того как перевод вышеупомянутой речи был зачитан Палате Секретарем Конгресса, Президент дал следующий ответ.

«Милостивый государь,

Раннее внимание нашего доброго друга и союзника к этим Соединенным Штатам с благодарностью ощущается всеми их добродетельными гражданами, и мы были бы неверными представителями, если бы не признали тепло каждый пример его внимания и не использовали каждую возможность для выражения привязанности наших избирателей к договорам, сформированным на чистейших принципах.

Его Христианнейшее Величество, сделав себя защитником прав человечества, получил право на помощь от друзей человека. Этот титул не мог не быть признан монархом, чья диадема украшена справедливостью и истиной. Этот монарх, присоединив свое оружие к оружию нашего великого союзника, нанес смертельный удар общему врагу, и от справедливости мотивов, которые объединяют комбинированные флоты, мы ожидаем, что самые солидные выгоды увенчают их операции. И мы не можем сомневаться, что другие державы будут радоваться, видя эту надменную нацию униженной, в той мере, в какой они были оскорблены ее самонадеянным высокомерием. Мы хорошо знаем, и весь мир должен признать, умеренность и дружбу Христианнейшего Короля, пренебрегающего завоеваниями, которые напрашивались на его принятие, ради благожелательного удовольствия помогать своим союзникам. В этом, как и в любом другом примере, мы видим его строгое соблюдение принципов нашего оборонительного союза. Мы осознаем рвение Французского Генерала в исполнении приказов Его Величества. Мы ценим его мужество, мы скорбим о его ранах, и мы уважаем ту великодушную доблесть, которая привела Ваших соотечественников сражаться вместе с нашими в том же общем деле на том же поле славы; благородное соревнование, которое пролило кровь двух наций и смешало ее вместе как священный залог вечного союза.

Последствия, которые последовали от появления французского флота у наших берегов, в частности, путем расстройства планов операций врага и уничтожения значительной части их морских сил, демонстрируют мудрость этой меры. То, что они не были еще более полезными, следует приписать тем инцидентам, которые в руке Провидения определяют все человеческие события. Но наше разочарование компенсируется размышлением о совершенной гармонии, которая существовала между Генералами и войсками двух наций.

Процветающий ход этой кампании дает приятную надежду на то, что момент мира может скоро наступить, когда взаимный обмен добрыми услугами сполна вознаградит наши взаимные труды и заботы, и мы не сомневаемся, что в этот момент торговля между союзными нациями, ныне борющимися под бременем больших неудобств, расцветет с энергией и преимуществом и счастливо продемонстрирует вред, который мы однажды претерпели от ограничений наших врагов.

Хотя мы скорбим, милостивый государь, о потере Вашего достойного предшественника, мы ведомы из Вашего личного характера к приятному ожиданию, что Вы будете обладать тем доверием и уважением, которыми он пользовался. Они причитаются слуге нашего благодетеля; мы счастливы в его выборе, и будучи полностью убеждены в тесной связи между интересами и взглядами союзных наций, мы не можем не убедить себя, что чем внимательнее Вы будете выполнять свой долг перед своим Сувереном и чем усерднее Вы будете охранять и продвигать благополучие своей страны, тем более приятным и уважаемым Вы сделаете себя для граждан Америки. [30]

САМУЭЛЬ ХАНТИНГТОН, Президент.

СНОСКА:

[29] Церемониал представления М. де ла Люзерна Конгрессу был таким же, как тот, что был принят в случае с М. Жераром. См. Переписку М. Жерара, выше, стр. 245.


[30] Г-н Джон Адамс прибыл из Франции на том же корабле с М. де ла Люзерном и Секретарем миссии М. де Марбуа. См. его описание этих джентльменов в Переписке Джона Адамса, Том IV, стр. 310.





ДОН ХУАН МИРАЛЬЕС — М. ДЕ ЛА ЛУЗЕРНУ.

Перевод.

Филадельфия, 25 ноября 1779 г.

Милостивый государь,

Я имел честь сообщить Вам 22-го числа текущего месяца два письма, которые я получил от Генерал-губернатора острова Куба, датированные 13-м и 22-м июля прошлого года. Он информирует меня по приказу Короля, моего государя, что объявление войны Королю Великобритании, сделанное его Величеством, было торжественно опубликовано в Гаване 22-го числа упомянутого месяца июля, и он просит меня просить о сотрудничестве Соединенных Штатов Америки в мерах, содержание которых я сейчас имею честь напомнить Вашему вниманию.

Поскольку Почтенный Конгресс ранее предлагал осадить город Сент-Огастин в Восточной Флориде, чтобы вернуть его, в случае успеха, войскам его Католического Величества, мне приказано настоятельно просить упомянутый Конгресс направить оружие Соединенных Штатов против этого места, в надежде, что эта диверсия окажет мощную помощь тем, которые силы Короля совершили своей атакой на Пенсаколу; и что, следовательно, английские войска могут быть более легко изгнаны с территории Американских Республик. Я должен сообщить Генерал-губернатору Гаваны, в какое время Почтенный Конгресс сможет предпринять это завоевание, а также какие сухопутные и морские силы этот орган сможет использовать для его осуществления; чтобы испанские Генералы могли организовать свои операции сообразно информации, которую я передам им.

Мне также приказано пригласить Почтенный Конгресс предпринять завоевание территории и владений, удерживаемых англичанами к северо-востоку от Луизианы; и поскольку Губернатор этой провинции может своим опытом внести большой вклад в успех такого предприятия, он желает знать план операций, который Конгресс примет в этом деле, чтобы со своей стороны он мог поддержать его всеми усилиями, которые в его власти.

Генерал-губернатор Гаваны желает знать количество и вид провизии, продукции и припасов, которыми Соединенные Штаты Америки смогут помочь Гаване и острову Куба, а также другим владениям его Величества в Америке, чтобы он мог решить согласно такой информации о мерах, которые должны быть приняты для обеспечения его поставок провизии.

Вчера я имел честь сообщить об этих различных просьбах Почтенному Конгрессу, который соизволил назначить трех своих членов для обсуждения их со мной. Они заявили, милостивый государь, что были бы очень рады видеть мои предложения поддержанными Вами; и я умоляю Вас быть любезным своим вмешательством придать весь необходимый вес важности этих великих объектов.

Отправка как можно скорее таких сил и припасов, какие Конгресс сочтет уместными, имеет величайшее значение. Равное значение имеют средства обеспечения их прибытия к месту назначения со всей безопасностью, которую позволят обстоятельства. Желательно тогда, милостивый государь, чтобы Вы имели любезность убедить графа де Грасса быть любезным принять их на борт своей эскадры и провести их под своим конвоем в Южную Каролину или Джорджию; и депутаты Конгресса просили меня обратиться с этой просьбой к Вам. Я ответил им, вследствие сообщений, которые Вы были любезны сделать мне, что Вы уже сделали некоторые предложения этому командующему в отношении операций, в которых он мог бы участвовать, и что Вы теперь ожидаете его ответа.

Интересы наших Суверенов, милостивый государь, столь тесно связаны, независимость и благополучие Соединенной Америки — объекты столь дорогие и столь важные для Вас, что я не сомневаюсь, что Вы приложите все усилия для обеспечения выполнения просьб, которые я имею честь обращать к Вам от имени Короля, моего государя, и от успеха которых зависит в значительной степени успех общих операций союзных держав.

Имею честь быть и т. д.

ДОН ХУАН ДЕ МИРАЛЬЕС.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 26 ноября 1779 г.

Милостивый государь,

Полномочный министр Франции имеет честь сообщить Конгрессу Соединенных Штатов письмо Дона Хуана де Миральеса, содержащее различные предложения, которые представляются ему заслуживающими самого серьезного внимания. Хотя шевалье де ла Люзерн не имеет инструкций от его Католического Величества, он слишком хорошо осознает доброе взаимопонимание и тесную связь, существующую между дворами Версаля и Мадрида, чтобы не рекомендовать эти предложения самым настоятельным образом на рассмотрение Конгресса.

Великий замысел состоит в том, чтобы действовать против общего врага, и чем больше усилий будет приложено для объединения ударов, направленных против него, тем более верными будут их результаты. Что касается участия королевского флота в предложенных операциях, нижеподписавшийся имеет честь заметить, что он совершенно не осведомлен о том, какую роль тот сможет сыграть. Однако он написал письмо графу де Грассу, которое этот командующий получит по прибытии в Хэмптон. Как только нижеподписавшийся получит ответ и необходимую информацию, он при первой же возможности сообщит их тем делегатам, которых Конгресс сочтет нужным назначить.

ЛЮЗЕРН.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 6 декабря 1779 года.

Милостивый государь,

Нижеподписавшийся Полномочный министр Франции имеет честь уведомить Конгресс о том, что он получил из Сан-Доминго известие о захвате судна «Грейхаунд» восемью американскими моряками. Он прилагает краткое изложение некоторых фактов, касающихся этого захвата.

Согласно сведениям, предоставленным 4 августа текущего года офицерами Адмиралтейства Порт-Пэ, «восемь американских моряков, захвативших указанную шхуну, не имея при себе никакого патента, были отправлены обратно в распоряжение Конгресса, чтобы это дело могло быть решено в соответствии с законами их страны».

Нижеподписавшийся министр желает, чтобы Конгресс соблаговолил сообщить ему, как, по их мнению, следует распорядиться тринадцатью тысячами девятьюстами восьмьюдесятью девятью ливрами и десятью солями, которые остаются в реестре Адмиралтейства Порт-Пэ; следует ли считать целесообразным, чтобы эта сумма была переведена агенту Конгресса в Сан-Доминго, дабы он мог передать ее восьми заинтересованным лицам таким образом, как сочтет нужным, или же Конгресс примет совершенно иной порядок действий. Шевалье де ла Люзерн поспешит сообщить комендантам острова Сан-Доминго о любом принятом решении, чтобы они могли без промедления принять соответствующие меры. Нижеподписавшийся предпочел бы избавить Конгресс от подробностей этого дела, обратившись непосредственно к штатам Массачусетс и Род-Айленд, чтобы выяснить их намерения, но сведения, на основании которых последовало распоряжение генерала и интенданта Сан-Доминго, обязывают стороны обратиться в Конгресс; кроме того, эта форма лучше всего подходит для предотвращения любых задержек и обеспечения скорейшего прибытия этих денег по назначению, которое будет определено.

ЛЮЗЕРН



ПРЕЗИДЕНТ КОНГРЕССА — М. ДЕ ЛА ЛУЗЕРНУ.

В Конгрессе, 16 декабря 1779 года.

Милостивый государь,

Мне поручено сообщить Вам, что Конгресс, желая засвидетельствовать свое внимание к интересам Его Католического Величества, назначил комиссара для проведения совещания с генералом Вашингтоном по поводу Вашего письма, сопровождающего представление дона Хуана де Миральеса; и хотя по результатам их совещания у них есть основания полагать, что наша главная армия не может быть ослаблена, пока враг удерживает свои нынешние силы в Нью-Йорке, без значительного риска, тем не менее, после тщательного обсуждения они решили скорее пойти на этот риск, чем не выполнить, насколько это совместимо с нашими обстоятельствами, пожелания Его Католического Величества, к которому они чувствуют себя привязанными тем единством интересов, которое создает общий враг, благоприятным расположением, проявленным Его Католическим Величеством к этим Соединенным Штатам, и теми узами, которые связывают Дом Бурбонов со счастьем человечества.



Находясь под этим впечатлением, они приказали значительному отряду из состава главной армии присоединиться к войскам в Каролине, что вместе с силами, уже находящимися там или на пути, составит около четырех тысяч человек, не считая ополчения Южных штатов, которое Конгресс призвал по этому случаю. Конгресс также приказал направить три своих фрегата в Чарльстон, чтобы они были переданы под командование офицера, руководящего в том департаменте.

Они полагают, что эти силы создадут столь мощную диверсию в пользу армии Его Католического Величества, что дадут вероятные надежды на успех. Вы заметите, милостивый государь, что любое другое сотрудничество с войсками Испании невозможно, пока Саванна служит барьером для соединения наших сил. Учитывая ее нынешнюю мощь, нам будет нелегко устранить его, пока более решительное превосходство на этом театре не позволит нам перебросить туда большую часть нашей армии. Если только тем временем губернатор Гаваны не сочтет нужным оказать такую помощь, которая в сочетании с силами Соединенных Штатов в том районе будет достаточной для достижения вышеупомянутых целей. Но поскольку Конгресс желал расширить свои взгляды еще дальше и, считая завоевание Восточной Флориды объектом огромной важности как для Его Католического Величества, так и для этих штатов, они поручили мне сообщить Вам, а через Вас — дону Хуану де Миральесу, через которого передаются намерения Его Католического Величества, что они предоставили полные полномочия своему генералу, командующему Южным департаментом, для переписки и согласования с губернатором Гаваны или любым другим лицом или лицами, уполномоченными Его Католическим Величеством для этой цели, плана, который может быть согласован между ними для осуществления наших замыслов.

Мне поручено далее сообщить Вам, что, хотя Конгресс не может обещать значительного количества продовольствия, пока не снабжена армия Соединенных Штатов, тем не менее, как только это будет сделано, будут использованы все средства для снабжения островов и флота Его Католического Величества. Но в то же время они полагают, что значительные запасы риса могут быть предоставлены штатом Южная Каролина, в то время как Конгресс охотно поможет агентам Испании в его получении.

Имею честь быть и т. д.

САМУЭЛЬ ХАНТИНГТОН, Президент.

СНОСКА:

[31] See above pp. 373, 375.





М. ХОЛКЕР — М. ДЕ ЛА ЛУЗЕРНУ.

Перевод.

Филадельфия, 10 января 1780 года.

Милостивый государь,

Имею честь передать Вам прилагаемое письмо и копию недавнего закона штата Мэриленд, которые я только что получил от г-на Уильяма Смита, купца из Балтимора. Поскольку он носит характер, тревожащий нас в отношении всех операций, которые были согласованы на островах или планировались в отношении других мест в течение предстоящего лета; поскольку, кроме того, суда и транспортные корабли, которые я ожидаю из Мартиники, чтобы заменить те, что были предназначены графом д'Эстеном для Чесапикского залива и которые офицеры Короля сочли своим долгом пожертвовать и продать штату Каролина с целью способствовать, насколько это было в их силах, безопасности и обороне этого места; поскольку, повторяю, эти транспортные корабли могут прибыть немедленно, и я могу быть вынужден отправить их обратно с балластом, если кукуруза и пшеница, которые я закупил в Мэриленде, будут конфискованы, и поскольку, таким образом, все мои сделки и обязательства не только станут неопределенными, но могут закончиться постыдным для меня образом и провалом военно-морских операций Короля в Америке, я не могу не потребовать самым настоятельным образом влияния Вашего авторитета в Конгрессе Соединенных Штатов по этому случаю, при этом заметив Вам, что если закон Мэриленда будет приведен в исполнение в отношении продовольствия, которое я собрал с большими затратами и со всеми возможными предосторожностями, я в будущем не смогу сделать ни шагу на службе Короля и буду вынужден выплатить крупные суммы для возмещения ущерба тем, с кем я заключил обязательства.

Ваше Превосходительство осведомлены о бесчисленных трудностях, с которыми я сталкиваюсь с тех пор, как занят в этой стране на военно-морской службе Короля. Они, кажется, множатся с каждым мгновением и стали настолько велики, что я вынужден заявить Вам, что не могу гарантировать или отвечать за успех даже малейшей операции, если Вы не сможете как можно скорее убедить Конгресс принять в отношении каждого штата Союза решительные и эффективные меры, чтобы заставить уважать мои сделки, осуществляемые от имени и за счет Его Величества; при этом я повторяю свои предложения обязать моих агентов и корреспондентов соблюдать такие надлежащие формальности, какие Ваше Превосходительство сочтет нужным предписать для общего спокойствия и удовлетворения.

Я, милостивый государь, и т. д.

ХОЛКЕР.





УИЛЬЯМ СМИТ — М. ХОЛКЕРУ.

Baltimore, January 7th, 1780

Милостивый государь,

С курьером я посылаю приложенную копию письма, которое получил вчера от губернатора и Совета этого штата в ответ на мое обращение за разрешением на погрузку брига «Хок» мукой для мыса Франсуа от имени Его Христианнейшего Величества. Вы увидите из этого письма, что мне не разрешено продолжать погрузку этого судна, как Вы указываете, и никакое разрешение для этой цели не будет предоставлено, пока не будет снабжена армия.

Что армия должна быть снабжена, я не сомневаюсь, Вы сочтете правильным; но что пшеница и мука, собранные в этом порту, должны быть взяты для этой цели, когда, я полагаю, достаточное количество может быть получено гораздо удобнее для армии и с меньшим ущербом для Ваших интересов, Вы, вероятно, заключите, не так удобно, и этого можно было бы избежать, если бы вопрос был должным образом рассмотрен. Я хорошо осведомлен, что у государственных закупщиков в округе Харфорд сейчас на руках более трех тысяч баррелей, которые для повозки в это время года находятся по крайней мере на три дня ближе к лагерю, чем это место. Кроме того, на восточном берегу этого штата должны быть созданы весьма значительные склады; и мне кажется, что бедствия нашей армии проистекают скорее из нехватки повозок для доставки достаточного количества муки в лагерь, чем из какой-либо другой причины.

Как бы то ни было, я обнаружил, что комиссары этого округа полны решимости наложить руку на всю Вашу пшеницу и муку, и уже конфисковали часть Вашей пшеницы, и я не сомневаюсь, что вся она на восточном и западном берегах будет взята, как только они смогут это сделать. Поэтому я счел своим долгом отправить Вам эту информацию с курьером, чтобы Вы могли принять такие меры по данному вопросу, какие сочтете наилучшими. Вы увидите из приложенного письма, что от нашего губернатора и Совета помощи ожидать не приходится. Возможно, обращение в Конгресс может привести к принятию резолюции, предписывающей пощадить Ваши склады, одолжив часть для нынешней чрезвычайной ситуации. Но это должно быть сделано тогда, когда это наиболее удобно для армии и наименее вредно для Вас.

Пожалуйста, окажите мне любезность, ответив строкой с подателем сего, указав, какие шаги, по Вашему мнению, будут наиболее способствовать интересам Его Христианнейшего Величества.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ СМИТ.



ПРЕЗИДЕНТ СОВЕТА МЭРИЛЕНДА — УИЛЬЯМУ СМИТУ.

В Совете, Аннаполис, 6 января 1780 года.

Милостивый государь,

Мы получили Ваше письмо от 3-го числа сего месяца с курьером. Поскольку главной целью «Актов о немедленном снабжении армии и т. д.» является получение немедленного и полного снабжения продовольствием нашей армии, было необходимо, чтобы комиссары были наделены чрезвычайными полномочиями, чтобы эти полномочия были точно определены и чтобы порядок, которому они должны следовать, был четко очерчен; что и сделано. Мы не считаем, что мука или пшеница, закупленные для флота Франции, привилегированы или освобождены от конфискации, и мы уверены, что не было намерением Законодательного собрания, чтобы эти товары были таковыми, поскольку такое освобождение в значительной степени, если не полностью, сорвало бы замысел закона.

Мы считаем своим долгом оказывать комиссарам всяческую помощь в наших силах для облегчения исполнения закона и поэтому не можем в настоящее время дать разрешение на вывоз муки или пшеницы, закупленных агентами Франции; потому что мы тем самым ограничили бы то широкое действие акта, с помощью которого одного мы можем получить немедленное снабжение, адекватное нашим насущным потребностям. Мы осознаем, что важно, чтобы флот Франции был обеспечен мукой, и с глубочайшим сожалением мы отказали в разрешении, и ничто не могло бы побудить нас сделать это, кроме тревожной и бедственной ситуации нашей армии; и когда у нас будут заверения, что их нужды удовлетворены, мы с удовольствием предоставим лицензию, как и прежде.

Многочисленные беды, которые проистекли бы из откладывания поставок, если их противопоставить упомянутым Вами неудобствам, докажут, мы верим, правильность нашего поведения и оправдают наш отказ.

Мы с уважением, милостивый государь, и т. д.

Дж. Т. ЧЕЙЗ, Президент Совета.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 10 января 1780 года.

Милостивый государь,

Нижеподписавшийся Полномочный министр Франции только что получил от М. Холкера письмо, копия которого прилагается, касающееся закона, принятого штатом Мэриленд, уполномочивающего названных в нем комиссаров конфисковать зерно, кукурузу и рис, которые могут быть найдены на хранении у частных лиц в этом штате, и вывезти их. Следует полагать, что если бы Генеральная Ассамблея Мэриленда была проинформирована о мерах, принятых с большими затратами для обеспечения снабжения флотов Его Величества и его гарнизонов на французских островах, и о насущных нуждах, которые они испытывают, они исключили бы из этого закона продовольствие, найденное у г-на Смита.

Нижеподписавшийся собирается принять надлежащие меры, чтобы побудить правительство воздержаться от конфискации указанного продовольствия и заменить его в случае, если оно уже конфисковано. Он настоятельно просит Конгресс соблаговолить, со своей стороны, рекомендовать Советам и Ассамблеям Тринадцати штатов воздерживаться в обстоятельствах подобного рода и во всех других случаях от любых мер, которые могут вызвать какую-либо неопределенность в операциях морских агентов Короля, поставить под угрозу успех планов кампании и подвергнуть нужде и величайшим неудобствам гарнизоны французских островов, губернаторы которых заранее информированы о мерах, принятых для их снабжения в Соединенных Штатах, и в согласии с Конгрессом и соответствующими правительствами штатов.

Поскольку нынешний момент носит весьма неотложный характер, нижеподписавшийся просит Конгресс соблаговолить принять решение по этому вопросу как можно быстрее. Он, кроме того, предлагает Совету Мэриленда подчинить агентов и комиссаров, которым поручено производить закупки от имени Его Величества, всем правовым формам, наиболее подходящим для предотвращения любого рода злоупотреблений с их стороны; и он желает, чтобы штаты, в которых могут производиться закупки такого рода, соблаговолили принять аналогичные меры.

ЛЮЗЕРН.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 23 января 1780 года.

Милостивый государь,

Недавно полученные из Европы известия упоминают об усилиях, которые англичане предприняли в Германии для получения рекрутов и новых наборов, и о трудностях, с которыми они столкнулись даже со стороны тех дворов, с которыми они имели дело ранее. Большая часть немецких князей, продававших солдат Лондонскому двору, теперь краснеют от этих продаж, которые настроили их подданных против них и которые, кроме того, истощили их штаты. Они неохотно дают войска державе, ведущей войну против Франции, с которой они всегда сохраняли дружественные связи, и меня уверяют, что даже сомнительно, смогут ли англичане получить хоть сколько-нибудь рекрутов для пополнения корпусов, которые у них есть в Америке.

Я проинформирован, что эти обстоятельства заставили британское правительство приложить все усилия для получения людей в Америке, которых они не могут получить в Европе, и что г-н Клинтон получил приказ не жалеть сил для осуществления обмена или освобождения войск Конвенции Саратоги и других пленных, находящихся в руках американцев. Добавляют, что нужда Лондонского двора в солдатах настолько остра, что генерал Клинтон был уполномочен преодолеть все трудности, которые могут возникнуть при ведении переговоров об этом обмене, и что ему даже разрешено в случае крайней необходимости вести переговоры с Конгрессом или их министрами на условиях полного равенства и как с независимой державой. Он также имеет столь же полную свободу договориться о количестве рядовых солдат, которые могут быть отданы в обмен на офицера любого ранга; и они приказывают ему просто помнить при обсуждении этого вопроса, что английский солдат, переправленный в Америку, имеет бесконечную цену для Англии, и они призывают его приложить все усилия для осуществления обмена, каковы бы ни были условия.

Я спешу сообщить эти интересные идеи Конгрессу, и я узнал, что они были подтверждены событием и что генерал-майор Филлипс фактически начал переговоры, ход которых был полностью доверен Вашему Превосходительству. Они просили меня в то же время направить Вам сообщение об этих объектах, которые, как считает Конгресс, должны сильно повлиять на меры, которые Вы сможете принять, когда узнаете, что английские комиссары имеют приказ преодолевать все трудности и удовлетворять все требования, которые могут быть предъявлены, лишь бы не упустить случай усилить армию, которую они имеют на этом континенте.

Я прилагаю к этому некоторые выдержки, содержание которых показалось мне интересным для Вашего Превосходительства. Вы увидите, кроме того, милостивый государь, из депеши британского министра, с какой аффектацией он стремится представить Тринадцать штатов подчиненными английскому господству, и Вы оцените, насколько важно для Вас вести переговоры с Лондонским двором на основе полного равенства и насколько полезным может быть акт такого рода для переговоров Конгресса в Европе, когда они смогут добавить ко всем фактам, о которых упоминает Мадридский двор в своем меморандуме, картель, урегулированный на основе полного паритета, который заранее предрешил бы вопрос о Вашей независимости. Я поздравляю себя с тем, что эти переговоры находятся в Ваших руках, и я твердо убежден, что не произойдет ничего, что умаляло бы роль, которую мой Двор взял на себя, признав независимость и полный суверенитет Соединенных Штатов.

Я доверю Вашему Превосходительству, что Король готов направить на этот континент помощь в виде оружия и боеприпасов, но поскольку события на море неопределенны, я считаю, что будет правильно не вносить никаких изменений в меры, которые могли быть приняты иначе для их получения. Эта новость не дошла до меня до вчерашнего дня, я еще не смог сообщить о ней Конгрессу.

Поскольку Вы можете быть задержаны на своих позициях важными соображениями, я предлагаю отправиться к Вам, чтобы исполнить свой долг в течение следующего месяца, и посовещаться с Вашим Превосходительством по объектам огромной важности, касающимся мер, необходимых для энергичного ведения следующей кампании и приведения американской армии в состояние, действительно подобающее для того, чтобы держать врага в узде на континенте, в то время как Его Величество и Король Испании развернут в других частях мира все свои силы, чтобы обеспечить выгодные условия мира для союзников.

Я с уважением, милостивый государь,

ЛЮЗЕРН.

P. S. Это письмо будет доставлено Вашему Превосходительству М. де Гальваном, который был возведен в звание майора по Вашей доброте; он желает заслужить его вновь и просит меня ходатайствовать перед Вами о том, чтобы Вы привели его рвение в действие. Я буду очень благодарен за то, что Вы соблаговолите сделать для него. Он был особо рекомендован мне министром Франции. Он показался мне заслуживающим многого благодаря своему рвению и личной привязанности к Вашему Превосходительству.



ДОКУМЕНТЫ, УПОМЯНУТЫЕ В ВЫШЕУКАЗАННОМ ПИСЬМЕ.

№ 1.

Перевод.

Выдержка из Меморандума, переданного послом Англии Мадридскому двору 28 марта 1779 года.

Пусть Колонии также изложат свои жалобы и условия для своей безопасности или предосторожности, чтобы можно было восстановить продолжение и авторитет законного правительства; и тогда мы увидим, может ли состояться прямое и немедленное урегулирование. Если этот же метод предпочтителен только в последнем случае, пусть будет заключено перемирие в Северной Америке, то есть настоящее перемирие и приостановка военных действий, во время которых могут быть установлены и обеспечены свобода и владения лиц любого положения, и пусть прекратится всякое насилие против соответствующих подданных или против владений или имущества, которыми они обладают. Во время этого перемирия французы могут вести переговоры о своих частных делах, избегая тем самым подозрений, которым они неизбежно подвергли бы себя, если бы пожелали вовлечь в переговоры свою личную выгоду относительно мнимых интересов тех, кого Франция с аффектацией называет своими союзниками; и Его Величество сможет установить правительство своих собственных владений, не терпя унижения от того, что получает условия, касающиеся этого правительства, не иначе как из рук объявленного врага.



№ 2.

Перевод.

Ультиматум, предложенный Мадридским двором дворам Франции и Англии, датированный 3 апреля 1779 года.

Если бы эти предложения или суждения прибыли сюда сразу после того, как Король сделал свои для согласования плана примирения, многие трудности могли бы быть устранены некоторое время назад благодаря модификациям, которые могли бы быть предметом переговоров, рассчитывая на добросовестность и взаимное доверие, а также на желание достичь мира; но после потери более двух месяцев, не считая времени, которое бесполезно прошло до этого, и после того, как было замечено, что в течение этого интервала они не переставали делать большие приготовления к войне, необходимо подозревать, что цель Англии состоит в том, чтобы дать ускользнуть месяцам, которые кампания могла бы еще длиться, чтобы продолжать войну с энергией. В этом случае все усилия Короля по возвращению воюющих держав к миру были бы безрезультатны. Тем не менее, Его Величество, желая дать еще одно доказательство своей любви к человечеству и показать, что он ничем не пренебрег, чтобы остановить и предотвратить бедствия войны, приказал предложить двум дворам следующий план, который будет с его стороны ультиматумом в этом деле.

«Что должна быть неограниченная приостановка военных действий с Францией при условии, что ни одна из воюющих держав не может нарушить ее, не уведомив другую за год вперед.

«Что с целью восстановления взаимной безопасности и добросовестности между двумя Коронами посредством этой приостановки военных действий должно произойти всеобщее разоружение в течение одного месяца со стороны Европы, в течение четырех месяцев — со стороны Америки и в течение восьми месяцев или года — для тех, что в Африке и Азии, наиболее удаленных.

«Что они должны определить в течение месяца место, где соберутся Полномочные представители двух дворов, чтобы договориться об окончательном мирном урегулировании и урегулировать реституции или компенсации, относящиеся к репрессалиям, которые были произведены без объявления войны, и к другим жалобам или претензиям одной или другой Короны. Для этой цели Король продолжит свое посредничество, предлагая в первую очередь город Мадрид для проведения Конгресса.

«Что Король Великобритании должен предоставить подобное прекращение военных действий американским Колониям по заступничеству и посредничеству Его Католического Величества за год вперед, с тем чтобы он мог уведомить указанные американские Провинции, что им также приказано произвести взаимное разоружение в эпохи и на сроки, которые были указаны в отношении Франции.

«Что должны быть установлены границы, за которые ни одна из двух сторон не должна переходить от позиций и территорий, на которых она будет находиться во время ратификации этого соглашения.

«Что они могут отправить в Мадрид одного или нескольких комиссаров со стороны Колоний, и что Его Британское Величество может также отправить других со своей стороны при посредничестве Короля, если необходимо, чтобы урегулировать все те пункты и другие, которые касаются этой приостановки военных действий и последствий, которые она должна произвести, до тех пор, пока она будет существовать, и что в течение этого интервала Колонии будут рассматриваться как независимые де-факто. Что в случае, если все воюющие державы или любые другие среди них, или даже сами Колонии потребуют, чтобы договоры или соглашения, которые заключены, были гарантированы этими державами и Испанией, они будут фактически гарантированы. И Католический Король теперь предлагает свою гарантию для прелиминариев».



№ 3.

Перевод.

Выдержка из Изложения мотивов Испанского двора в отношении Англии.

Среди предложений ультиматума Короля Испании есть одно, к которому британский Кабинет выказал величайшее отвращение, и это предложение, которое гласит, что Колонии должны рассматриваться как независимые де-факто во время интервала перемирия. Это необычно, поскольку даже смешно, что Лондонский двор, после того как рассматривал Колонии во время войны как независимые не только де-факто, но также де-юре, должен испытывать какое-либо отвращение к тому, чтобы рассматривать их как независимые только де-факто во время перемирия или приостановки военных действий. Конвенция Саратоги, генерал Бергойн, считавшийся законным пленным, обмен и освобождение других колониальных пленных, назначение комиссаров для встречи с американцами в их собственных домах, акт просьбы о мире у них и ведения переговоров с ними или с Конгрессом, и сотни других фактов такого рода, санкционированных Лондонским двором, были подлинными знаками признания независимости Колоний.

Именно английская нация может лучше всего судить и решать, совместимы ли все эти акты с честью британской Короны, как был бы акт предоставления Колониям, при посредничестве Его Католического Величества, приостановки военных действий для обсуждения их разногласий и рассмотрения их в течение этого интервала как независимых де-факто.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 24 января 1780 года.

Милостивый государь,

Имею честь направить Вам верительные грамоты, которыми М. д'Анмур временно назначен консулом Его Величества в штате Северная Каролина. Я прошу Вас соблаговолить придать им санкцию Конгресса, внеся их в реестры и взяв на себя труд приложить Ваше одобрение или распорядившись приложить одобрение г-на Томпсона, в соответствии с порядком, ранее применявшимся в подобных случаях.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 25 января 1780 года.

Милостивый государь,

Полномочный министр Франции получил прямые приказы от Короля, своего господина, информировать Конгресс о том, что нынешняя ситуация с делами союза в Европе возвещает о необходимости еще одной кампании, которая является обязательной для того, чтобы привести Англию к признанию независимости Тринадцати Соединенных Штатов, что является основной целью настоящей войны. Эта держава делает приготовления, наиболее подходящие для продолжения войны с энергией, и, по-видимому, желает использовать в течение этого года все возможные средства, чтобы получить возмещение посредством какого-либо важного предприятия за потери, которые она уже понесла. Конгресс не может сомневаться, что в этой ситуации дел Его Христианнейшее Величество и Король Испании согласовали планы по поддержанию того превосходства на море, которое начало проявляться в их пользу; и нижеподписавшийся имеет основания полагать, что Соединенным Штатам нечего желать от своего союзника относительно использования, которое он делает из ресурсов своего королевства, и эффективности мер, принятых кабинетами Версаля и Мадрида.

Но в то время как эта мощная диверсия удерживает в Европе и Вест-Индии большую часть сухопутных и морских сил общего врага, абсолютно необходимо, чтобы Соединенные Штаты, со своей стороны, предприняли усилия, соразмерные величию объекта, за который они борются. Единственный способ положить конец бедствиям войны — это вести ее с новой энергией; принять эффективные меры немедленно для завершения формирования армии и приведения ее в состояние для начала ранней кампании.

Также необходимо согласовать, насколько позволяет расстояние между местами, план общих операций; и это один из главных пунктов, по которому нижеподписавшемуся министру приказано консультироваться с Конгрессом. Ему также приказано заверить эту Ассамблею, что Король, будучи информированным о нуждах американской армии в отношении оружия и боеприпасов, приказал своим министрам принять надлежащие меры для их снабжения. Необходимо, чтобы нижеподписавшийся министр посовещался с Конгрессом по только что упомянутым предметам. Кроме того, у него есть некоторые частные обстоятельства, которые нужно сообщить относительно нынешнего или вероятного состояния переговоров; и он желает, чтобы эта ассамблея соблаговолила сообщить ему, каким образом они примут сообщение, предмет которого, как и план операций для предстоящей кампании, требует глубочайшей секретности. Тем временем он лишь заверяет Конгресс, что в течение всего хода переговоров, проводившихся в прошлом году, Король не хотел слушать ни о мире, ни о перемирии без заверения, в той или иной форме, независимости Соединенных Штатов.

ЛЮЗЕРН.



ОТЧЕТ КОМИТЕТА ПО СООБЩЕНИЯМ ФРАНЦУЗСКОГО МИНИСТРА.

В Конгрессе, 28 января 1780 года.

Комитет, назначенный для принятия сообщений министра Франции, представил следующее резюме, сопровождаемое выдержками из документов, которые он недавно получил.

Министр Франции сообщил Комитету, что он получил приказ от своего Короля внушить Конгрессу, что британский Кабинет испытывает почти непреодолимое отвращение к признанию идеи независимости этих Соединенных Штатов и приложит все возможные усилия, чтобы предотвратить ее. Что они наполнили переговорами несколько дворов Европы, чтобы подстрекнуть их к войне против Франции или получить помощь; и прилагают самые напряженные усилия, чтобы убедить различные державы, что Соединенные Штаты склонны вступить в договоры об урегулировании. Что многие лица в Европе фактически заняты доведением таких договоров до совершенства; и что они не сомневаются в своем успехе. Что объекты, на которые надеется британский Кабинет от этих мер, состоят в том, чтобы уничтожить превосходство, которое Франция имеет сейчас на море, отвлекая ее силы и ресурсы от морских к сухопутным операциям, и вовлекая ее в сухопутную войну, где она должна рисковать очень важными интересами, в то время как Англия не рисковала бы ничем, кроме денег; или разрушить или ослабить союз, уничтожив доверие, которое союзники должны иметь друг к другу.

Что Его Христианнейшее Величество не верит внушениям Британии относительно расположения Соединенных Штатов; и необходимо, чтобы были приняты меры для предотвращения введения в заблуждение других держав в веру в них. Что переговоры Британии, насколько можно было узнать, не увенчались успехом. Что расположения всех европейских держав, насколько можно знать, очень дружественны к Франции; но некоторые из них могут быть связаны тайными договорами с Британией, которые могут обязать их в каком-либо случае помогать ей войсками даже против их склонностей. Что такой случай может возникнуть, и если это произойдет, вероятно, это приведет к вооруженному посредничеству, последствия которого будут состоять в том, что союзники должны принять условия, предложенные посредником, или продолжать войну в невыгодном положении, имея силы посредника, объединенные с силами их врагов. Что в таком случае возможно, что предложенные условия будут такими, какие Испания предлагала, а Британия отвергла в последнем предложенном посредничестве.

Что, хотя державы, которые могут быть связаны такими обязательствами по договору с Великобританией, из-за их дружественного расположения к Его Христианнейшему Величеству могут быть очень не склонны оказывать помощь его врагам, тем не менее они могут счесть это обязательным в соответствии со своими обязательствами; но не невероятно, что их нежелание или расстояние их владений могут задержать такую помощь, если она вообще будет предоставлена, так что она будет слишком поздно для следующей кампании. Что если бы враг находился во владении какой-либо части Соединенных Штатов к концу следующей кампании, было бы чрезвычайно трудно привести Великобританию к признанию их независимости; и если бы посредник был предложен, пока враг находится во владении какой-либо части, беспристрастный посредник не смог бы легко опровергнуть аргументы, которые могли бы быть использованы для удержания им таких владений. И, вероятно, посредник, хорошо расположенный к Великобритании, мог бы настаивать на том, чтобы она удерживала их; и если бы это не было согласовано, враждебность такого посредника была бы необходимым следствием. Что если бы Великобритания сформировала такие союзы или получила такую помощь, которые являются объектами ее нынешних переговоров, было бы всякое основание опасаться долгой и упорной войны, окончательный исход которой может быть сомнительным.

Что этот взгляд на дела ясно указывает на необходимость величайшей возможной энергии в операциях следующей кампании, чтобы изгнать врага из каждой части Соединенных Штатов и привести их в состояние для ведения переговоров о мире и принятия посредничества с величайшим преимуществом; и приготовления к ней должны быть как можно более быстрыми и эффективными. Что Франция и Испания готовы сделать очень мощную диверсию и будут прилагать все усилия для сохранения и улучшения своего военно-морского превосходства и для использования сил врага в Европе и Вест-Индии. Министр заявил, как от себя, что он не сомневается, что Его Христианнейшее Величество выделит несколько кораблей Соединенным Штатам, если это можно сделать, не подвергая опасности его превосходство на море; и что обращение, сделанное к министру неофициально, более предпочтительно, чем к Королю, потому что Королю было бы очень больно отказать в просьбе, хотя он мог бы быть не в состоянии удовлетворить ее. Что во всяком случае снабжение должно быть подготовлено в предположении, что корабли будут предоставлены; и такое снабжение должно быть передано в руки Агента по морским делам Франции и рассматриваться как собственность Короля.

Он желает быть проинформированным, насколько Конгресс может счесть уместным, какие силы Соединенные Штаты могут вывести в поле в следующей кампании? На какие ресурсы они полагаются для их содержания и необходимого обеспечения? И каков будет общий план кампании в предположении наличия или отсутствия помощи военных кораблей? Он высказывает мнение, что обращение за обмундированием может быть сделано к Его Христианнейшему Величеству с перспективой успеха; и хотя меры были приняты для отправки оружия и военных припасов в Америку, тем не менее было бы благоразумно для Конгресса не пренебрегать никакими другими средствами для получения этих припасов или припасов обмундирования.

СНОСКА:

[32] Эти выдержки были теми же, что были отправлены генералу Вашингтону, и напечатаны выше в связи с письмом М. де ла Люзерна к нему от 23 января 1780 года.





ОТВЕТ КОНГРЕССА НА СООБЩЕНИЯ ФРАНЦУЗСКОГО МИНИСТРА.

В Конгрессе, 31 января 1780 года.

Конгресс, принимая во внимание сообщения французского министра, как доложено комитетом 28-го числа сего месяца,

Постановил, что следующий ответ должен быть дан на сообщения достопочтенного Полномочного министра Франции;

Что Конгресс питает самое благодарное чувство к неустанному вниманию, уделяемому интересам Соединенных Штатов их прославленным союзником; и считает сообщения, сделанные им его министром по особому повелению Его Величества, столь же мудрыми, сколь и интересными. Что доверие, которое они питают к Его Величеству вследствие того, что он так великодушно интересуется делами этих Соединенных Штатов, а также мудрость и великодушие его советов определяют их дать самую полную информацию, какая в их силах, о своих ресурсах, своих взглядах и своих ожиданиях.

Что с этой целью они заявляют следующее: что Соединенные Штаты имеют ожидания, на которые они могут полагаться с уверенностью, вывести в поле армию из двадцати пяти тысяч эффективных бойцов, не считая офицеров. Что эта армия может быть усилена ополчением, чтобы быть в силах, достаточных для любых предприятий против постов, занятых врагом в пределах Соединенных Штатов. Что продовольственное снабжение для армии в ее наибольшем числе может быть, безусловно, получено в пределах Соединенных Штатов; и Конгресс при сотрудничестве различных штатов может принять эффективные меры для их получения таким образом, чтобы никакая операция не была затруднена. Что продовольствие также для тех сил Его Христианнейшего Величества, которые могут быть использованы совместно или в сотрудничестве с силами Соединенных Штатов, может быть получено под руководством Конгресса; и такое продовольствие будет заложено на склады в соответствии с такими инструкциями, какие даст Полномочный министр Его Величества; и склады будут переданы под руководство Агента по морским делам Франции.

Что Конгресс полагается на взносы штатов посредством налогов и на денежные средства, которые будут собраны посредством внутренних займов, для оплаты армии. Что поставки обмундирования, палаток, оружия и военных припасов должны быть в основном получены от иностранных государств; и Соединенные Штаты должны полагаться главным образом на помощь своего союзника в этом; но все другие средства для их получения уже приняты и будут преследоваться с величайшим усердием.

Что Соединенные Штаты при помощи компетентных военно-морских сил охотно вели бы в течение следующей кампании самые энергичные наступательные операции против врага на всех постах, занятых ими в пределах Соединенных Штатов. Что без таких военно-морских сил ими может быть предпринято немногим более, чем стеснение квартир врага и прикрытие внутренних частей страны. Что их силы должны быть расположены таким образом, чтобы противостоять врагу с величайшим эффектом, где бы ни были направлены его наиболее значительные операции.

Что в настоящее время Южные штаты кажутся их главным объектом, и их замысел — утвердиться в одном или нескольких из них; но их превосходство на море над Соединенными Штатами позволяет им изменять свои объекты и операции с большой легкостью, в то время как операции Соединенных Штатов затруднены из-за большой протяженности страны, которую они должны защищать.

Что Конгресс счастлив обнаружить, что Его Христианнейшее Величество не верит внушениям британского кабинета относительно расположения Соединенных Штатов или любого из них вступить в договоры об урегулировании с Великобританией; и желает, чтобы Его Величество и все державы Европы были уверены, что такие внушения являются коварными и не имеют под собой оснований.

Что из конституций и других публичных актов различных штатов будет видно, что граждане Соединенных Штатов, обладающие оружием, обладающие свободой, обладающие политической властью создавать и направлять своих магистратов, как они считают нужным, объединены в своих решимостях обеспечить себе и своему потомству благословения свободы, поддерживая независимость своих правительств и соблюдая свои договоры и публичные обязательства с непоколебимой твердостью и верностью. И Конгресс заверяет Его Величество, что если бы какой-либо индивид в Америке оказался достаточно низким, чтобы показать малейшее расположение к убеждению народа в обратном, такой индивид мгновенно потерял бы всякую власть осуществлять свою цель, лишившись уважения и доверия народа.





СООБЩЕНИЯ ФРАНЦУЗСКОГО МИНИСТРА КОМИТЕТУ КОНГРЕССА НА ВТОРОЙ КОНФЕРЕНЦИИ.

В Конгрессе, 2 февраля 1780 года.

Комитет докладывает, что на второй конференции с достопочтенным Полномочным министром Франции он сообщил им;

Что Его Христианнейшее Величество, будучи неинформированным о назначении Полномочного министра для ведения переговоров о союзе между Соединенными Штатами и Его Католическим Величеством, дал понять своему Полномочному министру в Соединенных Штатах, что он самым искренним образом желает такого союза; и чтобы сделать путь к нему более легким, приказал ему сообщить Конгрессу определенные статьи, которые Его Католическое Величество считает имеющими огромное значение для интересов своей Короны и по которым крайне необходимо, чтобы Соединенные Штаты объяснились с точностью и с такой умеренностью, какая может быть совместима с их существенными правами.

Что статьи таковы,

1-я. Точная и неизменная западная граница Соединенных Штатов.

2-я. Исключительная навигация по реке Миссисипи.

3-я. Владение Флоридами; и

4-я. Земли на левой или восточной стороне реки Миссисипи.

Что по первой статье идея кабинета Мадрида состоит в том, что Соединенные Штаты простираются на запад не далее, чем поселения были разрешены королевской прокламацией, датированной —— дня —— 1763 года.

По второй — что Соединенные Штаты не считают себя имеющими какое-либо право на навигацию по реке Миссисипи, поскольку никакая территория, принадлежащая им, не расположена на ней.

В-третьих, вероятно, что король Испании завоюет Флориды в ходе настоящей войны; и в таком случае всякая причина для спора относительно них между Испанией и этими Соединенными Штатами должна быть устранена.

В-четвертых, земли, лежащие на восточной стороне Миссисипи, где поселения были запрещены вышеупомянутой прокламацией, являются владениями Короны Великобритании и надлежащими объектами, против которых может быть применена сила Испании с целью осуществления постоянного завоевания для испанской Короны. Что такое завоевание, вероятно, может быть совершено в ходе настоящей войны. Что, следовательно, было бы целесообразно ограничить Южные Штаты от создания каких-либо поселений или завоеваний на этих территориях. Что Совет в Мадриде считает, что Соединенные Штаты не имеют никаких прав на эти территории, либо ввиду того, что они не владели ими до настоящей войны, либо ввиду отсутствия каких-либо оснований для притязаний по праву суверенитета Великобритании, чье господство они отвергли.

Что его Христианнейшее Величество, объединенный с католическим королем кровными узами и строжайшими союзами, а также объединенный с этими Штатами договорами о союзе и питающий к ним чувства самой совершенной дружбы, чрезвычайно желает установить между его Католическим Величеством и этими Соединенными Штатами самую счастливую и прочную дружбу.

Что Соединенные Штаты могут питать величайшее доверие к его доброй воле по отношению к их интересам, а также к справедливости и великодушию его Католического Величества; и что он не может считать революцию, которая провозгласила независимость этих Соединенных Штатов, миновавшей всякую опасность неблагоприятных событий до тех пор, пока его Католическое Величество и Соединенные Штаты не будут установлены на тех условиях доверия и дружбы, которые являются предметом самых искренних пожеланий его Христианнейшего Величества.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — СЕЗАРУ АННУ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Главная квартира, Морристаун, 4 февраля 1780 г.

Сэр,

Майор Гальван доставил мне письмо, которое Ваше Превосходительство удостоили чести написать мне 23 января, и я уделил ему все то внимание, которого требует важность его содержания. Я весьма польщен началом этой переписки, от которой я могу только выиграть, и в равной степени признателен за интересные сообщения, которые она предоставляет.

Счастливым обстоятельством является то, что усилия, предпринимаемые британским двором для получения войск в Германии, имеют столь малый успех. Это естественным образом увеличит их усилия по вербовке людей в этой стране и, несомненно, сделает их более заинтересованными в осуществлении обмена или освобождения тем или иным способом их пленных, находящихся в наших руках. Будет хорошо, если в ходе переговоров по этому вопросу мы сможем добиться уступок, благоприятных для тех, которые могут иметь место в Европе, и вы можете быть уверены, что этот эксперимент будет полностью опробован. Но, судя по характеру недавних предложений со стороны противника, я не питаю радужных надежд на успех этого эксперимента. Подкрепление, которое они получили бы при полном выполнении их предложений, оценивается не более чем в десять или одиннадцать сотен рядовых; и это вряд ли является объектом достаточной значимости, чтобы побудить их пойти на уступки по пунктам того характера, который предполагает информация Вашего Превосходительства; особенно, как вы выразились с акцентом, «после того, как они с такой аффектацией стремились сделать так, чтобы Тринадцать Штатов считались подчиненными английскому господству». Предложения, сделанные через генерал-майора Филлипса, гораздо умереннее, чем любые, которые до сих пор исходили от них, и, по-видимому, в значительной степени были продиктованы его личными просьбами, вызванными крайней тревогой по поводу освобождения из плена. Но, несмотря на то, что дело в его нынешнем виде представляется мне в упомянутом мною свете, я не пренебрегу ни одной мерой, которую в моих силах предпринять, чтобы использовать намек, данный Вашим Превосходительством, и умоляю вас быть уверенными, что я постараюсь сделать так, чтобы событие подтвердило мнение, которое вы удостоили чести иметь обо мне, что не будет сделано ничего, что умаляло бы великодушную роль, которую сыграл ваш Двор, или честь и интересы Соединенных Штатов.

Непоследовательность Лондонского двора, столь хорошо очерченная двором Мадрида в выдержке, которую вы имели любезность приложить, показалась бы необычайной, если бы все их поведение в ходе войны не демонстрировало множество подобных примеров. Но очевидно, что их отказ рассматривать эти Штаты как независимые де-факто во время переговоров был лишь предлогом, чтобы скрыть нежелание согласиться с мирными взглядами Его Католического Величества; и Меморандум британского посла показывает, что они хитро стремились добиться разделения интересов между Францией и этими Штатами, чтобы тем лучше преследовать свои враждебные замыслы против одного или обоих.

Благодарю Ваше Превосходительство за приятное известие о намерениях его Христианнейшего Величества прислать помощь в виде оружия и боеприпасов. Это новое и ценное доказательство его дружбы, и оно будет иметь существенную пользу. Я согласен с вами, что не должно быть никакого ослабления мер, которые в противном случае предполагалось предпринять для получения необходимых поставок этих предметов.

Я глубоко огорчен тем, что нынешнее положение дел никоим образом не позволит мне уступить желанию засвидетельствовать вам свое почтение в Филадельфии; и я буду с нетерпением ждать возможности сделать это здесь, что Ваше Превосходительство обещаете мне в течение этого месяца. Помимо важных целей общественной пользы, на которые я уполномочен надеяться, я буду рад при каждом удобном случае засвидетельствовать вам те чувства уважения и почтения, с которыми имею честь быть и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.

P. S. Интерес, который Ваше Превосходительство изволите проявлять к майору Гальвану, послужит для меня дополнительным мотивом использовать его таланты и рвение, насколько это позволят обстоятельства.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — СЕЗАРУ АННУ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Главная квартира, Морристаун, 15 февраля 1780 г.

Сэр,

Имею честь подтвердить получение письма Вашего Превосходительства от 4-го числа [33], которое дошло до меня только 13-го.



Искренне желая сделать все, что в моих силах, чтобы интересы его Христианнейшего Величества, неотделимые от интересов этих Штатов, могли быть каким-либо образом продвинуты, и тем более в таком важном вопросе, как тот, который является предметом вашего письма, я не колеблясь предоставил бы отряд, требуемый мистером Дуэром, каково бы ни было мое мнение о его необходимости, если бы нынешнее состояние армии абсолютно не запрещало это. Я с уверенностью заверяю Ваше Превосходительство, что наши силы настолько сократились из-за истечения сроков, на которые была нанята значительная их часть, и будут еще больше уменьшены в течение месяца или двух по той же причине, что едва ли будут достаточны для нужд службы и для того, чтобы дать веский повод для беспокойства, если противник проявит дух предприимчивости до того, как мы получим подкрепления, предназначенные для следующей кампании. В таких обстоятельствах мой долг перед общим делом не оправдает меня в том, чтобы увеличивать небезопасность нашего положения путем выделения отряда, который, хотя и кажется незначительным, будет существенно ощущаться при нашей нынешней слабости; и я убежден, что после предоставленной сейчас информации Ваше Превосходительство не пожелаете, чтобы я рисковал этой мерой.

Что касается необходимости прикрывающего отряда, я не рискну решать; но я полагаю, что в нынешнем положении вещей дело может быть выполнено с достаточной безопасностью и без него. Последствия недавней экспедиции обещают спокойствие на некоторое время на нашей границе и делают во всяком случае маловероятным, что дикари смогут проникнуть так далеко в столь ранний период, а предложение не требует, чтобы прикрывающий отряд оставался дольше, чем до конца апреля. Информация, которую я получил, соответствует этим идеям. Можно добавить, что гарнизон в Вайоминге обеспечивает некоторую степень защиты для той части страны, о которой идет речь. Но поскольку очень важно, чтобы рабочим не мешали, если прикрывающий отряд в конечном итоге будет признан необходимым, лучшим способом его предоставления будет использование соседнего ополчения. Для этой цели, при обращении Вашего Превосходительства в Конгресс, я не сомневаюсь, что они немедленно примут необходимые меры.

Имею честь быть с величайшим уважением и привязанностью и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.

СНОСКА:

[33] Отсутствует.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 8 марта 1780 г.

Сэр,

Я только что получил из Мартиники письмо от М. Жерара, который сообщает мне, что по его просьбе командующий Мартиникой предоставил фрегату «Конфедерация», принадлежащему Конгрессу, те же ресурсы и возможности, которыми пользуются собственные суда его Величества. Но материалов для мачт нет, и, поскольку это судно осталось без мачт, М. Жерар не видит иного способа ускорить ее ремонт, кроме как прислать ему мачты из Бостона или любой другой части континента, где Конгресс может их достать. [34]

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.

СНОСКА:

[34] См. дополнительные подробности по этому вопросу в Переписке Джона Джея, том VII, стр. 171 и след.







КОРОЛЬ ФРАНЦИИ — КОНГРЕССУ.

Перевод.

Нашим очень дорогим великим друзьям и союзникам, Президенту и членам Конгресса Соединенных Штатов Северной Америки.

Очень дорогие великие друзья и союзники,

Мы получили ваше письмо от 22 ноября прошлого года, которое вы поручили доставить доктору Франклину. Мы увидели в нем с болью картину бедственного состояния ваших финансов и были настолько тронуты, что решили помочь вам, насколько позволяют наши собственные нужды и чрезвычайные и огромные расходы настоящей войны, в которой мы участвуем ради вашей защиты. Шевалье де ла Люзерну поручено проинформировать вас более подробно о наших намерениях. И мы убеждены, что подробности, которые он изложит, побудят вас приложить все усилия, чтобы поддержать наши, и все больше и больше убедят вас в том, как искренне мы интересуемся делом Соединенных Штатов; и что мы используем все средства, находящиеся в нашей власти, чтобы сделать его триумфальным. Вы можете полагаться на нашу настойчивость в принципах, которые до сих пор направляли наше поведение. Это было полностью доказано, как и искренняя привязанность, которую мы питаем к Соединенным Штатам в целом и к каждому в отдельности. Мы молим Бога, чтобы он хранил вас, очень дорогие великие друзья и союзники, под своей святой защитой.

Написано в Версале, 10 марта 1781 г.

Ваш добрый друг и союзник,

ЛЮДОВИК.





ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — СЕЗАРУ АННУ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Морристаун, 5 мая 1780 г.

Сэр,

Два дня назад я имел честь получить письмо Вашего Превосходительства от 29 апреля.

Вежливые выражения, в которых вы упоминаете внимание, продиктованное моей почтительной привязанностью к вам во время вашего пребывания в лагере, добавляются к обязательству, которое я чувствовал за честь вашего визита. Я был счастлив этой возможности дать вам новое доказательство моих чувств, и я умоляю вас предоставлять мне их как можно чаще. Как Министр Принца, которому Америка так многим обязана, вы имеете полное право на мое уважение; и позвольте мне добавить, ваши личные качества дают вам право, которое мое сердце с радостью признает, на все мое почтение и все мое внимание.

Я прошу вас принять мою благодарность за ваше намерение представить армию в столь благоприятном свете, который порекомендует ее одобрению его Христианнейшего Величества; честь столь же лестная, сколь и драгоценная.

Было бы отсутствием благодарности не быть убежденным в той глубокой озабоченности, которую он проявляет к нашим делам, после неоднократных и решительных доказательств, которые он дал.

Имею честь быть с высочайшим почтением и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.

9 часов утра.

P. S. Я только что получил письмо от моего глубокоуважаемого и любезного друга, маркиза де Лафайета, датированное гаванью Бостона, 29-м числом прошлого месяца. В течение дня или двух я ожидаю увидеть его.





ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — СЕЗАРУ АННУ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Морристаун, 11 мая 1780 г.

Сэр,

Внимание и почести, оказанные М. де Миральесу [35] после его смерти, были данью, причитающейся его характеру и заслугам, и продиктованы искренним уважением, которое я всегда питал к нему.

Я очень обязан Вашему Превосходительству за ваше намерение прислать мне подробности о сухопутных и морских силах, прибывших на Мартинику, которые, позвольте мне сообщить вам, забыли вложить в ваше письмо.

Вы разделите радость, которую я испытываю по поводу прибытия маркиза де Лафайета. Никакое событие не могло доставить мне большего удовольствия в личном плане, и мотивы общественной пользы способствуют тому, чтобы сделать его приятным. Вскоре он будет иметь честь ожидать Ваше Превосходительство и сообщить дела величайшей важности для этих Штатов. Он объявляет о новом и поразительном примере дружбы вашего Двора, который не может не способствовать увековечению благодарности этой страны.

Я всегда счастлив повторить вам чувства уважения и нерушимой привязанности, с которыми имею честь быть и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.

СНОСКА:

[35] М. де Миральес, агент испанского правительства в этой стране, умер в лагере генерала Вашингтона и был похоронен с воинскими почестями.







ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — СЕЗАРУ АННУ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Главная квартира, Морристаун, 14 мая 1780 г.

Сэр,

После моего последнего письма я имел честь получить подробности о флоте его Христианнейшего Величества в Вест-Индии, которые Ваше Превосходительство имели любезность прислать мне. Я очень искренне поздравляю вас, сэр, с этим весьма внушительным вооружением, которое, как я обнаружил, превзошло мои ожидания, и я охотно надеюсь, что графу де Гишену представится случай нанести с ним какой-нибудь важный удар, который продвинет честь и интересы его Величества и, конечно, интересы этих Соединенных Штатов.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 16 мая 1780 г.

Сэр,

Нижеподписавшийся, Полномочный министр Франции, имеет честь сообщить Конгрессу, что Король, вследствие своей привязанности и дружбы к Соединенным Штатам и своего желания положить конец эффективными мерами бедствиям настоящей войны, решил направить на этот континент подкрепление войск, предназначенных для действий против общего врага, и судов, которые будут использованы для содействия операциям сухопутных войск. Как только Конгресс примет решение о плане кампании, маркиз де Лафайет получит все сообщения по этому вопросу; и со своей стороны сделает предложения, которые будут необходимы для успеха операций. Но поскольку быстрота и секретность должны быть самой душой этих операций, и поскольку, кроме того, Конгресс, несомненно, сочтет необходимым организовать их в согласии с Главнокомандующим, шевалье де ла Люзерн просит эту Ассамблею рассмотреть, не будет ли наиболее правильным курсом, который следует принять при этих обстоятельствах, назначить без малейшего промедления небольшой комитет, который отправится в армию, снабженный инструкциями, и там определит меры, которые будут приведены в исполнение немедленно по прибытии сухопутных сил под командованием графа де Рошамбо, генерал-лейтенанта армий Короля, и шевалье де Терне, командующего эскадрой, в какой бы части континента им ни было приказано высадиться.

Поскольку меры, которые необходимо принять в отношении снабжения вспомогательных войск предметами первой необходимости и продовольствием, потребуют согласия Законодательных собраний и губернаторов отдельных Штатов, и в особенности Род-Айленда, Коннектикута, Нью-Йорка и Нью-Джерси, нижеподписавшийся Министр просит Конгресс уполномочить тот же комитет оказать содействие мерам, которые французский генерал, или шевалье де ла Люзерн, или уполномоченные ими комиссары смогут принять с различными Законодательными собраниями; и с этой целью наделить делегатов, которые будут входить в его состав, полномочиями, столь обширными, сколь Конгресс сочтет целесообразным.

Объектом, который вслед за только что упомянутым требует всего внимания Конгресса, является информация, которую важно получить относительно сил, положения и ресурсов противника во всех постах, находящихся в их владении на этом континенте. Шевалье де ла Люзерн, следовательно, желает, чтобы Конгрессу было угодно назначить комитет для немедленного сбора всех сведений, подробностей и информации, которые могут существовать в их хранилищах и архивах относительно портов Северной Америки, ныне удерживаемых англичанами, от Галифакса до Сент-Огастина, включая Канаду, относительно глубины заливов, бухт и якорных стоянок; относительно сил, которые там размещены, и фортов и крепостей, которые были там возведены, расположения и численности жителей, ресурсов в отношении продовольствия и, в целом, всей той информации, которая может способствовать успеху операций. Столь же желательно, чтобы этот комитет имел полномочия вести переписку, сколько это будет необходимо, в различных частях континента, откуда эта информация может быть получена, чтобы, поскольку сведения всегда свежие, командующие экспедициями могли строить свои планы на верных основаниях. Министр Франции просит, чтобы комитет был уполномочен сообщать ему эту различную информацию, насколько такое сообщение не будет неудобным для Конгресса. Какой бы оперативности ни требовали эти меры, шевалье де ла Люзерн просит Конгресс не принимать их к рассмотрению до тех пор, пока вопрос, упомянутый в начале этого Меморандума, не будет окончательно урегулирован.

Доктор Франклин, несомненно, отчитался перед Конгрессом о мерах, которые он принял для отправки на этот континент оружия, припасов и обмундирования, а также о средствах содействия займу в три миллиона ливров, который этот Министр получил как для покрытия этих расходов, так и для приведения в исполнение договоров Конгресса в отношении этого; и шевалье де ла Люзерн не будет вдаваться в какие-либо подробности по этому вопросу.

Он не закончит этот Меморандум, не поздравив Американский Сенат с рвением и пылом, которые проявляются со всех сторон, чтобы сделать предстоящую кампанию решающей и нанести общему врагу удары, которые будут наиболее ощутимы, изгнать его из этой страны без возможности возвращения и навсегда обеспечить свободу Тринадцати Штатов.

Обстоятельства никогда не были более благоприятными; враг, теснимый со всех сторон, не в состоянии оказать эффективное сопротивление; американские силы вот-вот станут более внушительными, чем они когда-либо были, силы Короля приносят с собой в эту страну самое искреннее желание поддержать храбрые усилия своих союзников, и две нации, тесно объединенные с целью доведения своих совместных предприятий до успешного завершения, будут стремиться лишь отличиться своим рвением и своей привязанностью к общему делу. [36]

ЛЮЗЕРН.

СНОСКА:

[36] О ходе заседаний Конгресса по вопросу этого письма см. Публичные журналы от 19 мая 1780 г.





ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 21 мая 1780 г.

Сэр,

Вы будете проинформированы маркизом де Лафайетом о мерах, принятых Конгрессом относительно операций следующей кампании. Я не буду вдаваться в подробности относительно них. Я ограничиваюсь тем, что заверяю Ваше Превосходительство в стремлении моих соотечественников разделить ваш успех, в рвении, которое воодушевляет их ради дела, которое вы так славно защищаете, и в желании, которое я имею, получать ваши советы и приказы во всем, в чем вы сочтете, что я могу способствовать успеху совместных операций.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ОТЧЕТ КОМИТЕТА КОНГРЕССА О СОВЕЩАНИИ С ФРАНЦУЗСКИМ МИНИСТРОМ.

В Конгрессе, 24 мая 1780 г.

Комитет, назначенный для совещания с Министром Франции по вопросу снабжения и другим делам, упомянутым в этом назначении, докладывает следующее.

Что на своем первом совещании с Министром он упомянул о своей озабоченности по поводу получения необходимых продовольственных припасов для флота и армии его Христианнейшего Величества; что он желал сделать каждый шаг, который он предпримет по этому вопросу, соответствующим замыслам Конгресса и способствующим поддержке объединенных сил; что поэтому он представит комитету меры, которые он уже предпринял, и желает договориться о любом плане для нашей взаимной выгоды, который мы сочтем целесообразным принять.

Что до нашего назначения, поскольку моменты были драгоценны, он отправил агента для консультации с Главнокомандующим и генералом Грином по вопросу снабжения и проинформирует нас об их мнениях по его возвращении; что, чтобы его закупки не мешали тем, которые Штаты могут сделать за счет континента, он счел наиболее целесообразным позволить всему делу проходить через их руки, и соответственно написал губернатору Трамбуллу об ограниченной поставке говядины, свинины и баранины, оставив на его усмотрение оплату векселями на Францию, звонкой монетой или континентальными кредитными билетами.

Комитет изложил эту информацию, чтобы Конгресс мог, если сочтет необходимым, дать им свои указания, прежде чем они разработают какой-либо план с Министром Франции по возвращении его агента.

Комитет считает создание постов и курьеров, которые будут доставлять самую раннюю информацию о прибытии флота нашего союзника и движениях противника, настолько необходимым для правильного применения наших сил, что они представляют следующую резолюцию.

Решено, что Комитету по разведке поручается установить регулярные посты к и от различных частей морских побережий этого континента, от Чарльстона до Бостона, таким образом, чтобы наиболее эффективно получать информацию о приближении флота нашего союзника и движениях противника вследствие этого.

Комитет далее придерживается мнения, исходя из представлений Министра Франции, что следует использовать все средства для увеличения силы флота нашего союзника по их прибытии, в частности, путем завершения строительства корабля «Америка», поскольку весьма вероятно, что военно-морские силы, которые противник может направить к этому побережью, чтобы сорвать дружественные усилия нашего союзника от нашего имени, будут адаптированы к силам Франции, не принимая в расчет любое дополнение, которое они могут получить здесь. Поэтому они представляют следующие резолюции.

Решено, что Адмиралтейскому совету поручается с величайшей поспешностью подготовить к выходу в море несколько военных кораблей и фрегатов, находящихся сейчас в порту.

Решено, что настоятельно рекомендуется соответствующим Штатам, в портах которых могут находиться любые из указанных кораблей или фрегатов, оказать всяческую помощь Адмиралтейскому совету по этому запросу в отношении мастеров, рабочих и материалов для подготовки их к выходу в море и для укомплектования их экипажей.

Решено, что Конгресс покроет все необходимые расходы, которые любой Штат понесет вследствие вышеуказанной резолюции.

Решено, что Адмиралтейский совет уполномочен, если сочтет целесообразным распорядиться «Саратогой», направить вырученные от этого средства на завершение строительства «Америки» или любого из фрегатов, которые могут быть таким образом вскоре подготовлены к выходу в море.

И поскольку надлежит предусмотреть ремонт любого ущерба, который флоты нашего союзника могут понести от штормов или иным образом,

Решено, что Адмиралтейскому совету поручается обеспечить закупку такого количества мачт, рей и рангоута, какое они сочтут необходимым для вышеуказанных целей.

Решено, что им также может быть поручено установить сигналы с командующими офицерами любого корабля или кораблей нашего союзника, которые могут сейчас или будут в дальнейшем находиться у побережий Соединенных Штатов.

И для содействия гармонии и продвижения общих взглядов Франции и Америки было далее согласовано между Министром Франции и вашим комитетом, что они должны предложить Конгрессу целесообразность принятия мер по предотвращению дезертирства с флота и из армии наших союзников, в связи с чем они представляют следующую резолюцию.

Решено, что рекомендуется законодательным органам этих Соединенных Штатов принять законы о наказании лиц, которые будут поощрять дезертирство с флотов или из армий любой иностранной державы, которая будет вести войну в Америке совместно с этими Соединенными Штатами, и о возвращении таких дезертиров, которые будут пытаться скрыться среди жителей оных.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН, Председатель.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — СЕЗАРУ АННУ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Морристаун, 5 июня 1780 г.

Сэр,

Мое время было настолько полностью поглощено предварительными приготовлениями непосредственной необходимости для намеченного сотрудничества, что я не мог до сих пор удостоить чести поблагодарить Ваше Превосходительство за ваше письмо от 21 мая. У нас слишком много доказательств общего рвения ваших соотечественников в деле Америки, чтобы не быть полностью убежденными в нем и не чувствовать всего того, что может внушить самая благодарная чувствительность.

Я счастлив верить, что войска и граждане этих Штатов будут охотно использовать любую возможность, чтобы проявить свою привязанность к войскам и гражданам вашей нации, а также свою благодарность и почтение к Принцу, от которого они получили самые важные блага. Проникнутый чувством этого, я буду считать своим долгом культивировать соответствующие чувства, насколько простирается мое влияние.

Маркиз де Лафайет дал мне отчет обо всем, что Ваше Превосходительство сделали для продвижения совместных операций. Это, несомненно, будет существенно способствовать их успеху и дает вам право на признательность двух стран.

Я слишком осознаю ценность разрешения, которое вы дали мне обращаться за вашей помощью во всем, в чем вы можете продолжать оказывать нам свои добрые услуги, чтобы не использовать его как можно чаще. Я начинаю с того, что умоляю вас оказывать мне честь своими советами с величайшей свободой по всему, что приходит вам на ум, интересного для наших дел в этот период.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.



ОТЧЕТ КОМИТЕТА КОНГРЕССА ОТНОСИТЕЛЬНО СООБЩЕНИЙ ОТ ФРАНЦУЗСКОГО МИНИСТРА.

В Конгрессе, 5 июня 1780 г.

Комитет, назначенный для получения сообщений его Превосходительства, Министра Франции, касающихся снабжения сил его Христианнейшего Величества и по другим делам, просит разрешения доложить, что на совещании, состоявшемся 3-го числа текущего месяца, Министру было угодно сделать следующие сообщения, а именно:

Что М. де Корни, комиссар войск его Христианнейшего Величества, имел приказы закупить некоторое количество лошадей, а также закупить или нанять некоторое количество упряжек в Штатах, где они могли быть наиболее удобно получены, для использования силами его Христианнейшего Величества, которые должны прибыть для сотрудничества с силами этих Соединенных Штатов.

Что М. де Корни также имел приказы попытаться получить в различных Штатах, где это будет сочтено наиболее удобным, продовольствие для вышеупомянутых сил таким образом, чтобы это наименее мешало закупщикам Штатов или агентам Конгресса, и чтобы это было наилучшим образом приспособлено для поддержки и установления доверия к бумажной валюте. Что М. де Корни обратится к верховным исполнительным властям различных Штатов, в которых должны были производиться закупки, за их советом и помощью в этом деле.

Для получения которых Министр желал одобрения Конгресса, и что, если они сочтут нужным, письма могут быть написаны Президентом верховным исполнительным властям различных Штатов с просьбой об их совете и помощи М. де Корни в получении этих поставок.

Что М. де Корни получил 7000 фунтов стерлингов векселями, недавно выпущенными Штатом Пенсильвания, для использования в вышеупомянутых целях, и будет в своих переговорах использовать все возможности для содействия всеми силами установлению валюты государственных кредитных билетов.

Что необходимо будет дать указанным силам его Христианнейшего Величества возможность получать свое жалованье звонкой монетой, из-за их незнакомства с бумажными деньгами в целом и незнания языка, на котором отпечатаны векселя этих Соединенных Штатов.

Каковое обстоятельство Министр счел уместным предложить, чтобы Конгресс мог принять любые меры, которые они сочтут необходимыми для предотвращения беспокойства, возникающего вследствие этого у войск этих Соединенных Штатов, которые могут получать свое жалованье иным образом.

Что для предотвращения потерь, случающихся у любого из граждан этих Соединенных Штатов от получения от войск его Христианнейшего Величества любых мелких монет, которыми они могут обладать, которые будут ниже стандартного сплава, они будут обмениваться на другие монеты лицами, которые получат на то приказы.

Министр пожелал быть проинформированным о способе разведки, на который Конгресс будет полагаться, чтобы дать им немедленное уведомление о прибытии сил из Франции, и для поддержания постоянной связи после их прибытия, и снова повторил свои пожелания, чтобы ничего не было оставлено без обеспечения, что могло бы обещать быстроту их операциям и сделать их наиболее широко полезными для этих Соединенных Штатов.

Министр также пожелал рекомендовать вниманию Конгресса М. Луи Этиса де Корни, провинциального комиссара войск на службе его Христианнейшего Величества, для чести получения бревет-комиссии подполковника, каковой титул его должность дала ему на французской службе. М. де Корни не желал командования или жалованья, но стремился заслужить знак чести от этих Соединенных Штатов, от чего в будущем для него могли бы последовать выгоды.



На основании вышеизложенной информации ваш комитет просит разрешения представить на рассмотрение Конгресса следующие резолюции,

Что бревет-комиссия подполковника должна быть предоставлена М. Луи Этису де Корни.

Что М. де Корни должен быть снабжен письмами от Президента верховным исполнительным властям различных Штатов, или тем из них, к которым М. де Корни обратится, с просьбой об их совете и помощи ему в получении продовольствия и других предметов первой необходимости для сил его Христианнейшего Величества, ожидаемых к прибытию в эти Соединенные Штаты, таким образом, чтобы наилучшим образом избежать конкуренции закупок для вышеупомянутых нужд и тех, что для нужд войск этих Соединенных Штатов.

Что Министр Франции должен быть проинформирован, что, по мнению Конгресса, государственная служба будет наилучшим образом продвинута путем использования той же валюты, насколько это возможно, для получения поставок для сил его Христианнейшего Величества, как и для сил этих Соединенных Штатов.

Что губернаторов Штатов Вирджиния и Мэриленд следует попросить немедленно привлечь доверенных лиц в этих Штатах соответственно, на надлежащих расстояниях друг от друга, на главной дороге от мыса Генри в Вирджинии до Филадельфии, чтобы они были готовы, если французский флот будет обнаружен у этого мыса или прилегающего побережья, пересылать информацию об этом и любые депеши, которые могут быть получены от них, в Конгресс самым быстрым образом.



ОТЧЕТ КОМИТЕТА КОНГРЕССА ОТНОСИТЕЛЬНО СОВЕЩАНИЯ С ФРАНЦУЗСКИМ МИНИСТРОМ.

В Конгрессе, 7 июня 1780 г.

Комитет, назначенный для совещания с Министром Франции о способе получения поставок для сил его Христианнейшего Величества и по другим делам, докладывает:

Что Министр Франции сообщил вашему комитету, что, поскольку М. де Корни, комиссар войск его Христианнейшего Величества, отправится в Штат Коннектикут для получения некоторых поставок, для него было бы удобно получить там аванс денег от этих Соединенных Штатов, либо в континентальных векселях, либо в векселях этого Штата, которые должны быть возмещены звонкой монетой по прибытии флота из Франции, и Министр обязуется, что деньги, которые будут таким образом авансированы этими Соединенными Штатами М. де Корни, будут возмещены звонкой монетой, как упомянуто выше.

На основании какового сообщения ваш комитет просит разрешения представить на рассмотрение Конгресса следующую резолюцию, а именно:

Что губернатор Штата Коннектикут уполномочен, и он настоящим уполномочивается, получить за счет этих Соединенных Штатов из денег, собранных этим Штатом сверх суммы, достаточной для погашения векселей, ранее выданных Конгрессом, и для выполнения требования Конгресса от 20-го числа прошлого месяца, или из векселей, которые будут завершены и помещены в Континентальный заемный офис в этом Штате для использования Соединенными Штатами, согласно резолюции Конгресса от 18 марта прошлого года, один миллион двести тысяч долларов векселями, находящимися сейчас в обращении, или тридцать тысяч долларов векселями, упомянутыми в последнюю очередь, или пропорцию каждого, по заявлению М. де Корни, комиссара войск на службе его Христианнейшего Величества, и авансировать их ему, взяв с него расписку, чтобы возместить их звонкой монетой в Казначейство этих Соединенных Штатов, когда того потребует Конгресс; указанные расписки должны быть переданы в Казначейский совет как можно скорее.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 18 июня 1780 г.

Сэр,

Нижеподписавшийся Министр Франции был свидетелем усилий Конгресса по предоставлению Главнокомандующему возможности сделать славное начало кампании; он убежден в рвении, которым воодушевлены все его члены, и если армия до сих пор не получила ни одного из подкреплений, объявленных в январе прошлого года, он убежден, что Конгресс глубоко сожалеет об этих задержках и искренне желает предотвратить фатальные последствия, которые могут из них проистечь. Нижеподписавшийся с начала этого года продолжал делать самые настойчивые представления по этому вопросу, и все ответы, которые он получил, стремятся заверить его, что договоренности, которые были объявлены, будут приведены в полное исполнение в начале этого месяца. Теперь, когда время, установленное для приведения армии на достойное положение, прошло, и слишком достоверно, что подкрепления, затребованные четыре или пять месяцев назад, еще не прибыли, он настоятельно просит Конгресс уделить немедленное внимание снабжению этих войск и выполнению своих обещаний.

Король, после положительных заверений, которые он получил, не имеет ни малейшего сомнения, что американская армия сейчас насчитывает двадцать пять тысяч человек, не включая офицеров, и что она в данный момент находится в состоянии предпринять самые энергичные наступательные операции против противника на постах, которые он занимает на территории Соединенных Штатов. Конгресс, давая эти заверения, выразил в настоятельной форме пожелание, чтобы французская эскадра способствовала операциям сухопутных войск. Король стремился выполнить просьбы Тринадцати Штатов. Их заверения являются основой мер, которые принял его Величество. Эскадра находится на грани прибытия, и французские генералы ожидают найти силы, внушительные по численности, готовые вступить в действие. Если в момент их прибытия они будут лишены сотрудничества, на которое они имеют основания полагаться, самое драгоценное время для действий будет потеряно; у противника будет время принять необходимые меры для обороны и, возможно, получить подкрепления; пыл солдат будет подавлен бездействием, и эта задержка приведет к потере всех преимуществ кампании, которая, если бы она проводилась с надлежащей быстротой и активностью, могла бы быть сделана наиболее полезной для общего дела и, возможно, решающей.

Поскольку явно необходимо укомплектовать армию, нижеподписавшийся не сомневается, что Конгресс, как из уважения к общественным интересам, так и к своей собственной славе и выполнению своих обещаний, немедленно примет для достижения этой цели меры более эффективные, чем те, которые до сих пор принимались. Он надеется также, что будут приняты надлежащие меры для постоянного поддержания в течение всей кампании численности, которая была объявлена, и он берет на себя смелость рекомендовать этот важный объект в равной степени вниманию Конгресса.

Министр Франции, убежденный в рвении к общественному благу, которое вдохновляет эту Ассамблею, а также в ее мудрости и благоразумии, надеется, что она увидит в его представлениях лишь новое доказательство его привязанности к общему делу; что она не обидится на свободу, с которой он выражается по столь важному вопросу, и что ей будет угодно поставить его в положение, позволяющее передать своему Двору удовлетворительные подробности относительно выполнения заверений, данных ему Конгрессом в январе прошлого года. [37]

ЛЮЗЕРН.

СНОСКА:

[37] См. ход заседаний Конгресса по вопросу этого письма в Публичном журнале Конгресса от 21 июня 1780 г.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 28 июня 1780 г.

Сэр,

Министр-посланник Франции имеет честь сообщить Конгрессу, что Двор Мадрида направил в Гавану сухопутные и морские силы, достаточные для того, чтобы произвести там мощный отвлекающий маневр. Губернатор Гаваны, будучи проинформированным о заверениях, данных этой Ассамблеей 16 декабря прошлого года относительно продовольствия, в котором острова и флот его Католического Величества могут нуждаться, желает, чтобы такое количество зерна, которое не будет необходимо для пропитания армий, предназначенных для действий на этом континенте, могло быть последовательно отправлено ему. Желательно, чтобы количество, которое сейчас собираются отправить, составляло три тысячи баррелей, и, с одобрения Конгресса, нижеподписавшийся даст немедленные приказы некоторым купцам этого города произвести закупки в Штатах таким образом, как Конгресс сочтет нужным.



Губернатор Гаваны также желает получать говядину и свинину, нутряной жир, сало и овощи, а также крупный и даже мелкий живой скот. Министр Франции просит Конгресс быть любезным дать ему возможность отправить в Гавану благоприятный ответ на эти различные требования, и он с удовольствием передаст Двору Мадрида известие о возможностях для поставок продовольствия, которыми пользовались испанские колонии во всех Тринадцати Штатах.

ЛЮЗЕРН.



КОНГРЕСС — МИНИСТРУ ФРАНЦИИ.

В Конгрессе, 7 июля 1780 г.

Министр Франции, проинформировав в ноте от 28 июня Конгресс о том, что Двор Мадрида направил в Гавану значительный корпус сил для производства отвлекающего маневра в том районе; и что губернатор Гаваны желает, чтобы как можно больше муки и свежих продовольственных припасов, таких как скот, свиньи, нутряной жир, сало и бобовые, которые могут быть выделены, были отправлены туда; и Министр намекнул, что три тысячи баррелей муки требуются немедленно, и что он возьмет на себя обязательство закупить и отправить это количество, если Конгресс одобрит эту меру, был дан следующий ответ;

Следует уведомить Полномочного министра Франции о том, что в связи с потерей Чарлстона, необходимостью содержания многочисленной армии в Южном департаменте, разорением, причиненным врагом, и низким урожаем в Средних штатах, а также ввиду нынешней чрезвычайной потребности в средствах для эффективного взаимодействия с ожидаемым флотом Его Христианнейшего Величества, данные Штаты не находятся в положении, позволяющем осуществлять сколько-нибудь значительный экспорт продовольствия; тем не менее, Конгресс, желая засвидетельствовать свое внимание к нуждам колоний и вооруженных сил Его Католического Величества и, насколько это в его силах, компенсировать нехватку поставок риса, которую из-за изменения обстоятельств в Южных штатах, к сожалению, невозможно восполнить, постановил рекомендовать штату Мэриленд предоставить агенту, назначенному Полномочным министром Франции, разрешение на закупку в пределах этого штата любого количества муки, не превышающего трех тысяч баррелей, и на отправку оной в те колонии Его Католического Величества в Вест-Индии, на которые укажет Полномочный министр Франции. Поскольку многие из упомянутых в настоящем меморандуме Министра статей являются такими, которые колонии Его Католического Величества могут получить на более выгодных условиях, чем они могут быть приобретены в этих Штатах в их нынешнем положении, следует полагать, что они не испытают никаких неудобств от того, что Конгресс в настоящее время не принимает по ним никакого решения.

Постановлено: Конгресс будет время от времени предоставлять колониям Его Католического Величества такие припасы, какие могут потребоваться в силу их обстоятельств и какие положение этих Штатов позволит им предоставить.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 22 июля 1780 г.

Сэр,

Пользуюсь первой же возможностью, чтобы сообщить Вам, что Министр Его Величества, уведомляя меня об экспедиции эскадры, прибывшей в Род-Айленд 12-го числа сего месяца, сообщает, что особые соображения, связанные с передвижениями англичан, побудили Его Величество направить двумя отрядами силы, предназначенные для действий в этой стране. Первый отряд, благополучно прибыв, будет немедленно готов к активным действиям. Что касается второго, то он должен был покинуть французское побережье, как только позволят обстоятельства. Будьте добры, сэр, сообщая эту новость Конгрессу, проинформировать этот орган, что ее следует держать в секрете до момента исполнения. Надеюсь, что Конгресс одобрит эту сдержанность как из-за неопределенности событий на море, так и потому, что враг должен оставаться в неведении относительно наших мер.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 25 июля 1780 г.

Сэр,

Поскольку нынешнее положение дел может сделать фрегаты и другие суда, находящиеся в распоряжении Конгресса, полезными для объединенных военно-морских операций, прошу Вас быть добрым предложить передать эти суда под командование г-на де Терне, командующего французской эскадрой, в то время как американским капитанам будут даны соответствующие инструкции, какие будут сочтены уместными. Если Конгресс одобрит это предложение, необходимо будет направить приказы фрегатам, которые сейчас находятся в восточных портах, чтобы они могли как можно скорее присоединиться к французской эскадре; если, однако, они были предназначены для какой-либо другой службы и Конгресс не желает менять их назначение, не настаивайте, прошу Вас, сэр, на моем требовании. Если эти суда получат приказ присоединиться к французской эскадре, я хотел бы иметь возможность сообщить г-ну де Терне, в какое время он может их ожидать, какие сигналы они будут подавать при приближении и какие сигналы он должен использовать в ответ на их сигналы.

Я надеялся, сэр, после заверений, которые Конгресс соблаговолил дать мне, что «Конфедерация» будет готова примерно к 15-му числу этого месяца, самое позднее. Будьте добры сообщить мне с такой точностью, какую позволят обстоятельства, как Вы полагаете, примерно к какому времени она будет готова отплыть. [38]

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.

СНОСКА:

[38] В Конгрессе, 27 июля. — «Постановлено: фрегаты «Трамбулл», «Конфедерация» и «Дин», а также шлюп «Саратога» передать под руководство генерала Вашингтона для использования при взаимодействии с флотом Его Христианнейшего Величества под командованием шевалье де Терне в любой военно-морской операции у берегов Северной Америки».





ДЖОЗЕФ РИД — М. ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

В Совете, Филадельфия, 25 июля 1780 г.

Сэр,

В ответ на любезное письмо Вашего Превосходительства от сего числа имею честь сообщить Вам, что, поскольку зачисление любого дезертира в Континентальную армию прямо противоречит указанию Главнокомандующего, гессенские дезертиры вполне вольны поступить на службу Его Христианнейшего Величества, если его офицеры одобрят это, и в таком случае они получат от нас всяческую поддержку в этом.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОЗЕФ РИД, Президент Пенсильвании.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 26 июля 1780 г.

Сэр,

Поскольку некоторые гессенские дезертиры обратились ко мне с просьбой о зачислении в состав французских войск, направленных Королем на этот континент, я счел уместным, прежде чем принимать их предложения, узнать мнение штата Пенсильвания по этому вопросу; и президент Рид, с которым я советовался, ответил письмом, копию которого я прилагаю. Особые договоренности, касающиеся обеспечения этих новых рекрутов, потребуют от меня обращения в Военный совет; и я прошу, сэр, чтобы Конгресс соблаговолил уполномочить входящих в него членов согласовать со мной меры, которые потребуются в силу обстоятельств. [39]

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.

СНОСКА:

[39] В Конгрессе, 31 июля 1780 г. — «На основании доклада Военного совета, которому было передано письмо Министра от 26-го числа,

Постановлено: в соответствии с просьбой достопочтенного Министра Франции, Военный совет уполномочить принять такие меры относительно обеспечения рекрутов, которые будут зачислены на службу Его Христианнейшего Величества из числа немецких дезертиров от врага, какие указанный Совет сочтет надлежащими».







ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — М. ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Главная квартира, 27 июля 1780 г.

Сэр,

Имею честь препроводить Вашему Превосходительству письмо от графа де Рошамбо от 22-го числа сего месяца, которое только что получил. Безусловно, крайне важно, чтобы предосторожность, о которой он упоминает, была принята без промедления. Я полагал бы Делавэр лучшим местом для приема второго отряда, хотя крейсеры должны находиться у обоих заливов. Необходимо, чтобы план соединения флотов после высадки был определен заранее. Я немедленно напишу графу по этому поводу.

Мы получаем неоднократные сообщения из Нью-Йорка о том, что генерал Клинтон формирует крупный отряд для комбинированной атаки на французский флот и армию. Это будет рискованная попытка, и поэтому, хотя я не считаю ее невозможной, я не питаю к ней полного доверия. Граф де Рошамбо уже некоторое время назад был уведомлен об этих демонстрациях и, по-видимому, готовился к тому, что может произойти.

Имею честь быть, с чувством глубокого уважения и привязанности, и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.





ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 30 июля 1780 г.

Сэр,

Прилагаю для Вашего Превосходительства письмо для г-на де Терне, в котором Вы увидите, какие меры я принял для выполнения намерений, которые Вы сообщили мне 27-го числа сего месяца. Прошу Вас запечатать этот пакет и отправить его по адресу с первой же оказией.

Конгресс передал под Ваше командование фрегаты, направив их в Делавэр. Вы сможете судить после Ваших договоренностей с шевалье де Терне, не могут ли эти суда или одно из них выполнить желаемое поручение. Их крейсирование тогда может быть полезным для торговли Соединенных Штатов. Я не знаю, сообщит ли им г-н де Терне какие-либо сигналы, с помощью которых они могли бы подойти к побережью без опасности. Ваше Превосходительство могли бы, если сочтете нужным, предложить ему это.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — М. ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Пикскилл, 4 августа 1780 г.

Сэр,

Вчера вечером прибыл полковник Жаме, от которого я имел честь получить просьбу Вашего Превосходительства о том, чтобы я направил инструкции для второго отряда, прибывающего из Франции, относительно мер, которые ему следует предпринять для соединения с первым. Позвольте мне сообщить Вашему Превосходительству, что я написал графу де Рошамбо в соответствии с моим письмом к Вам от 27-го числа прошлого месяца и попросил, чтобы он в согласии с шевалье де Терне сообщил мне — чтобы это могло быть передано Вашему Превосходительству — линию поведения, которую они сочтут правильной для этого отряда.

Поскольку затронуты интересы флота, а соединение в нынешних обстоятельствах является делом особой деликатности, я не счел себя вправе решать этот вопрос. Я еще не получил от них ответа и поэтому не могу претендовать на то, чтобы определить, что следует делать; я, однако, возьму на себя смелость заметить, что если военные корабли этого отряда превосходят или даже полностью равны кораблям врага у Род-Айленда, я полагал бы целесообразным для них немедленно направиться туда, если они будут встречены крейсерами, которые Ваше Превосходительство отправили на южное побережье. Если это не так, они должны как можно скорее направиться в Делавэр. В этом случае войска могли бы быть в первую очередь направлены в Трентон, а корабли могли бы оставаться до тех пор, пока не будут определены дальнейшие меры в отношении них. Это, однако, я предлагаю лишь как предположение, и многое, по-видимому, должно зависеть от обстоятельств и усмотрения офицера, командующего отрядом.

Возможно, если военные корабли направятся прямо к Род-Айленду, для них будет лучше освободиться от своих транспортов и отправить их в Делавэр, как и в другом случае. Я принимаю как должное, что сигналы опознавания были заранее согласованы между двумя отрядами.

31-го числа прошлого месяца флот противника в проливе вернулся из залива Хантингтон в Нью-Йорк. Судя по всем сведениям, граф де Рошамбо и его армия, безусловно, были их целью, и они погрузили значительные силы с намерением атаковать его. Я не могу с точностью определить причины, побудившие врага отказаться от своего плана; но не исключено, что передвижения нашей армии и дальнейшие меры, которые я собирался предпринять, в некоторой степени способствовали этому.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — М. ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Пикскилл, 6 августа 1780 г.

Сэр,

Сегодня утром я имел честь получить письмо Вашего Превосходительства от 30 июля вместе с письмом, адресованным шевалье де Терне, которое я запечатал и отправил с курьером.

Что касается континентальных фрегатов, позвольте мне сообщить Вашему Превосходительству, что я не предполагал, исходя из резолюции Конгресса относительно них, что они должны находиться под моим командованием или получать от меня какие-либо инструкции, пока они не соединятся с шевалье де Терне после сбора в Делавэре. Поскольку это так, я не могу дать никаких указаний относительно них в настоящее время и возьму на себя смелость рекомендовать Вашему Превосходительству обратиться в Конгресс или Адмиралтейский совет; последнему из которых я написал, чтобы они дали свои приказы капитанам фрегатов относительно поведения, которого им следует придерживаться. Использование их, или, по крайней мере, одного из них, которое Ваше Превосходительство предложили, представляется мне уместным, и оно ответит двойным целям, о которых Вы упоминаете.

Я в своем сегодняшнем письме к шевалье де Терне попросил его посоветовать мне, каким образом, по его мнению, фрегаты могут быть наиболее полезно использованы для помощи его флоту, и чтобы не было дальнейших задержек, когда вопросы относительно них будут окончательно решены, я попросил его также сообщить капитанам фрегатов в Бостоне, а также мне, сигналы опознавания.

Когда я получу его ответ, я воспользуюсь первой же возможностью, чтобы передать сигналы.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 15 августа 1780 г.

Сэр,

Я получил письмо, которым Вы удостоили меня 12-го числа сего месяца, вместе с резолюциями от 5-го и 12-го чисел, которые прилагаются к нему. Будьте добры заверить Конгресс, что я не упущу никаких средств, находящихся в моей власти, для обеспечения успеха разумных и патриотических мер, которые собираются предпринять, и я могу заверить Вас в том рвении, с которым Король будет поддерживать эти меры, и в его решимости помогать Тринадцати штатам всеми силами. Я передам Его Величеству резолюцию, которую Вы соблаговолили сообщить мне, и у меня есть основания полагать, что он полностью одобрит все, что может способствовать немедленному освобождению Штатов, захваченных врагом.

Что касается участия сил Его Католического Величества, я совершенно не осведомлен, и хотя доброе расположение Мадридского двора к Тринадцати штатам не вызывает сомнений, я не знаю, в каких пунктах испанские войска могут помочь американским армиям.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 15 августа 1780 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое Вы удостоили меня чести написать 12-го числа сего месяца, вместе с актом Конгресса относительно петиции Джорджа Басдена. Я передам все это Губернаторам Сан-Доминго, чтобы узнать их мнение по предмету такого рода, но могу заранее сообщить Вам, что мне кажется сомнительным, будет ли их мнение благоприятным для просителя, поскольку бермудцы, живущие под английским правительством, не исключены из числа наших врагов никаким публичным актом, который дошел бы до моего сведения.

Позвольте мне, сэр, иметь честь напомнить Вам по этому случаю, что несколько нот, которые я имел честь направить в Торговый комитет в отношении товаров, переданных на хранение сиру Карабурсу в Сан-Доминго, остались без ответа.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 1 сентября 1780 г.

Сэр,

Я получил письмо, которым Вы вчера удостоили меня, и отчет о переводных векселях, выданных на имя д-ра Франклина. Я глубоко чувствую доверие, которое Конгресс оказывает мне, доверяя детали этого дела, и не сомневаюсь, что Конгресс убежден в рвении и интересе, с которыми я представлю Министру Его Величества фактическое состояние финансов Тринадцати Соединенных Штатов. Их представители знают, как сильно Король желает оказать им эффективную помощь, и недавно принятые меры являются новыми доказательствами его дружбы и доброты к ним.

Что касается упомянутых переводных векселей, я свободно сказал комитету, с которым имел честь совещаться, что я никоим образом не уполномочен давать какие-либо надежды на то, что они будут приняты. Я с той же искренностью доверил этому комитету свои опасения, что возникнут большие трудности при их оплате, если только Конгресс сам не преуспеет в размещении средств в руках своего Полномочного министра. Я убежден, сэр, что объяснения, которые я имел честь передать Конгрессу через комитет, назначенный для совещания со мной, соответствуют системе искренности и откровенности, которая должна существовать между союзниками, чьи интересы так тесно связаны. [40]

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.

СНОСКА:

[40] См. резолюции Конгресса относительно упомянутых здесь переводных векселей в «Публичном журнале Конгресса» за 9 и 15 августа 1780 г.





ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — М. ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Главная квартира, округ Берген, 12 сентября 1780 г.


Сэр,

Имею честь препроводить Вам письмо, которое в целом я счел целесообразным написать графу де Гишену. Поскольку его содержание таково, что попадание его в руки врага в нынешнем виде опасно, а у меня нет шифра для связи с графом, я беру на себя смелость просить о помощи Вашего Превосходительства в использовании Вашего шифра и отправке его в трех экземплярах с Вашими депешами при первой же возможности.

Я не упоминаю о сухопутных силах, потому что, хотя они были бы полезны, без них можно обойтись. Но если бы корпус войск мог удобно сопровождать флоты, это придало бы большую энергию и уверенность в успехе нашим операциям. Я тем более склонен желать этого, поскольку состав значительной части нашей армии является временным, и я не осведомлен, какие меры могут быть приняты для замены людей, чей срок службы истекает.

Мне не нужно приводить аргументы, чтобы убедить Ваше Превосходительство в крайности, к которой склоняются наши дела, и в необходимости поддержки. Вы являетесь очевидцем всех наших затруднений и всех наших нужд. Вы знаете опасные последствия оставления врага в спокойном владении их южными завоеваниями; будь то для переговоров этой зимой или продолжения войны. Вы знаете нашу неспособность в одиночку изгнать их или, возможно, даже остановить их продвижение.

Имею честь быть, с самыми искренними чувствами уважения и привязанности,

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 15 сентября 1780 г.

Сэр,

Я получил прилагаемую Декларацию [41] с приказом сообщить ее Конгрессу. Некоторые американские купцы, не зная, что упомянутые в ней 11-я и 12-я статьи были аннулированы, использовали их на французских островах, чтобы потребовать освобождения от пошлин, уплачиваемых при экспорте патоки.

Аутентичная публикация договора устранит все оставшиеся сомнения относительно уплаты этой пошлины, которой подлежат и сами подданные Его Величества.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.

СНОСКА:

[41] См. эту Декларацию, аннулирующую 11-ю и 12-ю статьи Договора, в «Переписке комиссаров во Франции», том I, стр. 432.







ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 16 сентября 1780 г.

Сэр,

Нижеподписавшийся, Полномочный министр Франции, собираясь покинуть Филадельфию на несколько недель и желая, чтобы в нынешнем положении дел не было прерывания в общении между Конгрессом и французским посольством, имеет честь информировать этот орган, что г-н де Марбуа останется здесь в качестве Поверенного в делах Его Величества. Поскольку Президент и делегаты осведомлены о внимании, которое он уделял делам, относящимся к ним, нижеподписавшийся надеется, что они соблаговолят оказать ему свое доверие. [42]

ЛЮЗЕРН.

СНОСКА:

[42] В Конгрессе, 19 сентября. — «Было зачитано письмо от 16-го числа от достопочтенного Полномочного министра Франции, информирующее Конгресс о том, что он собирается покинуть Филадельфию и будет отсутствовать несколько недель; но что г-н де Марбуа останется здесь в качестве Поверенного в делах Его Величества; и выражающее надежду, что, исходя из его известного внимания к делам, относящимся к посольству, Конгресс окажет ему свое доверие; после чего,

Постановлено: Президент должен проинформировать Министра Франции, что в его отсутствие они охотно продолжат свое общение с посольством Его Христианнейшего Величества через г-на де Марбуа, как Поверенного в делах Его Величества, в чьих способностях и внимании к интересам Французского двора и интересам Соединенных Штатов они имеют полное доверие».







М. ДЕ МАРБУА — ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 8 октября 1780 г.

Сэр,

Я получил письмо, которым Ваше Превосходительство удостоили меня 7-го числа сего месяца, и прилагаемую резолюцию Конгресса. Я, в соответствии с пожеланиями Конгресса, отправлю ее тремя депешами Министру Его Величества и воспользуюсь тремя различными судами, которые отплывут во Францию в течение этой недели. Я не сомневаюсь, что мой Двор осознает внимание, которое Конгресс проявляет, сообщая ему об этих мерах, и что они покажутся одинаково справедливыми, умеренными и благоразумными.

Имею честь быть и т. д.

МАРБУА.



М. ДЕ МАРБУА — ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 27 октября 1780 г.

Сэр,

Во исполнение приказа, который капитан транспортных судов в этом порту только что получил, он отплывет в Бостон или Род-Айленд в ближайший понедельник или вторник. Будет ли Ваше Превосходительство иметь любезность сообщить мне, может ли он быть сопровожден до устья Делавэра или на какое-либо другое расстояние одним из континентальных фрегатов.

Имею честь быть и т. д.

МАРБУА.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 1 ноября 1780 г.

Сэр,

Губернаторы островов Вест-Индии выражают пожелание, чтобы Конгресс соблаговолил принять во внимание различные неудобства, проистекающие из злоупотребления англичанами документами, которые они находят на борту американских призов, попадающих в их руки. Они используют эти документы, чтобы позволить себе совершать самые дерзкие действия, и это тем труднее предотвратить, что на борту у них иногда находятся подданные Соединенных Штатов, и что английский язык используется ими наравне с нашими союзниками.

Нижеподписавшийся, Полномочный министр Его Христианнейшего Величества, имеет честь предложить Конгрессу, чтобы впредь каждый капитан, направляющийся в французские колонии, подписывал свои собственные документы в присутствии комиссаров американского Адмиралтейства, чтобы по его прибытии на французские острова можно было установить, является ли эта подпись той же самой, что будет сделана им как капитаном американского судна. Было бы одинаково полезно заверить подпись капитана на документах. Если Конгресс придумает любую другую форму, одинаково приспособленную для выполнения желаемой цели, нижеподписавшийся постарается добиться ее принятия Губернаторами французских островов.

ЛЮЗЕРН.





ОТ КОНГРЕССА КОРОЛЮ ФРАНЦИИ.

Соединенные Штаты Америки, собравшиеся в Конгрессе, своему Великому, Верному и Любимому Другу и Союзнику, Людовику Шестнадцатому, Королю Франции и Наварры.

Великий, Верный и Любимый Друг и Союзник,

Будучи убеждены в дружбе Вашего Величества и в Вашем искреннем желании продолжать войну со славой и выгодой для союза, мы не должны скрывать от Вашего Величества затруднения, которые сопровождали наши национальные дела и сделали последнюю кампанию безуспешной.

Военно-морское превосходство в американских морях позволило врагу в разгар прошлой зимы разделить свою армию и расширить войну в Южных штатах, Чарлстон был покорен прежде, чем можно было собрать достаточные силы для его освобождения.

С неослабевающим рвением и с огромными затратами мы готовились к следующей кампании; кампании, от которой, в зависимости от взаимодействия эскадры и войск, великодушно предназначенных Вашим Величеством для нашей помощи, мы возлагали самые высокие ожидания. Враг снова сорвал наши меры. Помощь Вашего Величества была ограничена гаванью Ньюпорта, в то время как основные силы британской армии укрылись в своих крепостях и под защитой своего флота, отказываясь рисковать сражением в открытом поле; и, не заботясь о своем ранге среди цивилизованных наций, они опустились до ведения грабительской войны. Британцы и дикари объединились в внезапных вторжениях на наши северные и западные границы и отметили свое продвижение кровью и опустошением.

Захват Чарлстона, вместе с преимуществами, полученными в Джорджии, и поражение небольшой армии, состоявшей в основном из ополченцев, которые были поспешно собраны, чтобы сдержать их операции, воодушевили британского командующего в том районе проникнуть через Южную Каролину во внутренние части Северной Каролины. И обычные бедствия войны были отравлены непримиримой местью. Они, однако, недолго наслаждались своим триумфом. Вместо того чтобы быть подавленной, надвигающаяся опасность лишь побудила наших граждан к соответствующим усилиям; и серией доблестных и успешных предприятий они вынудили врага отступить с поспешностью и позором.

Они, однако, кажутся решившими всеми возможными усилиями не только удержать свои посты в Джорджии и Южной Каролине, но и возобновить свои попытки в Северной Каролине. Чтобы отвлечь подкрепления, предназначенные для этих штатов, они сейчас осуществляют предприятие против морского побережья Вирджинии; и из их приготовлений в Нью-Йорке и разведданных из Европы очевидно, что четыре южных штата теперь станут главной целью их военных действий.

Голос народа и резолюция Конгресса состоят в том, чтобы продолжать войну с удвоенной энергией и привлечь в поле постоянную и хорошо оснащенную армию из тридцати пяти тысяч регулярных войск. Этим решительным усилием мы верим, что сможем, при божественном благословении, настолько эффективно взаимодействовать с морскими и сухопутными силами Вашего Величества, чтобы изгнать общего врага из нашей страны и сделать великую цель союза вечной. Но чтобы осуществить предприятие такой величины и столь интересное для обеих наций, каковы бы ни были наш дух и наши усилия, мы знаем, что наши внутренние ресурсы окажутся недостаточными. Искренность этого заявления будет очевидна из краткого обзора наших обстоятельств.

Неискушенные в военном искусстве и не подготовленные средствами защиты, мы были внезапно захвачены грозной и мстительной нацией. Мы поддерживали неравный конфликт годами с очень небольшой иностранной помощью, кроме той, что была получена от великодушной дружбы Вашего Величества. Усилия, необычные даже среди самых богатых и хорошо устроенных правительств, неизбежно истощили наши финансы, ввергли нас в долги и предвосхитили наши налоги; в то время как грабежи активного врага на море и на суше произвели глубокие впечатления на нашу торговлю и наше производство. Таким образом, окруженные трудностями, в нашем представлении Вашему Величеству от 15 июня 1779 года мы раскрыли наши нужды и попросили Ваше Величество предоставить нам одежду, оружие и боеприпасы для последней кампании в кредит Соединенных Штатов. Мы питаем живое чувство дружественного расположения Вашего Величества, позволив нашему Министру получить часть этих припасов, из которых, из-за неудачных событий, прибыла очень малая доля. Страдания нашей армии от этого разочарования были настолько суровыми, что мы должны полагаться на внимание Вашего Величества к нашему благополучию для эффективной помощи. Статьи сметы, переданные нашему Министру, необходимы для нашей армии, и мы льстим себя надеждой, что через посредничество Вашего Величества они будут поставлены.

В то время, когда мы чувствуем себя сильно впечатленными тяжестью прошлых обязательств, мы с величайшим нежеланием уступаем чрезвычайности наших дел, прося о дополнительных одолжениях. Безоговорочное доверие к Вашему Величеству и обоснованная уверенность в том, что мы просим не больше, чем необходимо, чтобы позволить нам эффективно взаимодействовать с Вашим Величеством в завершении войны со славой и успехом, должны быть нашим оправданием.

Хорошо известно, что когда Король Великобритании обнаружил, что не может покорить населенные штаты Северной Америки силой или соблазнить их хитростью отказаться от союза с Вашим Величеством, он решил затянуть войну в ожидании, что потеря нашей торговли и расстройство наших финансов в конечном итоге вынудят нас подчиниться его господству. Осведомленные о необходимости иностранной денежной помощи, чтобы поддержать нас в борьбе с нацией, столь богатой и могущественной, мы давно уполномочили нашего Министра занять достаточную сумму во владениях Вашего Величества, а также в Испании и Голландии под кредит этих Соединенных Штатов.

Мы теперь смотрим на перспективу разочарования с тем большим беспокойством, поскольку недавние несчастья в южных штатах и разорение северных и западных границ в значительной степени подорвали наши внутренние ресурсы. Из полного исследования наших обстоятельств очевидно, что в дополнение к нашим максимальным усилиям иностранный заем в звонкой монете, по крайней мере в размере двадцати пяти миллионов ливров, будет абсолютно необходим для энергичного продолжения войны. По случаю, в котором независимость этих Соединенных Штатов и слава Вашего Величества так тесно связаны, мы вынуждены просить Ваше Величество эффективно поддержать обращения наших Министров за этим займом. Настолько это существенно для общего дела, что без него мы будем придавлены нуждами и бедствиями, которые могут сделать все наши усилия вялыми, ненадежными и нерешительными. Будет ли угодно Вашему Величеству оговорить эту необходимую помощь как наше обеспечение или предоставить ее из Ваших королевских казн, мы настоящим торжественно обязуемся верой этих Соединенных Штатов возместить или компенсировать Вашему Величеству, в зависимости от характера дела, как основной капитал, так и проценты, таким образом, как будет согласовано с нашим Министром при дворе Вашего Величества.

Мы молим Верховного Распорядителя событий хранить Ваше Величество под своей святой защитой и долго продолжать для Франции благословения, проистекающие из правления Принца, который благородно отстаивает права человечества.

Совершено в Филадельфии, 22-го дня ноября, в год Господень, одна тысяча семьсот восьмидесятый, Конгрессом Соединенных Штатов Северной Америки, и в пятый год нашей независимости.

Ваши Верные Друзья и Союзники.

САМУЭЛЬ ХАНТИНГТОН, Президент.

Заверено, Чарльз Томсон, Секретарь.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 5 декабря 1780 г.

Сэр,

Я льстил себя надеждой, что одежда, предназначенная для армии под командованием Вашего Превосходительства, наконец прибыла в реку на судне Поля Джонса или на одном из тех, что следуют под его конвоем; но я сожалею, что Вы еще не получили этого удовлетворения. Пассажир, прибывший в одном из этого конвоя, сказал мне, что когда эта маленькая эскадра, покинувшая Францию 8 октября, прибудет, они привезут мало одежды, будучи в значительной части нагруженными оружием и боеприпасами; но он добавил, что «Серапис» предназначен для доставки остальной одежды, и что мы можем надеяться увидеть судно, прибывающее вскоре в наши порты. Я с нетерпением жду возможности дать Вашему Превосходительству уведомление о прибытии этих предметов.

Я получил достоверные сведения, что экспедиция, состоящая из четырех тысяч солдат, конвоируемая восемью военными судами, отправилась 16 октября из Гаваны, чтобы предпринять экспедицию против Пенсаколы. Но считается, что ужасные бури, которые они могли встретить на переходе, могли задержать флот.

Другая экспедиция должна была отправиться в декабре для атаки Сент-Огастина. Она должна была состоять из десяти тысяч человек, регулярных войск и ополчения, и двенадцати военных судов. Я искренне желаю, чтобы операция увенчалась успехом и тем самым создала выгодный отвлекающий маневр в пользу Соединенных Штатов в том районе.

Шевалье де Шастеллю и офицеры, которые имели честь посетить Вас в главной квартире, просят меня передать Вам их почтение. Они надеются иметь честь снова увидеть Вас по возвращении.

Я и т. д.

ЛЮЗЕРН.





ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — М. ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Нью-Виндзор, 14 декабря 1780 г.

Сэр,

Вчера принесло мне честь Вашего Превосходительства без даты; но которую я предполагаю написанной 5-го числа сего месяца, так как она сопровождала письмо от маркиза де Лафайета от той же даты.

Примите, мой добрый сэр, выражения благодарности, которые причитаются Вашему Превосходительству за важные сведения, которые Вы сообщили относительно замыслов Испанского двора в отношении Флорид. Я передал отчет об этих интересных событиях графу де Рошамбо и шевалье де Терне с предложениями, которые, если будут приняты, я буду иметь честь сообщить Вашему Превосходительству.

Было бы удачей для армии, если бы чувства Вашего Превосходительства по поводу ее нехватки одежды могли быть облегчены приятными вестями о прибытии этого предмета; но, увы! мы так привыкли к нужде, что не смеем льстить себя надеждой на облегчение.

Депеши Вашего Превосходительства для Род-Айленда, сопровождающие Ваше письмо ко мне, поступили в тот момент, когда почта отправлялась, и были переданы на ее попечение. Это единственное средство связи, оставшееся у меня теперь, с тех пор как цепь курьеров, сформированная из драгунских лошадей, которые были изнурены и отправлены в свои кантониры, была прекращена. Генерал-квартирмейстер не имеет возможности из-за отсутствия денег предоставить курьера по самому срочному случаю.

Я предвкушаю с большим удовольствием визит, который я получу от шевалье де Шастеллю и других джентльменов французской армии по их возвращении в Род-Айленд, и прошу Ваше Превосходительство передать им и г-ну де Марбуа мои комплименты.

С большим уважением и личной привязанностью имею честь быть и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 15 января 1781 г.

Сэр,

Я только что получил аутентичную копию письма Короля герцогу де Пантьевру, Адмиралу Франции, в отношении призов, взятых американскими каперами в портах королевства. Я счел уместным, сэр, сообщить его Вам, чтобы американцы, которые следуют этим курсом, были должным образом проинформированы о правилах, которые оно содержит, и могли знать, что намерение Его Величества состоит в том, чтобы они рассматривались таким же образом, как и его собственные подданные, при суждении о призах, которые они доставят в порты королевства.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 25 февраля 1781 г.

Сэр,

Нижеподписавшийся, Полномочный министр Франции, имеет честь информировать Конгресс, что г-н де Тилли, командующий шестидесятипушечным кораблем Короля «л'Эвийе», прибыл в Чесапикский залив 11-го числа сего месяца с двумя фрегатами. Нижеподписавшийся не получал от них новостей позже 16-го числа, в то время, как кажется, командующий этой маленькой эскадрой предлагал продлить свое пребывание настолько, насколько позволят обстоятельства, чтобы взаимодействовать с сухопутными войсками под командованием генералов Штойбена и Нельсона.

Шевалье де ла Люзерн не знает, как долго эти суда останутся на своей нынешней позиции; но поскольку важно, чтобы связь между г-ном де Тилли и Филадельфией осуществлялась с величайшей возможной быстротой, он просит Конгресс сообщить ему, поддерживается ли линия курьеров, и если да, то к кому он должен обратиться, чтобы воспользоваться ею.

ЛЮЗЕРН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 28 февраля 1781 г.

Сэр,

Я считаю необходимым для информации финансового департамента сообщить Вам, что поскольку г-н Роберт Моррис настоятельно представил мне, что для его операций и для операций генерала Вашингтона важно иметь запас переводных векселей, которые могли бы позволить ему дождаться прибытия средств, привезенных полковником Лоренсом, я взял на себя смелость уполномочить его выдать переводные векселя на сумму 219 018 ливров, 4 су, 8 денье. Средства на эту точную сумму будут собраны, и я надеюсь, что мой Двор одобрит курс, который я принял, ввиду важности операций, которые сейчас проводятся.

Имею честь быть, сэр, и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 2 марта 1781 г.

Сэр,

Нижеподписавшийся, министр Франции, имеет честь сообщить Конгрессу, что господин де Тилли покинул Чесапикский залив со своей эскадрой. Он захватил там десять призов, среди которых два мощных капера, а во время перехода из Чесапика в Ньюпорт в Род-Айленде он встретил «Ромулус» — сорокачетырехпушечный корабль, имеющий порты для пятидесяти орудий. Он захватил его и привел в Ньюпорт, куда вошел 24-го числа прошлого месяца с пятьюстами английскими пленными. Шевалье де ла Люзерну сообщили, что «Америка», английское судно, чья судьба после урагана 21 февраля была неизвестна, вошло в залив Гарднерс-Бей.

Полномочный министр Франции желает, чтобы Конгрессу было угодно назначить комитет, которому он будет иметь честь сообщить некоторые дополнительные сведения, касающиеся этих операций.

ЛЮЗЕРН.





ГОСПОДИН ДЕСТУШ — ГОСПОДИНУ ДЕ ЛА ЛУЗЕРНУ.

Перевод.

На борту «Дюк де Бургонь», 19 марта 1781 г.


Сэр,

Противник, несомненно, каким-то образом осведомленный, прибыл к мысам Чесапикского залива одновременно со мной, и было бы невыполнимо пытаться высадить войска, даже с военных кораблей, вопреки английской эскадре и под ее огнем. Вынужденный, по крайней мере на время, отказаться от надежды оказать помощь штату Виргиния, я был занят лишь заботой о сохранении чести оружия его Величества, и я льщу себя надеждой, что она не пострадала в моем бою с противником.

16-го числа текущего месяца, вследствие сильного южного ветра, который отнес эскадру на северо-восток, на рассвете мы обнаружили фрегат в двух пушечных выстрелах с наветренной стороны. Вскоре после этого мы заметили несколько крупных судов в тылу эскадры. У меня тогда не было сомнений, что это английская эскадра, которая, будучи осведомлена о моем замысле, прибыла почти одновременно со мной к побережью Виргинии. Я немедленно подал сигнал эскадре выстроиться в боевую линию; английская эскадра находилась примерно в двух лье к югу и шла тем же галсом, что и я. В девять часов я лег на другой галс, и противник сделал то же самое. До часу дня их авангард находился не далее чем в полулье от тыла моей линии. До того времени я маневрировал, не избегая и не ища боя, поскольку понимал, что даже величайший успех, на который я мог бы рассчитывать, все равно сделал бы невозможным выполнение моей цели; но решительное намерение противника атаковать мой арьергард и честь королевского оружия, которую я должен был поддержать, заставили меня решиться пойти ему навстречу. В час дня с обеих сторон началась стрельба; голова английской линии легла на курс сближения, и авангард моей эскадры сделал то же самое, так что обе эскадры некоторое время сражались, идя по ветру. Незадолго до двух часов я решил приказать эскадре привестись ближе к ветру — маневр, заставивший всю эскадру пройти перед головой линии противника.

Этот маневр полностью удался; их головной корабль едва ощутил огонь пятого судна, как вышел из боя под прикрытием фрегата, пришедшего ему на помощь. Арьергард английской эскадры продолжал бой с моим арьергардом, но эта часть моей эскадры понесла незначительный урон. Без четверти три стрельба с обеих сторон прекратилась. Поскольку английская эскадра находилась в тылу и с наветренной стороны от моей, я подал сигнал снова выстроиться в боевой порядок, что было исполнено в короткое время. Затем я намеревался снова повернуть на противника, который, по-видимому, понес больше повреждений, чем моя эскадра; однако сигналы, поданные кораблями «Ле Конкеран» и «Л'Ардан», сообщили мне, что эти суда, и особенно первый, получили значительные повреждения в бою. Затем я продолжил движение тем же галсом под малыми парусами, готовый принять противника, если он сочтет уместным рискнуть вторым столкновением, но он благоразумно держался в тылу и с наветренной стороны в течение остатка дня, не воспользовавшись превосходными преимуществами своего положения для возобновления боя.

С наступлением ночи английская эскадра легла в дрейф, а я продолжил движение на юго-восток. На следующее утро я собрал капитанов, чтобы узнать состояние их судов. Я обнаружил, что руль и все мачты корабля «Ле Конкеран» находятся в самом опасном состоянии, а грот-мачта «Л'Ардана» сильно повреждена; также несколько других судов получили пушечные ядра в нижние мачты; следовательно, было решено, что эскадра должна немедленно вернуться в Ньюпорт для ремонта.

Я не могу достаточно высоко оценить мужественную смелость, проявленную капитанами, офицерами и экипажами моей эскадры, а также войсками, находившимися на борту в качестве пассажиров. Их доблесть уравняла мои силы с силами английской эскадры, у которой было на одно судно больше, чем у меня, и если бы для успеха нашей экспедиции было необходимо лишь нанести противнику еще один удар, я счел бы его несомненным, несмотря на превосходство их сил.

Имею честь быть и т. д.

ДЕСТУШ.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 24 марта 1781 г.

Сэр,

Нижеподписавшийся, полномочный министр Франции, имеет честь сообщить Конгрессу, что Король, ознакомившись с положением дел Конфедерации, решил сохранить на следующий период кампании сухопутные и морские силы, которые в настоящее время находятся на этом континенте. Что непредвиденные препятствия помешали соединению второго дивизиона морских сил с первым так скоро, как ожидалось, но что он должен отплыть как можно скорее, и что Конгрессу следует приложить все усилия, чтобы их армия была готова к действиям без малейшего промедления.

Но в то время как Король, движимый своей любовью к Соединенным Штатам, по собственной инициативе оказывал им помощь, к чему он не был обязан, и в знак уважения к ним уменьшил усилия, которые мог бы предпринять для собственной выгоды, у него были основания ожидать соразмерной активности от Конгресса, и он надеется, что Соединенные Штаты, которым так много предстоит выиграть или потерять в исходе этого состязания, задействуют все свои ресурсы в нынешней ситуации; и что Конгресс, которому вверены их самые сокровенные интересы, поспешит принять действенные меры для успешного завершения дел.

Шевалье де ла Люзерн, сообщая Королю известие об окончательной ратификации конфедерации, счел себя вправе заверить его Величество, что это событие окажет счастливое влияние на советы этой Республики; что они тем самым обретут всю энергию, необходимую для ведения вверенных им важных дел; что Союз получит новую силу, и он не сомневался, что предстоящая кампания даст тому решительные доказательства. И министр полагается на то, что его надежды, которые разделяет весь континент, не будут обмануты. В то же время существенно, чтобы Конгресс, принимая необходимые приготовления к предстоящей кампании, знал наверняка, что рассчитывать он должен только на собственные ресурсы для покрытия расходов, которых она потребует.

Откровенность Короля и дружба, которую он питает к Соединенным Штатам, не позволят ему поощрять заблуждение, в котором они, по-видимому, пребывают относительно денежной помощи, которую они, кажется, ожидают. Желание обеспечить их независимость побудило его Величество превысить меру обязательств, которые он принял на себя перед ними, и он продолжит поддерживать их интересы либо мощными отвлекающими маневрами, либо непосредственной помощью, и они могут полагаться не только на его самую скрупулезную пунктуальность в исполнении своих обязательств, но и на всю чрезвычайную помощь, которую он будет в силах им оказать. Но что касается денежной помощи, то огромные расходы нынешней войны и необходимость сохранения кредита, который является единственным средством обеспечения этих расходов, не позволяют министрам его Величества дать Конгрессу хоть малейшую надежду в этом отношении.

Шевалье де ла Люзерн не станет скрывать, что его Двор был чрезвычайно удивлен, узнав о шаге, который предпринял Конгресс, распорядившись векселями, выписанными на их министра, хотя они не могли не знать, что у них нет средств для их оплаты. Это поведение, совершенно несовместимое с тем порядком, который его Величество вынужден соблюдать в своих финансах, и он не сомневается, что в будущем Конгресс будет самым тщательным образом избегать повторения подобного. Тем не менее он решил оплатить векселя, срок которых истек в прошлом году, на сумму в один миллион ливров; и вероятно, его Величество сможет изыскать средства в размере трех миллионов для оплаты тех, срок которых истечет в течение текущего года.

Министры Короля также изыскали для доктора Франклина, чье рвение, мудрость и патриотизм заслуживают их величайшего доверия, суммы, необходимые для закупок, которые ему приказано совершить. Эти расходы, вместе с теми, что вызваны отправкой флота и армии на этот континент, намного превышают то, что Конгресс имел право ожидать от дружбы своего союзника, и шевалье де ла Люзерн убежден, что с этого момента Конгресс воздержится от той разорительной меры, как выписка переводных векселей без предварительного ведома и согласия министров его Величества. И поскольку их внимание сосредоточено на том, что может быть наиболее удобно для Соединенных Штатов, они предлагают, чтобы Конгресс снабжал флот и армию его Величества, находящиеся в этой стране, необходимыми провиантом, и получал в оплату векселя на казначейство Франции, которые будут пунктуально оплачены.

Что касается способа, которым может быть достигнута эта договоренность, министр будет иметь честь вступить в подробное обсуждение с комитетом, который, как он просит, Конгрессу было бы угодно назначить для совещания с ним по этому предмету.

ЛЮЗЕРН.

СНОСКА:

[43] Вышеуказанное было передано в комитет из шести человек, а именно: г-на Джонса, г-на С. Адамса, г-на Берка, г-на Маккина, г-на Мэдисона и г-на Хэнсона.





ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 27 марта 1781 г.

Сэр,

Имею честь направить Вашему Превосходительству открытый пакет для графа де Рошамбо. Там вы найдете копию письма ко мне от господина Дестуша. Я скорблю о неудаче экспедиции, которая, если бы она удалась, была бы вдвойне приятна нам своей полезностью для наших союзников и честью, которую она отразила бы на оружии Короля. В остальном же представляется, что наши командиры выполнили этот последний пункт, и весь мир удовлетворен тем, что, имея перед собой превосходящие силы, они вели борьбу в манере, весьма почетной для них.

Я ожидаю более счастливых событий, сэр, от кампании, которая вот-вот начнется, и я не сомневаюсь, что граф де Рошамбо подробно сообщил вам новости, которые он получил из Франции.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — ГОСПОДИНУ ДЕ ЛА ЛУЗЕРНУ.

Главная квартира, Нью-Виндзор, 31 марта 1781 г.

Сэр,

Вчера вечером я имел честь получить любезное письмо Вашего Превосходительства от 27-го числа, содержащее открытое письмо для графа де Рошамбо, посредством которого вы были так добры, что первыми сообщили мне о сражении 16-го числа между французским и британским флотами у мысов Чесапикского залива. Из приложенного документа вы узнаете о возвращении первого в гавань Ньюпорта.

Должен признаться Вашему Превосходительству, что я никогда не был оптимистичен относительно успеха той экспедиции после того, как два флота вышли почти одновременно, зная, что в значительной мере все будет зависеть от прибытия господина Дестуша в Чесапик раньше господина Арбетнота; обстоятельство величайшей неопределенности, зависящее не от мастерства или доблести командующего офицера, а от ветров и погоды. И уверяю вас, я более остро чувствую беспокойство, выраженное бароном Виоменилем и шевалье Дестушем, как бы что-либо не было приписано недостатку исполнения с их стороны, нежели разочарование в плане, который мы имели в виду. Но я уверен, что вместо чувств столь неблагородного характера во всем мире будет восхищение хорошим поведением и храбростью, проявленными офицерами и людьми эскадры его Христианнейшего Величества, когда они противостояли противнику, имеющему превосходящие силы.

Имею честь быть с величайшим уважением и самой теплой личной привязанностью и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Перевод.


Philadelphia, May 7th, 1781

Сэр,

Имею честь направить вам копию письма, которое я пишу шевалье Дестушу. Прошу вас быть уверенным, что я не беру на себя смелость предлагать экспедицию этому командиру, кроме как по настоятельным просьбам захваченных штатов. Но если это окажется в противоречии с планами кампании, которые вы сформировали, я прошу вас забрать мое письмо господину Дестушу и пакет, адресованный графу де Рошамбо, у курьера, который доставит вам это, и вернуть их мне при первой же безопасной возможности.

Я с уважительной привязанностью и т. д.

ЛЮЗЕРН.





ГОСПОДИНУ ДЕСТУШУ.

Перевод.

Филадельфия, 7 мая 1781 г.

Сэр,

Сообщения из Виргинии и других южных штатов не оставляют сомнений в том, что англичане полны решимости атаковать их, имея значительное превосходство в силах. Они уже в состоянии господствовать над ними благодаря преимуществу, которое имеют, перемещаясь по морю и по всем рекам, как им удобно. Виргиния, один из самых могущественных штатов Союза, оказывается таким образом в состоянии бездействия, и поскольку Чесапикский залив полностью находится во власти противника, следует опасаться, что Мэриленд вскоре окажется в том же положении и в той же опасности. Очевидно, что план англичан состоит в том, чтобы непрестанно изматывать и опустошать их, внушить части жителей желание положить конец распре, и когда они сочтут, что их усталость и бедствия достигли предела, сделать им предложения, достаточно выгодные, чтобы вывести их из Конфедерации.

Хотя эти штаты твердо привержены своей независимости, тем временем стало очень важным сделать их участниками, насколько это возможно, помощи, которую его Величество предоставил своим союзникам, и я могу заверить вас, сэр, что в нынешних обстоятельствах вы не можете оказать им большей услуги, чем войдя в Чесапикский залив и попытавшись утвердиться там.

Многие другие политические соображения, в детали которых я не буду вдаваться, требуют этой меры, и если для вас возможно привести ее в исполнение, у меня есть основания полагать, что вы полностью расстроите планы противника против Виргинии и Мэриленда, и когда вы дадите этим двум штатам свободу действовать, вы в то же время внесете большой вклад в облегчение положения более южных штатов благодаря помощи, которую они смогут оказать. Ваша позиция в Чесапикском заливе также ограничит их сообщение между Нью-Йорком и Чарлстоном и, возможно, предотвратит другие события, которые могут быть еще более прискорбными для захваченных штатов.

Высказывая, сэр, свое мнение о полезности этого движения, я признаюсь вам, что совершенно неспособен составить его относительно возможности приведения его в исполнение. Я имел честь время от времени передавать вам детали и планы, которые могут позволить вам составить суждение. Господин де Тилли, находясь в более выгодном положении во время своего пребывания в Хэмптон-Роудс для проведения необходимых наблюдений, может помочь вам решить. Я также прошу вас рассматривать мои просьбы, хотя и настоятельные, как того требуют обстоятельства, как полностью подчиненные инструкциям, которые вы могли получить от Двора.

Я предлагаю вам изменить свою позицию только при допущении, что у вас нет приказов об обратном и что вы не получили иного назначения.

Что касается мер, которых вы в этом случае должны ожидать от штатов, которым вы отправитесь на помощь, я прошу вас быть уверенным, сэр, что они ничего не пожалеют, чтобы удовлетворить вас, и если будет сочтено необходимым собрание сухопутных сил, как я полагаю, это будет, они направят свои инструкции в связи с этим офицерам, которые ими командуют.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 9 мая 1781 г.

Сэр,

Конгрессу было угодно резолюцией от 10 ноября прошлого года принять меры, предложенные нижеподписавшимся министром Франции, касающиеся злоупотреблений со стороны англичан документами, каперскими свидетельствами и комиссиями, которые они находят на борту американских судов, которыми им удается завладеть. Губернаторы наших островов отмечают, что меры предосторожности, указанные в резолюции Конгресса, недостаточны, если, независимо от военных судов и кораблей, они не распространяются на торговые суда и, в целом, на все корабли, отплывающие с этого континента. Сходство языка позволяет англичанам с большой легкостью проникать на наши острова посредством перехваченных бумаг и посылать своих шпионов и эмиссаров в самый центр наших портов, где их присутствие может быть наиболее опасным.

Вышеупомянутые губернаторы отмечают, что большая часть судов, прибывающих на острова, не соблюдает резолюции Конгресса; и, хотя они имеют каперские свидетельства, они не принимают требуемых ими мер предосторожности. Нижеподписавшийся просит, чтобы этой Ассамблее было угодно рассмотреть эти замечания и принять по этому вопросу меры, которые покажутся наиболее подходящими для предотвращения рассматриваемых злоупотреблений.

Командующий офицер Сан-Доминго также желает, чтобы Конгресс был проинформирован о том, что командиры американских фрегатов, находясь на станции у Мыса, проявили твердые доказательства рвения к общему делу, будь то в крейсировании против противника или в конвоировании при их отплытии торговых судов, выходящих из этой колонии.

ЛЮЗЕРН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 22 мая 1781 г.

Сэр,

Имею честь направить вам копию письма Короля в ответ на то, что было написано ему Конгрессом 22 ноября прошлого года. Я буду иметь честь направить вам оригинал сегодня вечером.

Мои депеши содержат несколько важных тем, которые я поспешу сообщить Конгрессу, как только они будут полностью расшифрованы.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



КОРОЛЬ ФРАНЦИИ — КОНГРЕССУ.

Нашим очень дорогим великим друзьям и союзникам, Президенту и членам Генерального Конгресса Соединенных Штатов Северной Америки.

Очень дорогие великие друзья и союзники,

Мы получили ваше письмо от 22 ноября прошлого года, которое доктору Франклину было приказано передать в наши руки. Мы с болью увидели картину затруднений ваших финансов, и мы были настолько тронуты ею, что решили помочь вам, насколько позволят наши собственные нужды и чрезвычайные и весьма великие расходы, требуемые с нашей стороны войной, которую мы ведем для вашей защиты. Мы приказали шевалье де ла Люзерну более подробно ознакомить вас с нашими намерениями. Мы уже убеждены, что детали, в которые он вникнет, побудят вас приложить величайшие усилия, чтобы поддержать наши собственные, и что вы будете все более и более убеждаться в том, что мы принимаем самое искреннее участие в деле Соединенных Штатов и что мы используем все средства, находящиеся в нашей власти, чтобы обеспечить их окончательный триумф. Вы можете полагаться на нашу настойчивость в принципах, которые до сих пор направляли наше поведение; она проявляется во всех случаях; так же как и на искреннюю привязанность, которую мы питаем к Соединенным Штатам в целом и к каждому из них в отдельности.

Мы молим Бога, очень дорогие великие друзья и союзники, хранить вас под своей святой защитой.

Написано в Версале, 10 марта 1781 г.

Ваш добрый друг и союзник,

ЛЮДОВИК.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — ГОСПОДИНУ ДЕ ЛА ЛУЗЕРНУ.

Уэтерсфилд, 23 мая 1781 г.

Сэр,

Письмо, которое я имею честь приложить от графа де Рошамбо, как я полагаю, проинформирует Ваше Превосходительство о предполагаемом марше французской армии к Северной реке и о назначении эскадры Короля, находящейся сейчас в гавани Ньюпорта, если обстоятельства допустят соответствующие передвижения. Я был бы лишен уважения и доверия, если бы не добавил, что наша цель — Нью-Йорк.

Сезон, трудность и дороговизна сухопутной транспортировки, а также постоянная потеря людей при каждой попытке подкрепить южные штаты являются почти непреодолимыми возражениями против отправки еще одного отряда из армии на Северной реке; и я не вижу, как возможно оказать действенную поддержку этим штатам и предотвратить беды, которые им угрожают, пока мы уступаем в морских силах в этих морях. Не мне знать, каким образом флот его Христианнейшего Величества будет использован в Вест-Индии этим летом, или спрашивать, в какую эпоху его можно ожидать у этого побережья; но появление и помощь его в этом квартале имеют столь существенное значение в любой наступательной операции и столь необходимы, чтобы остановить продвижение оружия противника, что я буду извинен, я убежден, за попытку привлечь добрые услуги Вашего Превосходительства в содействии событию, от которого так много зависит. Для этого у меня есть более сильный довод, когда я уверяю вас, что мнение и желания генерала Рошамбо совпадают с моими, и что именно по его настоянию я обращаюсь к вам с этим посланием.

Если нам посчастливится найти Ваше Превосходительство в согласии с нами, в вашей власти будет проинформировать графа де Грасса о силе и положении морских и сухопутных сил противника в этой стране; назначении французской эскадры под командованием адмирала Барраса и намерении союзных сил, если может быть сформировано соединение. В настоящее время британский флот находится в пределах Блок-Айленда и примерно в пяти лье от Пойнт-Джудит.

Граф де Рошамбо и шевалье Шастеллюкс полностью согласны со мной в том, что, пока дела остаются в нынешнем состоянии, вест-индский флот должен немедленно идти к Сэнди-Хуку, если нет согласованных операций, где их можно встретить со всей необходимой информацией и где, скорее всего, он заблокирует или отрежет адмирала Арбетнота и может соединиться с графом де Баррасом. Раннее и частое сообщение от графа де Грасса привело бы к подготовительным мерам с нашей стороны и послужило бы средством облегчения операции, находящейся в руках, или любой другой, которая может быть сочтена более целесообразной.

Я слишком хорошо знаю доброту Вашего Превосходительства и ваше рвение к общему делу, чтобы предлагать что-либо еще в качестве извинения за эту свободу; и я убеждаю себя, что мне нет необходимости заявлять об уважении и привязанности, с которыми я имею честь быть и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 25 мая 1781 г.

Сэр,

Нижеподписавшийся полномочный министр Франции имеет честь сообщить Конгрессу, что оказалось невозможным отправить второй дивизион войск под командованием графа де Рошамбо и французскую эскадру, предназначенную для защиты побережий Тринадцати штатов, и что этого больше нельзя ожидать в течение этой кампании. Однако были приняты необходимые меры для увеличения корпуса войск, находящегося сейчас на Род-Айленде, и, путем отправки нескольких сильных судов, для приведения эскадры в состояние снова приступить к активной службе.

Нижеподписавшийся просит Конгресс назначить комитет, которому он сообщит причины, вызвавшие это изменение; и Конгресс найдет в них новые доказательства мудрости мотивов, которые направляют поведение его Величества. Но если соображения величайшей важности лишают его удовлетворения помогать Тринадцати Соединенным Штатам в их собственной стране путем отправки количества судов и вспомогательных войск, столь значительного, как он предлагал, он предпримет не менее энергичные усилия против противника; и он надеется, что эти мощные отвлекающие маневры предотвратят противника от формирования любого предприятия, к которому ресурсы и мужество Тринадцати штатов окажутся неравными.

Король в то же время решил дать новое доказательство своей привязанности и своего искреннего желания предоставить средство от трудностей, которые они испытывают при получении средств, необходимых для действий с энергией и эффектом во время нынешней кампании. С этой целью Король, несмотря на огромные расходы, которые он вынужден нести для поддержки войны, в которой он участвует, решил распорядиться значительным фондом, который будет предназначен для закупки одежды, оружия и припасов, о которых доктор Франклин был проинструктирован просить. Граф де Верженн согласует меры по этому предмету с полномочным министром Соединенных Штатов доктором Франклином; и господин Неккер предлагает принять надлежащие меры предосторожности, чтобы товары были хорошего и добротного качества и по цене, отвечающей их точной стоимости.

Субсидия, которую Король решил предоставить Тринадцати Соединенным Штатам, составляет шесть миллионов турских ливров, независимо от четырех миллионов, которые министерство позволило доктору Франклину занять для службы текущего года. Предполагается, что эта сумма в шесть миллионов не будет полностью направлена на закупку запрошенных статей; и в этом случае намерение его Величества состоит в том, чтобы излишек был зарезервирован, чтобы он мог быть в распоряжении Конгресса или суперинтенданта финансов Тринадцати штатов, если они сочтут уместным доверить ему управление им. Двор не смог, по причине поспешного отплытия судна, которое доставило это известие нижеподписавшемуся министру, определить, какова будет сумма денежных средств, оставшихся после закупки вышеупомянутых статей, но чтобы не казалось, что есть какая-либо задержка в удовлетворении нужд Тринадцати штатов, шевалье де ла Люзерн берет на себя, не дожидаясь дальнейших приказов, установить сумму этих средств в полтора миллиона турских ливров, и если Конгресс, в самом деле, сочтет, что им понадобится вся эта сумма, он без промедления сообщит об этом своему Двору, чтобы могли быть приняты необходимые меры для оплаты переводных векселей, которые будут, следовательно, выписаны. Поскольку намерение Короля состоит в том, чтобы в платежах соблюдалась величайшая регулярность, нижеподписавшемуся будет хорошо договориться с Конгрессом или с суперинтендантом финансов и установить сроки, в которые эти векселя будут договариваться, и те, в которые они будут подлежать оплате. Необходимо, чтобы эти сроки платежа были на достаточном расстоянии друг от друга, чтобы департамент финансов не был обязан выплачивать значительные суммы в слишком короткие промежутки времени.

Намерение Короля при предоставлении Тринадцати штатам этой чисто безвозмездной субсидии состоит в том, чтобы поставить их в состояние действовать энергично во время этой кампании; и его Величество желает, чтобы Конгрессу было угодно отдать необходимые приказы, чтобы она могла быть полностью направлена на этот важный объект, который не терпит отлагательств. Сообщения, которые нижеподписавшемуся поручено сделать Конгрессу, убедят этот орган в необходимости не терять времени.

ЛЮЗЕРН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 26 мая 1781 г.

Сэр,

Нижеподписавшийся, полномочный министр Франции, получил приказы сообщить Конгрессу некоторые важные детали, касающиеся нынешнего положения различных дел, в которых Соединенные Штаты непосредственно заинтересованы. Самые существенные из них касаются некоторых предложений, которые объявляют со стороны Великобритании желание мира. Императрица России, пригласив Короля и Двор Лондона принять ее посредничество, последний Двор счел это формальным предложением и принял его. Этот Двор в то же время, по-видимому, пожелал, чтобы Император Австрии принял в этом участие; и этот Монарх фактически предложил свое сопосредничество воюющим державам в Европе.

Король не мог не поздравить себя, видя столь важные переговоры в руках двух посредников, чье понимание и справедливость равны. Тем не менее его Величество, движимый своей привязанностью к Соединенным Штатам, ответил, что не в его власти принять сделанные ему предложения и что необходимо согласие его союзников. Король желает иметь это согласие, прежде чем формально примет предложенное посредничество. Но возможно, что обстоятельства, соединенные с доверием, которое он питает к посредникам, и справедливостью его дела и дела Соединенных Штатов, его союзников, могут определить его вступить в переговоры до того, как ответ Конгресса сможет достичь его.

Но в любом случае крайне важно, чтобы эта Ассамблея дала своему полномочному представителю инструкции, надлежащие для объявления их расположения к миру и их умеренности, и для убеждения держав Европы, что независимость Тринадцати Соединенных Штатов и обязательства, которые они приняли на себя перед Королем, являются единственными мотивами, которые определяют их продолжать войну; и что всякий раз, когда они будут иметь полные и удовлетворительные заверения по этим двум главным пунктам, они будут готовы заключить мир. Манера ведения переговоров, объем полномочий американского полномочного представителя, использование, которое должно быть сделано из них, и доверие, которое должно быть оказано французским полномочным представителям и министрам Короля, являются пунктами, которые должны быть полностью обсуждены с комитетом.

И нижеподписавшийся министр просит, чтобы Конгрессу было угодно назначить комитет, с которым он будет иметь честь вести переговоры. Он думает, что эта Ассамблея будет чувствительна к тому, что Король не мог дать большего знака своей привязанности к Тринадцати Соединенным Штатам или своей приверженности принципам союза, чем решив не вступать в переговоры до того, как они будут готовы принять в них участие, хотя в других отношениях его доверие к посредникам и отношения, в которых он состоит с одним из них, были достаточными мотивами, чтобы побудить его принять их предложения. Конгресс слишком чувствителен к неопределенности переговоров такого рода, чтобы не знать, что момент их открытия — это именно тот момент, когда усилия против противника должны быть удвоены; и что ничто не может облегчить операцию переговорщиков так сильно, как успех оружия союзников; что неудача привела бы к неприятным последствиям для обоих, и что противник поднялся бы в своих притязаниях, своей надменности и упрямстве пропорционально вялости и нерасторопности конфедератов.

Нижеподписавшийся будет иметь честь сообщить комитету некоторые обстоятельства, касающиеся отправки господина Камберленда в Мадрид; использования, которое господин Адамс считал себя уполномоченным сделать из своих полномочных прав; миссии господина Даны; ассоциации нейтральных держав; и нынешнего состояния дел на юге. Конгресс найдет новые мотивы для того, чтобы полагаться на добрую волю Короля и на интерес, который он принимает в пользу Соединенных Штатов в целом и каждого из них в отдельности.

ЛЮЗЕРН.





ОТЧЕТ О КОНФЕРЕНЦИИ С ФРАНЦУЗСКИМ МИНИСТРОМ.

В Конгрессе, 28 мая 1781 г.

Комитет, назначенный для совещания с министром Франции, докладывает,

Что министр сообщил некоторые части депеши, которую он получил от графа де Верженна, датированной 9 марта 1781 г. Что резолюции Конгресса, которые были приняты по ассоциации нейтральных держав, были сочтены Советом Короля весьма мудрыми и что было решено, что они могут быть полезны в ходе переговоров. Французское министерство не сомневалось, что они будут весьма приятны Императрице России. Но они не были того же мнения относительно назначения господина Даны министром при Дворе в Петербурге. Причина в том, что Екатерина Вторая до сих пор считала делом чести исповедовать величайшую беспристрастность между воюющими державами. Поведение, которое она преследует по этому случаю, является следствием ожидания, которое она имеет, что мир может быть восстановлен ее посредничеством; поэтому она ни в коем случае не могла предпринять какой-либо шаг, который мог бы показать с ее стороны малейшую склонность в пользу американцев и подвергнуть ее подозрению в пристрастности к Америке и, конечно, исключить ее из посредничества. Назначение господина Даны, следовательно, представляется по меньшей мере преждевременным, и мнение Совета состоит в том, что этот депутат не должен использовать свои полномочия в данный момент. В случае, если он обратится к графу де Верженну за советом, ему будет предложено отложить использование своих полномочий. Граф отмечает, что для Конгресса было бы неприятно, если бы их полномочный представитель встретил отказ, что их достоинство было бы оскорблено и что такое удовлетворение не должно быть дано Двору Лондона, особенно когда переговоры более важного момента вот-вот начнутся. Однако французский министр имел приказы заверить комитет, что его Двор приложит все свои усилия в надлежащее время, чтобы облегчить допуск полномочного представителя Конгресса.

Министр сообщил комитету несколько замечаний относительно поведения господина Адамса; и, отдавая должное его патриотическому характеру, он уведомил комитет о нескольких обстоятельствах, которые доказывали необходимость того, чтобы Конгресс провел линию поведения для этого министра, из виду которой ему не было бы позволено упускать. Министр остановился особенно на обстоятельстве, уже известном Конгрессу, а именно на использовании, которое господин Адамс считал себя вправе сделать из своих полномочий для ведения переговоров с Великобританией. Министр заключил по этому предмету, что если Конгресс питает какое-либо доверие к дружбе и благожелательности Короля; если они убеждены в его нерушимой приверженности принципу союза и в его твердой решимости постоянно поддерживать дело Соединенных Штатов, они будут впечатлены необходимостью предписать своему полномочному представителю полное и открытое доверие к французским министрам и полное полагание на Короля, и направили бы его не предпринимать ни одного шага без одобрения его Величества; и после того, как в своих инструкциях он получил бы главные и наиболее важные контуры для своего поведения, они приказали бы ему, в отношении манеры приведения их в исполнение, получать свои указания от графа де Верженна или от лица, которое может быть заряжено ведением переговоров от имени Короля.

Министр отметил, что это дело тем более важно, поскольку, будучи в союзе с Соединенными Штатами, дело Короля — поддерживать их дело перед теми державами, с которыми Конгресс не имеет связи и не может иметь никакой, пока их независимость не будет на верном пути к признанию. Что Король сделает делом благоразумия и справедливости поддерживать министра Конгресса; но в случае, если этот министр, стремясь к невозможным вещам, формируя непомерные требования, которые беспристрастные посредники могли бы счесть необоснованными, или, возможно, неверно истолковывая свои инструкции, поставит французских переговорщиков перед необходимостью продолжать ход переговоров без постоянной связи с ним, это породило бы неуместное противоречие между Францией и Тринадцатью Соединенными Штатами, которое не могло бы не иметь очень плохого эффекта в ходе переговоров.

Делая эти замечания, министр отметил, что всегда должно приниматься как должное, что самая совершенная независимость должна быть фундаментом инструкций, которые будут даны господину Адамсу, и что без этого не было бы никакого договора вообще. Граф де Верженн отмечает, что крайне важно, чтобы вышеупомянутые инструкции были даны как можно скорее господину Адамсу. И министр пожелал, чтобы комитет надавил на Конгресс, чтобы это было сделано со всей возможной поспешностью.

Он сообщил комитету следующие подробности в качестве доказательства того, что это дело не терпит отлагательств и что вероятно, что переговоры очень скоро будут открыты. Он сказал комитету, что английское министерство, в ложном предположении, что они могут склонить Двор Мадрида подписать сепаратный мир, начало тайные переговоры с этим Двором посредством господина Камберленда, но без какого-либо успеха. Что Двор Испании постоянно основывал свой ответ на своих обязательствах перед его Христианнейшим Величеством. Что с другой стороны, Король Франции заявил Королю, своему кузену, что независимость Соединенных Штатов, либо фактически, либо признанная торжественным договором, должна быть единственным фундаментом переговоров Двора Франции с Двором Лондона. Что британский Двор, не казавшийся расположенным предоставить независимость, по-видимому, сделал переговоры господина Камберленда излишними. Однако этот английский эмиссар продолжал и продолжает свое пребывание в Мадриде, хотя он не может иметь никакого ожидания достижения объекта своей комиссии. Что эти прямые переговоры были известны всей Европе и что они, казалось, делали всякое посредничество бесполезным. Что, однако, Императрица России, побуждаемая мотивами дружбы к воюющим державам и вследствие доли, которую ассоциация нейтральных держав дала ей в общей чрезвычайной ситуации, пригласила Короля Франции и Двор Лондона потребовать ее посредничества. Что Двор Лондона принял приглашение с своего рода рвением и в то же время пожелал, чтобы Император Германии принял в нем участие. Что ответ Короля Франции на предложения Двора Петербурга был таков, что он был бы рад восстановить мир посредством посредничества Екатерины, но что не в его власти немедленно принять ее предложения, так как у него были союзники, чье согласие было необходимо для этой цели.

На то же обращение, сделанное Двором Петербурга к Двору Мадрида, этот Двор ответил, что, вступив в прямые переговоры с Двором Лондона посредством господина Камберленда, он счел уместным дождаться их исхода, прежде чем прибегать к посредничеству. Император, как уже было отмечено, будучи приглашен Двором Лондона принять участие в посредничестве, немедленно проинформировал Короля Франции, а также своего Католического Величество об этом обстоятельстве, предлагая свое сопосредничество обоим союзным Монархам. На это Король Франции дал тот же ответ, который он дал Императрице России. Что касается Короля Испании, он снова выразил свое удивление по поводу просьбы английского министерства о посредничестве после вступления в прямые переговоры; и он заявил, что если эти переговоры не будут прерваны самими англичанами, для него будет невозможно прислушаться к посредничеству, которое в любых других обстоятельствах было бы бесконечно приятно ему.

Эти ответы, хотя и носящие отлагательный характер, могут рассматриваться как окончательное принятие посредничества. Министр отметил, что этого, в сущности, будет трудно избежать. Что отказ не будет совместим с достоинством двух держав, которые предложили свое вмешательство. Что Король обязан из дружбы и хорошей политики относиться к ним с вниманием. Он далее отметил, что требования Короля Франции будут столь справедливы и столь умеренны, что они могли бы быть предложены любому трибуналу вообще. Что единственная причина, которую Король мог иметь, чтобы приостановить формальное принятие, состоит в том, что в то время, когда было сделано предложение, он не был ознакомлен с намерениями своих союзников, а именно Испании и Соединенных Штатов.

Министр заметил комитету, что, по его мнению, такое поведение должно служить Конгрессу новым доказательством неизменности приверженности Короля принципам союза и его скрупулезного внимания к соблюдению своих обязательств; он добавил, однако, что принятие этого медлительного плана не лишено неудобств. Расстояние между союзными державами, Францией и Соединенными Штатами, вынудило Версальский двор принять этот план, несмотря на сопряженные с ним неудобства, чтобы соответствовать обязательствам, принятым по договорам, — не предпринимать ничего в рамках переговоров без участия Конгресса. Кроме того, поскольку несколько штатов подверглись вторжению врага, Французский совет счел неудобным начинать переговоры в столь неблагоприятных обстоятельствах. И, надеясь, что диверсионные действия войск Короля помешают британцам предпринять весьма значительные усилия против Тринадцати Соединенных Штатов, французское министерство рассчитывало, что в ходе текущей кампании они смогут представить положение своих союзников в более благоприятном свете перед Конгрессом, который мог бы собраться для обсуждения мира. Эти задержки, однако, не могут должным образом продолжаться долго, и, по мнению французского министерства, было бы противно приличиям, благоразумию и законам здравой политики вновь отказываться выслушивать мирные предложения, исходящие от дружественных держав; по этой причине шевалье де ла Люзерну было поручено конфиденциально изложить все эти факты Конгрессу.

Министр проинформировал комитет о том, что необходимо, чтобы Король знал намерения Соединенных Штатов в отношении предложенного посредничества и чтобы Его Величество был уполномочен Конгрессом уведомить об их позиции все державы, которые примут участие в переговорах о примирении. Министр высказал собственное мнение, что он не видит никаких неудобств в том, чтобы Конгресс последовал примеру Короля, показав себя готовым принять мир из рук Императора Германии и Императрицы России. Он добавил, что Конгрессу следует полагаться на справедливость и мудрость этих двух монархов; и в то же время он возобновил заверения в том, что Его Величество будет защищать дело Соединенных Штатов столь же ревностно, как и интересы своей собственной Короны.

Он сообщил комитету, что, согласно всем сведениям, британское министерство в ходе этих переговоров устраняет, насколько это возможно, любую мысль о признании независимости того, что они называют своими Тринадцатью колониями; и он сказал, что Конгресс сам может судить о том, что Лондонский двор будет с величайшей энергией и упорством обсуждать статьи, касающиеся Америки. Он воспользовался этим соображением, чтобы внушить комитету необходимость, в которой находится Конгресс, обеспечить в свою пользу благосклонность и добрую волю посредничающих держав, представляя свои требования с величайшей умеренностью и сдержанностью, за исключением независимости, которая не допускает никаких изменений. Он далее отметил, что возможно, трудность достижения окончательного мира может побудить посредников предложить перемирие; и что поэтому необходимо в конечном итоге уполномочить Полномочного министра Соединенных Штатов заявить об их намерении по этому поводу.

Он далее отметил, что, каково бы ни было решение Конгресса, им было бы хорошо рекомендовать своему Полномочному министру принять такую линию поведения, которая лишила бы британцев всякой надежды вызвать разногласия между союзниками, принять примирительный характер, насколько это совместимо с достоинством его доверителей, и проявить такое доверие к Полномочному министру Его Христианнейшего Величества, какое причитается державе, столь заинтересованной в поддержке достоинства и чести нации, чью независимость она признала.

Министр сказал комитету, что, каково бы ни было решение Конгресса относительно мира или перемирия, необходимо вести войну с предельной энергией. Он привел доводы, слишком хорошо известные Конгрессу, чтобы их пересказывать.

Он попросил комитет проинформировать Конгресс о том, что в случае, если предложение о посредничестве от двух Императорских дворов станет настолько серьезным и настойчивым, что вынудит Короля дать решительный ответ, Его Величество примет его на определенных условиях для себя и для Соединенных Штатов. Принятие этого решения не повлечет за собой никаких неудобств, поскольку Французский двор не знает причин, которые могли бы помешать им последовать примеру Короля, доверив свои интересы рукам справедливых и мудрых посредников, а отказ чреват весьма опасными последствиями. Министр завершил конференцию замечанием, что важной целью является оградить Соединенные Штаты от предложения uti possidetis; что самый верный способ достичь этой цели — заставить англичан признать, что они не в состоянии их покорить. Что нынешние обстоятельства требуют больших усилий, и что очевидно, что любой успех, достигнутый армией Конгресса, бесконечно облегчит переговоры их Полномочных министров.

СНОСКА:

[44] 6 июня. «Постановлено, что Полномочный министр уполномочен и проинструктирован действовать от имени этих Соединенных Штатов совместно с Его Христианнейшим Величеством, принимая посредничество, предложенное Императрицей России и Императором Германии; но не присоединяться ни к какому мирному договору, который не был бы таким, чтобы эффективно обеспечить независимость и суверенитет Тринадцати штатов в соответствии с формой и действием договоров, существующих между указанными штатами и Его Христианнейшим Величеством, и в котором указанные договоры не оставались бы в своей полной силе и действительности».





КОНГРЕСС — КОРОЛЮ ФРАНЦИИ.

Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе, — своему Великому, Верному и Любимому Другу и Союзнику, Людовику Шестнадцатому, Королю Франции и Наварры.

Великий, Верный и Любимый Друг и Союзник,

Мы получили письмо Вашего Величества от 10 марта. Меры, принятые Вашим Величеством вследствие представленных сведений о положении наших финансов, неоднократные свидетельства неизменной решимости Вашего Величества привести дело Соединенных Штатов к триумфу, а также привязанность, которую Вашему Величеству было угодно выразить к Соединенным Штатам в целом и к каждому штату в отдельности, требуют от нас самых сильных чувств признательности.



Важные сообщения, сделанные Полномочным министром Вашего Величества, были рассмотрены нами с величайшим вниманием. Результат наших обсуждений будет доведен до сведения Вашего Величества нашим Полномочным министром при Вашем дворе и засвидетельствует полное доверие, которое мы питаем к дружбе Вашего Величества и его стойкости в принципах, которыми он руководствовался в защите интересов Соединенных Штатов до настоящего времени.

Мы молим Бога, чтобы Он хранил Ваше Величество, нашего великого, верного и любимого друга и союзника, под Своей святой защитой.

Совершено в Филадельфии, 13-го дня июня, в год Господень 1781-й, и в пятый год нашей независимости.

От имени Соединенных Штатов, собравшихся в Конгрессе.

Ваши Верные Друзья и Союзники.

СЭМЮЭЛ ХАНТИНГТОН, Президент.

ЧАРЛЬЗ ТОМСОН, Секретарь.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Перевод.


Philadelphia, June 1st, 1781

Сэр,

Я получил письмо, которое Ваше Превосходительство имели честь написать мне 23-го числа прошлого месяца, и письмо графа де Рошамбо, которое его сопровождало.

Я с крайним нетерпением жду известий о прибытии французского соединения к Нью-Йорку, и никто не может желать этого более искренне, чем я, чтобы увидеть его под Вашим непосредственным командованием. Я надеялся, что этой весной Вы будете командовать более значительным корпусом вспомогательных войск. Причины, которые помешали выполнению этого плана, были столь неотложными и столь решительными, что я уверен, Вы одобрите их после того, как я буду иметь честь ознакомить Вас с ними. Тем не менее, мне было очень больно, что я не мог объяснить Вам эту смену мер, и моя привязанность к делу, которое Вы защищаете, заставила меня почувствовать так же остро, как и любого гражданина Америки, все задержки, которые могли произойти с помощью, которую мы желаем оказать Тринадцати штатам.

Я проникнут необходимостью поддерживать полное доверие с Вашим Превосходительством по этим различным пунктам, и я воспользуюсь первым же случаем, который представится, чтобы посетить Вашу армию.

Тем временем я передам графу де Грассу то, что Ваше Превосходительство имели честь мне сообщить. Будьте уверены, что я использую самые убедительные доводы, чтобы склонить его, и я сделаю это с тем большим рвением, чем сильнее я чувствую необходимость в этом. Я передам этому генералу выдержку из Вашего письма, и я не знаю ничего более способного придать вес требованию, которое я к нему предъявлю.

Король поручил мне, сэр, сообщить Конгрессу, что он предоставляет им безвозмездную субсидию, чтобы дать им возможность приложить величайшие усилия в ходе этой кампании. Эта субсидия в размере шести миллионов ливров турнуа должна быть использована на закупку оружия, боеприпасов и обмундирования, и намерение Короля состоит в том, чтобы излишек оставался в распоряжении Конгресса. Я не был проинструктирован относительно того, какова будет точная сумма этого излишка, но решено, что полтора миллиона будут использованы Суперинтендантом финансов в соответствии с указаниями, которые Вы дадите ему после договоренностей, которые Вы с ним достигнете во время визита, который он намерен Вам нанести.

Я проинформировал Конгресс и доверяю это Вашему Превосходительству, что Император Австрии и Императрица России предложили свое посредничество Лондонскому двору, который его принял. То же самое было предложено Версальскому и Мадридскому дворам. Но они ответили, что необходимо оставить время Конгрессу, чтобы определить, подходит ли им передать интересы Тринадцати Соединенных Штатов в руки посредников. В любом случае, величайшей важности является то, чтобы союзники приложили все усилия, чтобы изгнать врага с этого континента, и ничто не будет более способствовать успешным переговорам, чем успех союзных войск.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — М. ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Штаб-квартира, Нью-Виндзор, 13 июня 1781 г.


Сэр,

Поскольку Его Превосходительство граф де Рошамбо попросил меня переслать прилагаемые депеши с максимально безопасной оказией, я имею честь отправить их с джентльменом из департамента Генерал-квартирмейстера.

Будучи ознакомлен графом де Рошамбо с замыслами графа де Грасса прибыть к этому побережью со своим флотом, я не могу не выразить Вашему Превосходительству свои горячие пожелания, чтобы корпус сухопутных сил также сопровождал это морское вооружение; поскольку я опасаюсь, что мы не сможем собрать столь решительное превосходство в людях к тому времени, когда граф де Грасс будет здесь, чтобы обеспечить наш успех против важнейших постов врага; поскольку его пребывание в этих морях может быть ограничено коротким периодом, и поскольку добавление солидного корпуса войск из Вест-Индии, по всей вероятности, очень скоро решило бы дело в нашу пользу. Если таковы будут и Ваши чувства, и если этот план не помешает намерениям и интересам Его Христианнейшего Величества в других местах, я умоляю Ваше Превосходительство при первой же хорошей оказии представить целесообразность и необходимость этой меры командующим в Вест-Индии; чтобы одним великим решительным ударом враг мог быть изгнан с континента, а независимость Америки установлена на предстоящих переговорах.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.



ОТЧЕТ О КОНФЕРЕНЦИИ С ФРАНЦУЗСКИМ МИНИСТРОМ.

В Конгрессе, 18 июня 1781 г.

Комитет, назначенный для проведения конференции с Полномочным министром Франции, докладывает,

Что на второй конференции с Министром Франции он сообщил некоторые части депеши от 7 августа 1780 года, первая часть которой касается убытков, понесенных французскими купцами, торгующими с частными домами в Америке или участвующими в торговых сделках для Конгресса или отдельных штатов. Он проинформировал комитет, что несколько бумаг, которые должны были сопровождать эту депешу, не были получены, поэтому он не мог указать, на какую компенсацию могут рассчитывать купцы. Министр, однако, упомянул на конференции, что, не дожидаясь прибытия этих бумаг, которые могли быть утеряны или задержаны на долгое время, можно было бы счесть уместным направить рекомендацию от Конгресса отдельным штатам, чтобы навсегда предотвратить действие законов о законном платежном средстве против иностранных купцов; что это послужило бы поощрением для торговли и устранило бы опасения иностранных торговцев в их сделках с гражданами Соединенных Штатов. Министр сообщил ту часть письма графа де Верженна, которая касается дискуссии между ним и г-ном Джоном Адамсом относительно обесценивания бумажных денег и эффекта, который это произвело на французскую торговлю; однако он не стал вдаваться в подробности, не имея при себе соответствующих бумаг.

Другими объектами сообщений Министра Франции были меры, принятые двором России и северными державами в связи с правами нейтралитета, и поведение, которого должны придерживаться воюющие державы по отношению к подданным нейтральных держав; и он проинформировал комитет, что эти северные дворы сделали официальные заявления воюющим державам относительно принципов нейтралитета; и что они заключили конвенцию для обеспечения безопасности своего судоходства и честной торговли. Что эта конвенция была особенно неприятна Лондонскому двору, поскольку он теперь был обязан уважать нейтральные флаги, с которыми до тех пор обращался с величайшей суровостью, осуществляя против них всякого рода грабежи в соответствии со своей прежней практикой. Что Франция полностью одобрила эту конвенцию, следствием чего стало то, что все заинтересованные державы, отдавая должное принципам Совета Короля, все больше считали британцев тиранами моря.

Совет Короля, следовательно, счел уместным передать эти сведения Конгрессу, оставив на его мудрость принятие принципов нейтральных держав, изложенных еще 26 июля 1778 года в ордонансе Короля, который Министр Франции доставил несколько месяцев назад вместе с другими печатными бумагами по тому же вопросу в Адмиралтейский совет. Министр счел тем более важным для Соединенных Штатов привести свои морские законы в соответствие с этой системой, поскольку они тем самым склонили бы к себе благосклонность нейтральных держав. Он отметил, что американские каперы осмелились останавливать нейтральные суда, груженные английскими товарами, что вызвало неблагоприятные замечания и жалобы против Соединенных Штатов. Он отметил, что Голландия приняла участие в ассоциации северных дворов; и что поэтому она должна быть включена в приказы Конгресса, если будет сочтено уместным упоминать в этих приказах названия конкретных держав. Но если бы Конгресс принял поведение, подобное поведению Франции, они распространили бы свои приказы в пользу всех нейтральных держав в целом.

Затем Министр дал краткий исторический отчет о переговорах г-на Камберленда, заметив, что, поскольку дело теперь устарело, достаточно упомянуть, что этот агент, сделав мирные предложения Королю Испании, первым вопросом, который ему задали, был: каковы намерения Лондонского двора в отношении Соединенных Штатов? Что он, не имея инструкций по этому вопросу или притворяясь, что их нет, отправил курьера в Лондон. Что курьер не вернулся, когда было написано это письмо.

Министр проинформировал комитет, что Версальский двор не упустил ничего, чтобы обеспечить оружием, боеприпасами и обмундированием Конгресс. Что добрые намерения двора не были хорошо поддержаны американскими агентами; что это их вина, если эти предметы не были отправлены вовремя; что Министры не намеревались обвинять кого-либо в частности; но были того мнения, что Конгресс должен расследовать причину задержки, чтобы наложить такое наказание, которое предотвратило бы подобное поведение в будущем.

Затем Министр сообщил содержание депеши от 9 марта 1781 года; и, полностью погрузившись в предмет, он сказал нам, что еще в начале 1780 года он информировал Конгресс о том, что в Европе может быть открыто посредничество. Что посредники могут предложить uti possidetis в качестве основы переговоров. Что крайне важно предотвратить эффект предложения, столь несовместимого с независимостью Соединенных Штатов. Что Французский двор желает оказать им всяческую помощь, находящуюся в их власти; но он отметил в то же время, что политическая система королевства, будучи тесно связанной с системой других европейских держав, Франция может быть вовлечена в трудности, которые потребуют величайшего внимания и значительной части ее ресурсов. Что он конфиденциально информировал Конгресс о том, что смерть монархов некоторых европейских государств, с которыми Французский двор имел самые тесные связи, может вынудить ее использовать большую часть своих ресурсов, чтобы обезопасить себя от опасностей, которые могут быть вызваны таким событием. Что с тех пор, как это сообщение было сделано Конгрессу, оба этих случая произошли. Что Императрица-Королева скончалась. Что Версальский двор льстит себя надеждой, что это в настоящее время не вызовет никаких существенных изменений в политике дворов Вены и Берлина. Что обстоятельства, однако, таковы, что благоразумие диктует не оставлять границу Франции, граничащую с Германией, без защиты. Что характер, который носит Король как гарант или защитник свобод Германской империи, обязывает его быть готовым эффективно помогать членам этого органа, чья безопасность может оказаться под угрозой, и, как следствие, вызывает чрезвычайные расходы. Что Франция в то же время обязана беречь сухопутные силы королевства и в нынешний кризис не держать их на слишком большом расстоянии. Что это, однако, лишь вопрос осторожности и благоразумия. Что Французский двор все еще надеется, что исход будет мирным и соответствующим ее желаниям; но счел уместным проинформировать об этом Конгресс.

Что дела обстоят иначе в отношении голландцев. Что они сейчас находятся в состоянии войны с англичанами; но среди них есть партия, выступающая за Англию; и, несмотря на присоединение двух противоборствующих провинций к резолюции Штатов о принятии ответных мер, между Лондоном и Гаагой началось посредничество; и Императрица России выступает в качестве посредницы. Что очевидно, что Лондонский двор, открывая эти переговоры, замышляет привлечь Семь провинций на свою сторону; и даже заходит так далеко, что ожидает, что может использовать ресурсы голландцев против Франции, прямо или косвенно. Что расположение этой Республики все еще таково, как того желали бы друзья. Но самый сильный аргумент, который британская партия использует, чтобы отделить Семь провинций от Франции, заключается в том, что они лишены военно-морских сил; что их моряки захватываются британцами; что все их богатства также падут жертвой; и что их поселения в Ост- и Вест-Индии находятся в величайшей опасности. Что в этих обстоятельствах Франции стало необходимо оказать немедленную защиту голландцам в Европе; и без промедления совершить диверсию, которая, возможно, спасет их владения в Ост-Индии. Что эти меры сделали фактически невозможным отправку в Соединенные Штаты подкрепления, которое было объявлено.

Министр Франции считает, что это конфиденциальное и дружеское объяснение ситуации во Франции убедит Конгресс в том, что Король не мог придерживаться иной линии поведения; и что последствия принятых им мер должны в конечном итоге обернуться им на пользу. Что, однако, граф де Рошамбо и М. Баррас получат некоторые подкрепления и сообщат шевалье де ла Люзерну, насколько они значительны.

Министр сказал комитету, что дружба и благосклонность Короля к Тринадцати Соединенным Штатам побудили его доверить Конгрессу эти детали, заметив в то же время, что было бы уместно сохранить их в секрете.

Давая отчет о субсидии, предоставленной Королем Франции, Министр заключил замечанием, что граф де Верженн пишет, что то, что останется от шести миллионов после закупки поставок оружия и боеприпасов, будет в распоряжении Конгресса; или, если они так укажут, в распоряжении главнокомандующего или их финансиста, если таковой будет; и что резолюция, которую Конгресс принял по этому вопросу, должна быть доведена до сведения Министерства, чтобы средства могли быть предоставлены соответствующим образом. В ходе конференции шевалье упомянул суммы, которые были получены для этих штатов с начала 1780 года. Что в том году граф де Верженн под свой собственный кредит получил для д-ра Франклина три миллиона ливров. Что в декабре д-ру Франклину потребовался еще один миллион, чтобы оплатить векселя, выданные Конгрессом; и что он получил четвертый миллион. Что в течение текущего года граф получил для него в заем четыре миллиона ливров, что составляет восемь миллионов, заимствованных под гарантию Франции с вышеупомянутого периода. И теперь Король делает безвозмездное пожертвование в виде субсидии в шесть миллионов, что в целом составляет сумму в четырнадцать миллионов с начала 1780 года.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 1 июля 1781 г.

Сэр,

Я готов отправиться в армию генерала Вашингтона и буду иметь честь получить Ваши поручения сегодня вечером. Мое отсутствие, вероятно, будет недолгим; я считаю уместным, однако, сообщить Вам, что М. де Марбуа будет исполнять в этот промежуток времени обязанности Поверенного в делах Его Величества, и я умоляю Вас, сэр, соблаговолить оказать ему свое доверие в случае, если у Вас будут какие-либо сообщения, которые нужно сделать или получить от посольства Короля.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



М. ДЕ МАРБУА — ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 9 июля 1781 г.

Сэр,

Нижеподписавшийся, Поверенный в делах Франции, имеет честь информировать Конгресс, что граф де Баррас, командующий эскадрой Его Величества, дислоцированной у побережий Тринадцати штатов, испытывает в данный момент острую необходимость в укомплектовании своих экипажей. Болезни, которые свирепствовали на борту этой эскадры, сражение, в котором она участвовала, долгое отсутствие в портах королевства и маневры, используемые многими лицами для подстрекательства французских матросов к дезертирству, являются причинами, которые в значительной степени уменьшили число тех, кто был занят на борту этой эскадры. Нижеподписавшемуся поручено сообщить об этих обстоятельствах Конгрессу. Французский командующий считает, что если он будет уполномочен законодательными органами штатов Новой Англии проводить набор французских матросов и забирать их с различных судов, на которых они могут быть найдены, он очень скоро сможет исправить уменьшение численности, которое он испытал.

МАРБУА.





М. ДЕ МАРБУА — СЕКРЕТАРЮ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 11 июля 1781 г.

Сэр,

Я получил в отсутствие шевалье де ла Люзерна письмо, которое Вы взяли на себя труд написать, чтобы проинформировать этого Министра Короля о том, что достопочтенный Томас Маккин был избран Президентом Конгресса вместо достопочтенного Сэмюэла Хантингтона. Я сообщу об этом изменении Министру Его Величества по его возвращении в Филадельфию, а также Министру, ведающему иностранными делами во Франции. Мы очень сожалеем, что г-н Хантингтон вынужден по состоянию здоровья уйти с должности, при исполнении которой он давал частые доказательства своей мудрости и своей привязанности к Тринадцати штатам и к союзу. Но выбор Конгрессом достопочтенного г-на Маккина не оставляет ничего лучшего, и я могу заверить Вас, сэр, что Министр Его Величества будет стремиться проявить к нему то же доверие, которое он проявлял к своему предшественнику, и что мы приложим все усилия, чтобы заслужить его в ответ.

Имею честь быть и т. д.

МАРБУА.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 20 июля 1781 г.

Сэр,

Нижеподписавшийся, Полномочный министр Франции, имеет честь информировать Конгресс, что он получил депеши от своего двора, содержание которых может быть интересно этой Ассамблее, и что он желает сообщить их через комитет, если Конгрессу будет угодно назначить таковой для проведения конференции с ним. Эти сообщения касаются состояния общественных дел в Европе в январе и феврале прошлого года, разрыва между Англией и Соединенными провинциями и мер, которые необходимо принять для содействия союзу между Тринадцатью Соединенными Штатами и этой Республикой.

ЛЮЗЕРН.



ОТЧЕТ О СООБЩЕНИЯХ ФРАНЦУЗСКОГО МИНИСТРА.

В Конгрессе, 23 июля 1781 г.

Комитет, назначенный для получения сообщений Министра Франции, представил следующий отчет.

Министр, основываясь на своих депешах от 9 января 1781 года, сообщил вашему комитету причины, которые задержали меры, которые Французский двор предлагал принять для военно-морских операций этой кампании, продолжительность перехода графа д'Эстена в Брест и другие обстоятельства, которые сейчас нет необходимости перечислять; а затем сказал нам, что его просили тем временем продолжать заверять Конгресс, что интерес, который Его Величество проявляет к американскому делу, будет существенно влиять на его меры для текущей кампании.

Министр продолжил, отметив, что нынешнее положение дел между Великобританией и Голландией представляет благоприятную возможность для союза двух Республик.

Ваш комитет не будет повторять детали того, что произошло между двумя державами, Англией и Голландией; достаточно отметить, что Швеция и Дания приняли план вооруженного нейтралитета, разработанный Императрицей России; что голландцы по приглашению сделали то же самое, и Лондонский двор, раздраженный этим шагом, ухватился за предлог, предоставленный бумагами, найденными у г-на Лоуренса, и опубликовал манифест 21 декабря, а также прокламацию об ускорении выдачи каперских свидетельств. Что это положение дел и другие последствия этого шага заслуживают внимания Конгресса. Что если бы их Высокие Могущества присоединились к этой войне, это привело бы две Республики к условиям более тесного союза. Что мнение Совета Короля заключалось в том, что Конгрессу не следует пренебрегать отправкой в Голландию благоразумного и способного человека с полными полномочиями. Было бы также выгодно дать надлежащие инструкции этому Министру; и поскольку в ходе переговоров могут возникнуть непредвиденные инциденты, и поскольку невозможно на таком расстоянии получать быструю информацию, было бы уместно получить дальнейшие инструкции от д-ра Франклина, чтобы избежать всякой непоследовательности или противоречия, и чтобы политические операции Конгресса, направленные к одной и той же цели, могли, конечно, быть более успешными.

Министр сообщил вашему комитету содержание другой депеши от 19 февраля прошлого года. Изложив некоторые факты, касающиеся захвата г-на Лоуренса и его последствий, с которыми Конгресс уже знаком, Министр проинформировал ваш комитет, что Императрица России 5 января получила присоединение Соединенных провинций к ассоциации нейтральных держав, и что существует большая вероятность того, что ее Императорское Величество поддержит голландцев против тирании Англии, и что при любом предположении Конгрессу было бы хорошо принять такие меры, чтобы без промедления подготовить средства объединения интересов двух Республик путем принятия надлежащих шагов перед Генеральными штатами. Министр добавил, что он уполномочен Королем предложить Конгрессу свое посредничество для этой цели.

Министр сообщил, что, судя по всему, Императрица России, по-видимому, хорошо расположена к независимости Соединенных Штатов; и что эти настроения дают основание думать, что Императрица увидит с удовольствием, что Конгресс принял ее принципы в отношении нейтралитета, и что граф де Верженн отправил эту резолюцию маркизу де Вераку, Министру Франции при дворе России.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 26 июля 1781 г.

Сэр,

Двадцать девятая статья Договора о дружбе и торговле между Его Христианнейшим Величеством и Соединенными Штатами оставляет за двумя договаривающимися державами «свободу иметь, каждая в портах другой, консулов, вице-консулов, агентов и комиссаров, функции которых будут регулироваться особым соглашением». Вследствие этого условия Версальский двор распорядился составить проект конвенции, касающейся учреждения консулов, который нижеподписавшийся, Полномочный министр Франции, имеет честь сообщить Конгрессу. Желание Его Величества состоит в том, чтобы этот проект был рассмотрен Конгрессом и были отмечены те пункты, которые не вызывают затруднений; а остальные были представлены на рассмотрение делегатов, назначенных обеими сторонами, которые могут сделать такие замечания, какие сочтут уместными, и предложить такие изменения, какие сочтут удобными. Эти объекты потребуют обсуждения на неоднократных конференциях, и нижеподписавшийся умоляет, чтобы Конгресс определил, каким образом эти конференции будут проводиться. Предложенная конвенция требует самого зрелого рассмотрения обеими сторонами; в то же время в интересах обеих сторон как можно скорее внести последовательность и единообразие в свои соответствующие торговые учреждения, и нижеподписавшийся придерживается мнения, что Конгресс сочтет необходимым вести это дело со всей возможной поспешностью. [45]

ЛЮЗЕРН.

СНОСКА:

[45] См. проект этой Конвенции в Секретном журнале, том III, стр. 6.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 23 августа 1781 г.

Сэр,

Нижеподписавшийся, Полномочный министр Франции, имеет честь информировать Конгресс, что положение дел требует, чтобы М. де л'Этомб, Генеральный консул Франции в четырех штатах Новой Англии, немедленно направился к месту своего назначения. Поскольку этот чиновник снабжен комиссией Его Величества в форме, используемой для других французских консульств в различных частях мира, желательно, чтобы его характер был признан в порядке и форме, которые в будущем должны единообразно применяться во всех Тринадцати Соединенных Штатах. Нижеподписавшийся, Полномочный министр, следовательно, умоляет Конгресс определить в предварительном порядке, какой должна быть эта форма впредь, не дожидаясь, пока план, который должен быть согласован, будет окончательно урегулирован. Он также желает, чтобы Конгрессу было угодно принять резолюцию по вопросу о признании характера вице-консулов.

ЛЮЗЕРН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 6 сентября 1781 г.

Сэр,

Нижеподписавшийся, Полномочный министр Франции, имеет честь сообщить Конгрессу комиссию М. де л'Этомба в качестве Генерального консула Франции в штатах Нью-Гэмпшир, Массачусетс, Род-Айленд и Коннектикут. Он просит Конгресс соблаговолить принять акт или четыре различных акта, чтобы получить для указанного консула экзекватуру в каждом из штатов, на которые должны распространяться его функции.

ЛЮЗЕРН.

КОНЕЦ ДЕСЯТОГО ТОМА.




ПРИМЕЧАНИЕ ПЕРЕВОДЧИКА.

Пропущенные слова, показанные в оригинале как пустые места, были транскрибированы как ——.

Были предприняты все усилия, чтобы соответствовать оригинальному тексту. Варианты написания между письмами были сохранены. Следующие очевидные опечатки были исправлены:


	"Triomphe" for "Trimophe"
	page 40



	"November 5, 1782" for "November 5, 1882"
	page 94



	"and who ought" for "and ho ought"
	page 308



	"each other" for "eachother"
	page 314
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